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GOVERNMENT NOTICESNOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN
No. 1468

ORDER OF THE PARLIAMENT MINISTER FOR 
JUSTICE, RESEARCH AND INNOVATION

IN exercise of the powers conferred by Article 113 of the 
Civil Code (Cap. 16), the Minister for Justice, Research and 
Innovation has made this Order whereby the Adoption Order 
dated 20th March, 1970, issued by the Lambeth County 
Court, United Kingdom, is being specified as an adoption 
of the person therein mentioned for the purposes of Articles 
113, 130 and 130A of the Civil Code.

(Sgd) Dr Clifton Grima
	       Minister for Justice, 		

		      Research and Innovation

2nd October, 2026

No. 1469

ORDER OF THE MINISTER FOR JUSTICE, 
RESEARCH AND INNOVATION

IN exercise of the powers conferred by Article 113 of 
the Civil Code (Cap. 16), the Minister for Justice, Research 
and Innovation has made this Order whereby the Adoption 
Order dated 23rd June, 2026, issued by the Director of Child 
Rights and Trafficking, declared as District Magistrate of the 
District of Kolkata, India, is being specified as an adoption 
of the person therein mentioned for the purposes of Articles 
113, 130 and 130A of the Civil Code.

(Sgd) Dr Clifton Grima
	       Minister for Justice, 		

		      Research and Innovation

2nd October, 2026

No. 1470

ORDER OF THE MINISTER FOR JUSTICE, 
RESEARCH AND INNOVATION

IN exercise of the powers conferred by Article 113 of the 
Civil Code (Cap. 16), the Minister for Justice, Research and 
Innovation has made this Order whereby the Adoption Order 
dated 20th March, 1970, issued by the Lambeth County 
Court, United Kingdom, is being specified as an adoption 
of the person therein mentioned for the purposes of Articles 
113, 130 and 130A of the Civil Code.

(Sgd) Dr Clifton Grima
	       Minister for Justice, 		

		      Research and Innovation

2nd October, 2026

Nru. 1468

ORDNI MILL-MINISTRU GĦALL-ĠUSTIZZJA, 
IR-RIĊERKA U L-INNOVAZZJONI

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija bl-Artikolu 113 tal-Kodiċi 
Ċivili (Kap. 16), il-Ministru għall-Ġustizzja, ir-Riċerka, u 
l-Innovazzjoni għamel din l-Ordni li permezz tagħha l-Ordni ta’ 
Adozzjoni datata 20 ta’ Marzu, 1970, mogħtija minn Lambeth 
County Court, fir-Renju Unit, qiegħda tkun speċifikata bħala 
adozzjoni bejn pajjiż u ieħor tal-persuna hemmhekk imsemmija 
u dan ai termini tal-Artikoli 113, 130 u 130A tal-Kodiċi Ċivili.

 			   (Ft.) Av. Clifton Grima
       Ministru għall-Ġustizzja, ir-Riċerka 	

		  u l-Innovazzjoni
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Nru. 1469

ORDNI MILL-MINISTRU GĦALL-ĠUSTIZZJA, 
IR-RIĊERKA U L-INNOVAZZJONI

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija bl-Artikolu 113 tal-Kodiċi 
Ċivili (Kap. 16), il-Ministru għall-Ġustizzja, ir-Riċerka, u 
l-Innovazzjoni għamel din l-Ordni li permezz tagħha l-Ordni ta’ 
Adozzjoni datata 23 ta’ Ġunju, 2026, mogħtija mid-Director of 
Child Rights and Trafficking, declared as District Magistrate of 
the District of Kolkata, l-Indja, qiegħda tkun speċifikata bħala 
adozzjoni bejn pajjiż u ieħor tal-persuna hemmhekk imsemmija 
u dan ai termini tal-Artikoli 113, 130 u 130A tal-Kodiċi Ċivili.

 			   (Ft.) Av. Clifton Grima
       Ministru għall-Ġustizzja, ir-Riċerka 	

		  u l-Innovazzjoni
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Nru. 1470

ORDNI MILL-MINISTRU GĦALL-ĠUSTIZZJA, 
IR-RIĊERKA U L-INNOVAZZJONI

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija bl-Artikolu 113 tal-Kodiċi 
Ċivili (Kap. 16), il-Ministru għall-Ġustizzja, ir-Riċerka, u 
l-Innovazzjoni għamel din l-Ordni li permezz tagħha l-Ordni ta’ 
Adozzjoni datata 20 ta’ Marzu, 1970, mogħtija minn Lambeth 
County Court, fir-Renju Unit, qiegħda tkun speċifikata bħala 
adozzjoni bejn pajjiż u ieħor tal-persuna hemmhekk imsemmija 
u dan ai termini tal-Artikoli 113, 130 u 130A tal-Kodiċi Ċivili.

 			   (Ft.) Av. Clifton Grima
       Ministru għall-Ġustizzja, ir-Riċerka 	

		  u l-Innovazzjoni

It-2 ta’ Ottubru, 2026
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No. 1471

NOTARIAL PROFESSION AND
NOTARIAL ARCHIVES ACT

(CAP. 55)

Appointment of Notary Delegate/Keeper

IT is hereby notified that in exercise of the powers 
conferred by Section 20 of the Notarial Profession and 
Notarial Archives Act, the Court of Revision of Notarial Acts 
has appointed Notary Dr Elaine Farrugia to be notary delegate 
and keeper of the Acts for Notary Dr Loredana Micallef for 
the period between the 20th September, 2026 and the 24th 
September, 2026.

Today Wednesday, 23rd September, 2026

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

No. 1472

NOTARIAL PROFESSION AND
NOTARIAL ARCHIVES ACT

(CAP. 55)

Appointment of Notary Delegate/Keeper

IT is hereby notified that in exercise of the powers 
conferred by Section 20 of the Notarial Profession and 
Notarial Archives Act, the Court of Revision of Notarial 
Acts has appointed Notary Dr Olivia Micallef to be notary 
delegate and keeper of the Acts for Notary Dr Tiziana Maria 
Refalo for the period between the 23rd September, 2026 and 
the 29th September, 2026.

Today Monday, 28th September, 2026

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

Nru. 1471

ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI
U ARKIVJI NUTARILI

(KAP. 55)

Nomina ta’ Nutar Delegat/Konservatur

NGĦARRFU b’dan illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtijin 
bl-artikolu 20 tal-Att dwar il-Professjoni u Arkivji Nutarili, 
il-Qorti ta’ Reviżjoni Nutarili nnominat lin-Nutar Dott. Elaine 
Farrugia bħala nutar delegat u konservatur tal-atti tan-Nutar 
Dott. Loredana Micallef u dan għall-perjodu bejn l-20 ta’ 
Settembru, 2026 u l-24 ta’ Settembru, 2026.

Illum l-Erbgħa, 23 ta’ Settembru, 2026

RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

Nru. 1472

ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI
U ARKIVJI NUTARILI

(KAP. 55)

Nomina ta’ Nutar Delegat/Konservatur

NGĦARRFU b’dan illi bis-saħħa tas-setgħat mogħtijin 
bl-artikolu 20 tal-Att dwar il-Professjoni u Arkivji Nutarili, 
il-Qorti ta’ Reviżjoni Nutarili nnominat lin-Nutar Dott. Olivia 
Micallef bħala nutar delegat u konservatur tal-atti tan-Nutar 
Dott. Tiziana Maria Refalo u dan għall-perjodu bejn it-23 ta’ 
Settembru, 2026 u d-29 ta’ Settembru, 2026.

Illum it-Tnejn, 28 ta’ Settembru, 2026

RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

Nru. 1473

KUNSILL GĦALL-PROFESSJONI 
TAL-GĦALLIEMA (ATT DWAR

L-EDUKAZZJONI – ARTIKOLU 26)
(KAP. 327)

NGĦARRFU illi l-Kunsill għall-Professjoni tal-
għalliema nħatar kif jidher hawn taħt b’seħħ mill-1 ta’ 
Ottubru, 2026, għal perjodu ta’ tliet (3) snin.

No. 1473

COUNCIL FOR TEACHING 
PROFESSION (EDUCATION 

ACT – ARTICLE 26)
(CAP. 327)

IT is being notified that the Council for Teaching 
Profession has been appointed as shown below with effect 
from 1st October, 2026, for a period of three (3) years.
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Nru. 1474

ATT DWAR IR-REGOLAMENT TA’ ĊERTI 
XOGĦLIJIET F’UTILITAJIET U SERVIZZI

(KAP. 81)

Id-Deżinjazzjoni ta’ ‘Iċċarġjar Aċċessibbli 
għall-Pubbliku għall-Vetturi Elettriċi’ bħala ‘Utilitajiet’

NGĦARRFU illi, bis-saħħa tas-setgħat mogħtija bl-Artikolu 
2 tal-Att dwar ir-Regolamentazzjoni ta’ Ċerti Xogħlijiet  
f’Utilitajiet u Servizzi (Kap. 81), il-Ministru responsabbli għall-
Infrastruttura, iddeżinja ‘iċċarġjar aċċessibbli għall-pubbliku 
ta’ vetturi elettriċi’ bħala ‘utilitajiet’ għall-finijiet tal-istess Att.

It-2 ta’ Ottubru, 2026

No. 1474

UTILITIES AND SERVICES 
(REGULATION OF CERTAIN WORKS) ACT 

(CAP. 81)
 

Designation of ‘Electrical Vehicle Publicly 
Accessible Charging’ as ‘Utilities’

IT is hereby being notified that in the exercise of powers 
conferred by Article 2 of the Utilities and Services (Regulation 
of Certain Works) Act (Cap. 81), the Minister responsible for 
Infrastructure has designated ‘electric vehicle publicly accessible 
charging’ as ‘utilities’ for the purposes of the same Act.

 
2nd October, 2026

Nru. 1475

ĦATRA TA’  AĠENT DIRETTUR 
(INFORMAZZJONI)

IS-SEGRETARJU Permanenti Ewlieni fl-Uffiċċju tal-
Prim Ministru approva l-ħatra temporanja li ġejja:

It-2 ta’ Ottubru, 2026

No. 1475

APPOINTMENT OF ACTING DIRECTOR 
(INFORMATION)

THE Principal Permanent Secretary in the Office of 
the Prime Minister has approved the following acting 
appointment:

2nd October, 2026

ISEM	 POST	 DIPARTIMENT		  DATA 
NAME	 POST	 DEPARTMENT		  DATE

Is-Sa Joanne Sciortino 	 Aġent Direttur u Reġistratur 	 Informazzjoni		  6.10.2026 - 10.10.2026
Trevisan	 tal-Istampa					   
	 Acting Director and Press	 Information		
	 Registrar

Chairperson
L-Imħallef Emeritu Antonio Mizzi

Membri
Il-Prof. Adrian Mario Gellel
Il-Prof. Doreen Spiteri
Is-Sa Elaine Germani
Is-Sa Terry Duca
Is-Sa Nicky Azzopardi
Dott. Robert Cassar
Is-Sur Karl Parnis
Is-Sur Anton Falzon
Is-Sa Charlene Zammit Moore
Is-Sa Roberta Anne Caruana

It-2 ta’ Ottubru, 2026

Chairperson
Judge Emeritus Antonio Mizzi

Members
Prof. Adrian Mario Gellel
Prof. Doreen Spiteri
Ms Elaine Germani
Ms Terry Duca
Ms Nicky Azzopardi
Dr Robert Cassar
Mr Karl Parnis
Mr Anton Falzon
Ms Charlene Zammit Moore
Ms Roberta Anne Caruana

2nd October, 2026
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No. 1476

MALTA COMPETITION AND CONSUMER AFFAIRS AUTHORITY

Explanatory Notes1

1. Introduction

Title of Regulations Various Laws relating to Internal Market Emergency Procedures for Market Surveillance 
and Conformity Assessment (Amendment) Regulations, 2026,  hereinafter referred to as 
the “proposed regulations”.

Activity to be regulated To implement emergency procedures for the conformity assessment, presumption of 
conformity, adoption of common specifications and market surveillance of various products 
carried out by national authorities due to an internal market emergency. 

Responsible entity The Technical Regulations Division (TRD) within the Malta Competition and Consumer 
Affairs Authority (MCCAA)

2. Summary and background

2.1 Aims & Objectives of the legislation

The aim and objectives of the proposed regulations is to transpose:

- Directive (EU) 2024/2749 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2024 amending Directives 
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2010/35/EU, 2014/29/EU, 2014/30/EU, 2014/33/EU, 2014/34/EU, 2014/35/EU, 2014/53/EU 
and 2014/68/EU as regards emergency procedures for the conformity assessment, presumption of conformity, adoption of 
common specifications and market surveillance due to an internal market emergency; and

- Directive (EU) 2024/2839 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2024 amending Directives 
1999/2/EC, 2000/14/EC, 2011/24/EU and 2014/53/EU as regards certain reporting requirements in the fields of food and 
food ingredients, outdoor noise, patients’ rights, and radio equipment.

2.2 Overview of the amending Directives and Regulations

The amending Directives may be accessed through the following links:
Directive (EU) 2024/2749:
• regarding emergency procedures for the conformity assessment, presumption of conformity, adoption of common 

specifications and market surveillance due to an internal market emergency.
Directive (EU) 2024/2839:
• regarding certain reporting requirements in the fields of food and food ingredients, outdoor noise, patients’ rights, and 

radio equipment.

Directive (EU) 2024/2749

Directive (EU) 2024/2749 amends Directives 2000/14/EC, 2006/42/EC, 2010/35/EU, 2014/29/EU, 2014/30/EU, 
2014/33/EU, 2014/34/EU, 2014/35/EU, 2014/53/EU and 2014/68/EU to introduce emergency procedures for conformity 
assessment, the adoption of common specifications, and market surveillance. These procedures apply during an internal 
market emergency and enable the EU to respond to crises that affect products designated as crisis-relevant goods.

The amended Directives are transposed into national law through the following legislation:

1. Simple Pressure Vessels Regulations - S.L. 427.01
2. Noise Emission in the Environment by Equipment for Use Outdoors Regulations - S.L. 427.19.
3. Pressure Equipment Regulations - S.L. 427.29.

1These Explanatory Notes are in accordance with and for the purpose of article 3(2)(c) and Schedule III of Chapter 512 of the Laws of Malta.
_________________________________
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4. Transportable Pressure Equipment Regulations – S.L. 427.30.
5. Low Voltage Electrical Equipment Regulations - S.L. 427.34.
6. Electromagnetic Compatibility Regulations S.L. 427. 35.
7. Machinery Equipment Regulations - S.L. 427.36.
8. Lifts Regulations - S.L. 427.37.
9. Equipment and Protective Systems intended for Use in Potentially Explosive Atmospheres Regulations - S.L. 427.39. 
10. Radio Equipment Regulations - S.L. 427.41.

As regards the Radio Equipment Regulations, the amendments required to transpose Directive (EU) 2024/2749 has 
already been enacted through Legal Notice 202 of 2025. 

The proposed Legal Notice amends the aforementioned legislation to align national law with the requirements of Directive 
(EU) 2024/2749, thereby allowing national competent authorities to derogate from the conformity assessment procedures 
to mitigate the potential impact of internal market disruptions during a crisis and ensure that, when the internal market 
emergency mode is activated, harmonised crisis-relevant goods can be placed on the market without delay.

Directive (EU) 2024/2839

Directive (EU) 2024/2839 introduces amendments to Directives 1999/2/EC, 2000/14/EC, 2011/24/EU and 2014/53/EU 
concerning various reporting requirements in the areas of food and food ingredients, outdoor noise, patients’ rights, and 
radio equipment.

For the purpose of the proposed legal notice only the amendments to Directives 2000/14/EC and 2014/53/EU are of 
relevance since only these relate to products which are regulated by means of legislation falling under the Product Safety 
Act.  These amendments concern noise emissions from equipment intended for outdoor use and radio equipment, which are 
transposed into national law through the following legislation:

1. The Noise Emission in the Environment by Equipment for Use Outdoors Regulations (S.L. 427.19); and 
2. The Radio Equipment Regulations (S.L. 427.41).  

As regards the Radio Equipment Regulations, the amendments required to transpose Directive (EU) 2024/2839 have 
already been enacted through Legal Notice 202 of 2025. 

With respect to equipment for use outdoors, the proposed legal notice removes the obligation on manufacturers, or their 
authorised representatives, to submit to the competent authority a copy of the EC Declaration of Conformity for each type of 
equipment they intend to place or put into service on the EU internal market. This amendment reduces administrative burdens 
on both businesses and competent authorities and reflects the fact that consumers can obtain the necessary information on 
noise emissions directly from the equipment itself. 

Thus, the above-mentioned subsidiary legislation falling under the Product Safety Act (Cap. 427 of the Laws of Malta) 
shall be amended accordingly on a national level by means of these proposed regulations.

3. Overview of the structure of the instrument

The proposed regulations consist of 42 regulations.

• Regulation 1 – Citation, scope and commencement
• Regulation 2 – Amendments to the Simple Pressure Vessels Regulations
• Regulation 3 – Amends regulation 4 of the principal regulations
• Regulation 4 – Adds new regulations to the principal regulations
• Regulation 5 – Amendments to the Noise Emission in the Environment by Equipment for Use Outdoors Regulations
• Regulation 6 – Amends regulation 1.2 of the principal regulations
• Regulation 7 – Substitutes regulation 3.1 of the principal regulations
• Regulation 8 – Substitutes regulation 5.2 of the principal regulations
• Regulation 9 – Amends regulation 10.1 of the principal regulations
• Regulation 10 – Amends regulation 10.3 of the principal regulations
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• Regulation 11 – Amends regulation 10.4 of the principal regulations
• Regulation 12 – Amends regulation 10.5 of the principal regulations
• Regulation 13 – Deletes regulations 10.7 and 10.8 of the principal regulations
• Regulation 14 – Adds new regulations to the principal regulations
• Regulation 15 – Amends Schedule II to the principal regulations
• Regulation 16 – Amendments to the Pressure Equipment Regulations
• Regulation 17 – Amends regulation 4 of the principal regulations
• Regulation 18 – Adds new regulations to the principal regulations
• Regulation 19 – Amendments to the Transportable Pressure Equipment Regulations
• Regulation 20 – Amends regulation 3 of the principal regulations
• Regulation 21 – Adds new regulations to the principal regulations
• Regulation 22 – Amendments to the Low Voltage Electrical Equipment Regulations
• Regulation 23 – Amends regulation 3 of the principal regulations
• Regulation 24 – Adds new regulations to the principal regulations
• Regulation 25 – Amendments to the Electromagnetic Compatibility Regulations
• Regulation 26 – Amends regulation 2 of the principal regulations
• Regulation 27 – Adds new regulations to the principal regulations
• Regulation 28 – Amendments to the Machinery Regulations
• Regulation 29 – Amends regulation 3 of the principal regulations
• Regulation 30 – Amends regulation 9 of the principal regulations
• Regulation 31 – Amends regulation 10 of the principal regulations
• Regulation 32 – Amends regulation 13 of the principal regulations
• Regulation 33 – Amends regulation 16 of the principal regulations
• Regulation 34 – Deletes regulation 17 of the principal regulations
• Regulation 35 – Adds new regulations to the principal regulations
• Regulation 36 – Amends Schedule 11 of the principal regulations
• Regulation 37 – Amendments to the Lifts Regulations
• Regulation 38 – Amends regulation 2 of the principal regulations
• Regulation 39 – Addition of new regulations to the principal regulations
• Regulation 40 – Amendments to the Equipment and Protective Systems intended for Use in Potentially Explosive 

Atmospheres Regulations
• Regulation 41 – Amends regulation 4 of the principal regulations
• Regulation 42 – Addition of new regulations to the principal regulations

4. Commentary 

Regulation 3, 7, 17, 20, 23, 26, 29, 38 and 41:

These provisions introduce or update definitions across the various principal regulations, including key terms such as 
“crisis-relevant goods”, “common specifications”, “implementing act” and “internal market emergency mode”. These 
definitions establish the legal framework necessary for the application of emergency procedures and ensure consistency 
with EU legislation. 

Regulations 4, 14, 18, 21, 24, 27, 35, 39 and 42:

These provisions add new regulations to the respective principal regulations. They introduce a harmonised framework 
governing internal market emergency procedures, including:

• the application of emergency measures
• the prioritisation of conformity assessment procedures
• derogations from standard conformity assessment requirements
• presumption of conformity based on harmonised standards or common specifications

Application of emergency procedures (new provisions across all sectors):

These provisions establish that emergency procedures may only apply where an internal market emergency mode has 
been activated at EU level. They also limit the application of such measures to goods designated as “crisis-relevant goods”, 
ensuring that the framework is targeted and proportionate.
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Prioritisation of conformity assessment:

Notified bodies are required to prioritise conformity assessment procedures for crisis-relevant goods. This ensures that 
essential products can be made available on the market without delay, while maintaining compliance with safety requirements.

Derogations from conformity assessment procedures:

The Technical Regulations Division (TRD) is empowered to authorise, on a duly justified request, the placing on the 
market of certain products without full completion of conformity assessment procedures involving notified bodies. Such 
derogations are subject to strict conditions, including:

• demonstration of compliance with essential safety requirements
• clear identification and labelling of the products
• time-limited validity linked to the duration of the emergency
• traceability and post-market obligations

Presumption of conformity:

The new provisions clarify that products complying with harmonised standards or common specifications benefit from 
a presumption of conformity with applicable requirements. However, this presumption may cease following the expiry or 
deactivation of the internal market emergency mode.

Regulations 6, 9, 10, 11, 12, 30, 31, 32 and 33:

These provisions update references to the competent authority, replacing previous bodies (such as the Director of 
Consumer Affairs or other directorates) with the Technical Regulations Division (TRD), thereby streamlining enforcement 
and administrative responsibilities.

Regulations 8 and 22:

These provisions clarify obligations of economic operators, particularly in situations where manufacturers are not 
established within the European Union, ensuring that responsibility for compliance is clearly assigned.

Regulations 13 and 34:

These provisions delete obsolete or redundant regulations, simplifying the legal framework.

Regulations 15 and 36:

These provisions amend schedules to update terminology and references, aligning them with current EU law and 
institutional structures.

Overall, the regulations establish a consistent, cross-sectoral framework enabling Malta to respond effectively to internal 
market emergencies while safeguarding product safety, ensuring regulatory coherence, and minimising unnecessary burdens 
on economic operators.

5. Concluding Section

These regulations shall come into force on 30th May 2026, provided that regulation 10 shall be deemed to have come 
into force from 29th November 2025.

Should more information be required kindly contact the Regulatory Affairs Directorate within the Malta Competition and 
Consumer Affairs Authority on +356 23952000.

N.B. These Explanatory Notes are not intended to be an exhaustive description of the instrument nor a substitute 
thereof or a legislative supplement to it. These Explanatory Notes do not purport to be an authoritative ruling on the 
interpretation of the legislation.

2nd October, 2026
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN  
F’SANTA VENERA  

 

      BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtija bl-artikolu 115 tal-
Kodiċi tal-Liġijiet tal-Pulizija (Kap. 10), il-Prim Ministru 
għoġbu jordna illi n-numri/ismijiet ta’ bibien fl-isqaq 
imsemmi f’Santa Venera, hawn taħt elenkati u speċifikati 
f’din l-iskeda, għandhom jinbidlu kif jidher fl-iskeda 
msemmija. 
 

 
 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT  
SANTA VENERA 

 

      IN exercise of the powers conferred by section 115 of 
the Code of Police Laws (Cap. 10), the Prime Minister has 
been pleased to order that the numbers/names of the doors 
in the undermentioned alleysat Santa Venera, specified in 
the subjoined schedule, be altered as stated in the said 
schedule.      

SKEDA/SCHEDULE 
SANTA VENERA 

 

SQAQ PATRI ROBERT FARRUGIA 
 

Meta tidħol minn Triq il-Kbira San Ġużepp 
Entering from Triq il-Kbira San Ġużepp 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number
  

Garaxx 1 

Bieb bla numru 2 

Bieb bla numru 3 

387 (Garaxx) 4 

Bieb bla numru 5 
 

It-2 ta’ Ottubru, 2026  2nd October, 2026  
 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAL SAFI 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
1162 tal-14 ta’ Novembru, 2014, taħt it-titlu ‘Numri 
ġodda ta’ bibien f’Ħal Safi’, għandhom isiru dawn l-
emendi kif indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAL SAFI 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 1162 dated    
14th November, 2014, under the title ‘Renumbering of 
doors at Ħal Safi’, the following amendments in bold
should be made.

 

ĦAL SAFI 
 

2.  TRIQ DUN KARM VELLA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Ta’ Ġawhar Triq Ta’ Ġawhar 

  

Left side entering from  
Triq Ta’ Ġawhar 

 Right side entering from  
Triq Ta’ Ġawhar 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Snowdon House 63    

Sit bla bini 65    

Sit bla bini 67    

Sit bla bini 69    

Sit bla bini 71    

Garaxx 73    

Nru. 1477 No. 1477

It-2 ta’ Ottubru, 2026 2nd October, 2026

Nru. 1478 No. 1478



It-2 ta’ Ottubru, 2026 	 17,161

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

 Snowdon House 63    
 Bieb bla numru (Flettijiet) 65    
 Bieb bla numru 67    
 Daħla għall-garaxxijiet 69    
 Sit bla bini 71    
 Garaxx 73    
 

It-2 ta’ Ottubru, 2026  2nd October, 2026 
 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAL SAFI 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
725 tal-24 ta’ Awwissu, 2001, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien f’Ħal Safi’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAL SAFI 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 725 dated    
24th August, 2001, under the title ‘Renumbering of doors 
at Ħal Safi’, the following amendments in bold should be 
made.

 

ĦAL SAFI 
 

15.  TRIQ TA’ RQAJJA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq San Ġwann Triq San Ġwann 

  

Left side entering from  
Triq San Ġwann 

 Right side entering from  
Triq San Ġwann 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Gerir 39    

Garaxx 41    

19, Madonnina 43    

Garaxx 45    
 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

39, Gerit 39    
Madonnina (Flettijiet) 41    
Bieb bla numru 43    
Garaxx 45    

 

It-2 ta’ Ottubru, 2026  2nd October, 2026 
 
 

Nru. 1479 No. 1479

It-2 ta’ Ottubru, 2026 2nd October, 2026

It-2 ta’ Ottubru, 2026 2nd October, 2026
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FL-IMQABBA 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
945 tas-27 ta’ Novembru, 2000, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien fl-Imqabba’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT L-IMQABBA 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 945 dated 
27th November, 2000, under the title ‘Renumbering of 
doors at L-Imqabba’, the following amendments in bold
should be made.

 

L-IMQABBA 
 

25.  TRIQ IN-NAZZARENU 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Konvoj ta’ Santa Marija Triq il-Konvoj ta’ Santa Marija

  

Left side entering from 
Triq il-Konvoj ta’ Santa Marija 

 Right side entering from 
Triq il-Konvoj ta’ Santa Marija 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Garaxx 6 
   53, Grino 8 
   Garaxx 10 
   Warda Tal-Gilju 12 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

   Garaxx 6 
   Bieb bla numru (Flettijiet) 8 
   Sobremesa 10 
   Daħla għall-garaxxijiet 10A 
   12, Warda tal-Ġilju 12 

 

It-2 ta’ Ottubru, 2026  2nd October, 2026 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIR-RABAT(M) 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
671 tal-24 ta’ Ġunju, 2005, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien fir-Rabat’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IR-RABAT(M) 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 671 dated 
24th June, 2005, under the title ‘Renumbering of doors at 
Ir-Rabat’, the following amendments in bold should be 
made.

 
IR-RABAT(M) 

 

32.  TRIQ SANTA KATERINA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Merħliet Triq il-Merħliet 

  

Left side entering from Triq il-Merħliet   Right side entering from Triq il-Merħliet   

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

8 29    
9 31    
 

Nru. 1480 No. 1480

It-2 ta’ Ottubru, 2026 2nd October, 2026

Nru. 1481 No. 1481
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

10 33    
 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

29 29    
Garaxx 31    
31, Ruby (Flettijiet) 31A    
33 33    

 

It-2 ta’ Ottubru, 2026  2nd October, 2026 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIŻ-ŻURRIEQ 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
544 tal-25 ta’ Ġunju, 2003, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien fiż-Żurrieq’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IŻ-ŻURRIEQ 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 544 dated    
25th June, 2003, under the title ‘Renumbering of doors at 
Iż-Żurrieq’, the following amendments in bold should be 
made.

 

IŻ-ŻURRIEQ 
 

22.  TRIQ KALANĠ SALIBA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq is-Sajjieda Triq is-Sajjieda 

    

Left side entering from Triq is-Sajjieda Right side entering from Triq is-Sajjieda
     

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Desire 9    

Garaxx 11    

Bieb ta’ wara 13    

Sit bla bini 15    

Sit bla bini 17    

Sit bla bini 19    

Sit bla bini 21    

Garaxx 23    
 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

     

Desire 9    

11 (Garaxx) 11    
13, Antonis 13    
Sit bla bini 15    
Sit bla bini 17    
Bieb bla numru 19    

Nru. 1482 No. 1482

It-2 ta’ Ottubru, 2026 2nd October, 2026
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No. 1483

GOLDSMITHS AND 
SILVERSMITHS

ACT
(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that, on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 
which valuations made by the Consul for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:

 

2nd October, 2026

Nru. 1483

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi, fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:

It-2 ta’ Ottubru, 2026

	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
		  Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
		  Grams	 Grams
	
	 2.10.2026	 €118.613	 €1.720

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

Bieb bla numru  19A    
Bieb bla numru 21    
Daħla għall-garaxxijiet 21A    
Garaxx 23    

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Dar qed tinbena 31  Gemfred 34 
Sit bla bini 33  Bieb bla numru (Dar) 36 
Sit bla bini 35  Garaxx 38 
Sit bla bini 37  Maximilla 40 
Sit bla bini 39    
Sit bla bini 41    
Sit bla bini 43    
Bieb bla numru (Dar) 45    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

  Bieb bla numru 31  34, Gemfred 34 
  Avalon (Flettijiet) 33  Garaxx 36 
  Garaxx 35  Zen 36A 
  Garaxx 37  PAZ 38 
  The Physio Studio 39  40, Maximilla 40 
  Garaxx 41    
  Garaxx 43    
  Garaxx 43A    
  45 (Flettijiet)  45    

 

It-2 ta’ Ottubru, 2026  2nd October, 2026 
 
 

It-2 ta’ Ottubru, 2026 2nd October, 2026
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AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 231

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont il-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 65.05 u l-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 65.13, it-toroq 
hawn taħt imsemmija se jiġu kklasifikati bħala Żoni taʼ Rmonk 
kif indikat hawn taħt fid-dati u ħinijiet indikati.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan jistaʼ jagħti l-każ li 
ma jkunux jistgħu jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija 
hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Birkirkara

Nhar il-Ġimgħa, 2 taʼ Ottubru, 2026, mis-6.00 p.m. sat-
8.30 p.m., minn Pjazza SantʼElena, Triq SantʼElena, Triq 
Santu Rokku, Triq iż-Żebbiegħa u Triq il-Kbira.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Il-Munxar

Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, 2026, mill-4.45 p.m. sas-6.15 
p.m., mill-pjazza tal-knisja, Triq Damasku, Triq l-Andrijiet, 
Triq Taʼ Rinota u Triq Tarsu.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Ix-Xagħra, Għawdex

Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, 2026, mis-6.00 p.m. sas-7.30 
p.m., minn Pjazza l-Vitorja, Triq it-28 taʼApril,1688, Pjazza 
SantʼAnton, Triq il-Knisja u Triq San Ġużepp.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

San Lawrenz

Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, 2026, mill-11.00 a.m. sa 
nofsinhar, minn Pjazza 10 taʼ Awwissu, Triq il-Wileġ, Triq 
Nicholas Monsarrat, Triq Dun Salv Portelli, Triq Taʼ Bieb 
il-Għar u Pjazza San Lawrenz.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

Għajnsielem

Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, 2026, mit-8.00 a.m. sa 
nofsinhar, minn Triq SantʼAntnin.

Hemm bżonn taʼ għeluq tat-triq u clearance quddiem 
il-knisja;

POLICE NOTICE

No. 231

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Subsidiary Legislation 65.05 and Subsidiary Legislation 
65.13, the streets listed hereunder are to be classified as Tow 
Zones.

In virtue of Section 52 (1) of the Traffic Regulations 
(Chapter 65). The Commissioner of Police hereby notifies 
that the transit and stopping of vehicles through the streets 
mentioned hereunder may be prohibited on the dates and 
times indicated.

Birkirkara

On Friday, 2nd October, 2026, from 6.00 p.m. to 8.30 
p.m., through Pjazza SantʼElena, Triq SantʼElena, Triq Santu 
Rokku, Triq iż-Żebbiegħa and Triq il-Kbira.

Public transport may be affected.

Munxar

On Sunday, 4th October, 2026, from 4.45 p.m. to 6.15 p.m., 
through the church square, Triq Damasku, Triq l-Andrijiet, 
Triq Taʼ Rinota and Triq Tarsu.

Public transport may be affected.

Xagħra, Gozo

On Sunday, 4th October, 2026, from 6.00 p.m. to 7.30 
p.m., through Pjazza l-Vitorja, Triq it-28 taʼ April 1688, Pjazza 
SantʼAnton, Triq il-Knisja and Triq San Ġużepp.

Public transport may be affected.

San Lawrenz

On Sunday, 4th October, 2026, from 11.00 a.m. to noon, 
through Pjazza 10 taʼ Awwissu, Triq il-Wileġ, Triq Nicholas 
Monsarrat, Triq Dun Salv Portelli, Triq Taʼ Bieb il-Għar and 
Pjazza San Lawrenz.

Public transport may be affected.

Għajnsielem

On Sunday, 4th October, 2026, from 8.00 a.m. to noon, 
through Triq SantʼAntnin.

Road closure and clearance are required in front of the 
church;
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Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, 2026, mill-5.30 p.m. sas-6.30 
p.m., minn Pjazza Madonna taʼ Loreto, Triq J. F. De Chambray 
and Triq Dun Ġużepp Galea Rapa.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat;

Mill-Ġimgħa, 30 taʼ Ottubru, 2026 sas-Sibt, 7 taʼ 
Novembru, 2026, minn nofsinhar ʼil quddiem, hemm bżonn 
taʼ clearance intiera fi Triq ix-Xatt;

Mis-Sibt, 26 taʼ Diċembru, 2026 sas-Sibt, 2 taʼ Jannar, 
2027, minn nofsinhar ̓ il quddiem, hemm bżonn taʼ clearance 
sħiħ fi Triq ix-Xatt.

It-trasport pubbliku jistaʼ jkun affettwat.

ĦʼAttard

Mis-1.00 p.m. tat-Tlieta, 6 taʼ Ottubru, 2026 sal-5.00 
p.m. tal-Ġimgħa, 9 taʼ Ottubru, 2026, minn Vjal De Paule 
quddiem il-lukanda Corinthia Palace u ż-żona tal-parkeġġ fi 
Triq Birkirkara.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Il-Furjana

Nhar il-Ġimgħa, 9 taʼ Ottubru, 2026, mill-4.00 p.m. sal-
10.00 p.m., minn Triq l-Iljun minn Triq il-Konservatorju 
sa Triq Vincenzo Dimech, u Triq il-Miratur minn Triq San 
Franġisk sa Triq San Publju.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Ħal Qormi

Nhar il-Ħadd, i1-11 taʼ Ottubru, 2026, mill-4.30 p.m. sas-
7.30 p.m., minn Triq il-Knisja Arċipretali, Triq Patri G. Spiteri 
Fremond, Triq Santu Rokku, Triq San Bastjan u Triq il-Vitorja.

Hemm bżonn taʼ clearance quddiem il-knisja fi Triq il-
Knisja Arċipretali u fi Triq Santu Rokku minn Triq Patri G. 
Spiteri Fremond sa Triq San Bastjan.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn taʼ clearance;

Nhar is-Sibt, 24 taʼ Ottubru, 2026, mill-4.30 p.m. sat-8.00 
p.m., hemm bżonn taʼ għeluq u clearance fi Triq San Bastjan 
mill-kantuniera maʼ Triq il-Vitorja u mill-kantuniera maʼ 
Triq San Ġużepp.

Traffiku għaddej minn Triq San Rafel se jkun devjat lejn 
Triq San Benedittu, u mhux se jkun hemm aċċess għat-traffiku 
direzzjoni lejn il-Ħamrun u lejn Ħaż-Żebbuġ.

On Sunday, 4th October, 2026, from 5.30 p.m. to 6.30 p.m., 
through Pjazza Madonna taʼ Loreto, Triq J. F. De Chambray 
and Triq Dun Ġużepp Galea Rapa.

Public transport may be affected;

From Friday, 30th October, 2026 to Saturday, 7th 
November, 2026, from noon onwards, total clearance is 
required in Triq ix-Xatt;

From Saturday, 26th December, 2026 to Saturday, 2nd 
January, 2027, from noon onwards, total clearance is required 
in Triq ix-Xatt.

Public transport may be affected.

ĦʼAttard

From 1.00 p.m. of Tuesday, 6th October, 2026 to 5.00 p.m. 
of Friday, 9th October, 2026, through Vjal De Paule in front of 
Corinthia Palace hotel and the parking area in Triq Birkirkara.

Public transport will not be affected.

Floriana

On Friday, 9th October, 2026, from 4.00 p.m. to 10.00 
p.m., through Triq l-Iljun from Triq il-Konservatorju to Triq 
Vincenzo Dimech, and Triq il-Miratur from Triq San Franġisk 
to Triq San Publju.

Public transport will not be affected.

Ħal Qormi

On Sunday, 11th October, 2026, from 4.30 p.m. to 7.30 
p.m., through Triq il-Knisja Arċipretali, Triq Patri G. Spiteri 
Fremond, Triq Santu Rokku, Triq San Bastjan and Triq il-
Vitorja.

Clearance is required in front of the church in Triq il-Knisja 
Arċipretali and in Triq Santu Rokku from Triq Patri G. Spiteri 
Fremond to Triq San Bastjan.

Public transport will be affected.

Clearance is required;

On Saturday, 24th October, 2026, from 4.30 p.m. to 8.00 
p.m., closure and clearance are required in Triq San Bastjan 
from corner with Triq il-Vitorja and from corner with Triq 
San Ġużepp.

Traffic passing by Triq San Rafel will be diverted to Triq 
San Benedittu, and there will be no access to traffic directing 
towards Ħamrun and towards Ħaż-Żebbuġ.
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Clearance is required in Triq San Bastjan from Saint 
Sebastianʼs stone statue to the former parish church; the area 
intersecting with Triq San Bartolomew, Triq Santa Marija and  
Triq il-Knisja Arċipretali.

Public transport will be affected.

Clearance is required;

On Monday, 2nd November, 2026, from 6.00 p.m. to 7.30 
p.m., clearance is required in front of the church in Triq il-
Knisja Arċipretali and in Pjazza Narbona along the churchʼs 
surrounding on its side.

Public transport will not be affected.

Clearance is required.

Santa Venera

On Sunday, 11th October, 2026, from 6.45 p.m. to 9.00 p.m., 
through near the parish church, Triq il-Kbira San Ġużepp, Triq 
San Ġorġ, Triq il-Kanun, Triq il-Parroċċa, Triq il-Brunżar, Triq 
l-Inkwina, Triq Emmanuel Attard and Triq Ħal Qormi.

Parking will be prohibited in Triq San Ġorġ from corner 
with Triq il-Kbira San Ġużepp to corner with Triq il-Kanun 
and in Triq il-Parroċċa from corner with Triq il-Kanun to 
corner with Triq il-Brunżar from 4.45 p.m. to 9.00 p.m. 
(considered as towing zones too).

Clearance is required.

Ħaż-Żebbuġ

On Sunday, 11th October, 2026, from 7.00 a.m. to 1.00 
p.m., through Triq Sciortino from the small roundabout 
intersecting with Vjal il-Ħelsien, Triq Luret Vella from Triq 
l-Isqof, Triq Monsignor S. Milanesi from Triq Frans Sammut, 
Triq il-Kbira from Triq Frans Sammut and Misraħ San Filippu 
from the sides of the parish church.

Public transport will be affected.

Clearance is required.

Ħal Tarxien

On Sunday, 18th October, 2026, from 8.00 a.m. to 5.00 
p.m., through Triq Annetto Caruana.

Public transport will not be affected.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

2nd October, 2026

Hemm bżonn taʼ clearance fi Triq San Bastjan mill-istatwa 
tal-ġebel taʼ San Bastjan sal-knisja arċipretali l-antika; iż-żona  
li tingħaqad maʼ Triq San Bartolomew, Triq Santa Marija u 
Triq il-Knisja Arċipretali.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn taʼ clearance;

Nhar it-Tnejn, 2 taʼ Novembru, 2026, mis-6.00 p.m. sas-
7.30 p.m., hemm bżonn taʼ clearance quddiem il-knisja fi Triq 
il-Knisja Arċipretali u fi Pjazza Narbona madwar id-dawra 
tal-knisja man-naħa tagħha.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

Santa Venera

Nhar il-Ħadd, 11 taʼ Ottubru, 2026, mis-6.45 p.m. sad-9.00 
p.m., minn ħdejn il-knisja, Triq il-Kbira San Ġużepp, Triq San 
Ġorġ, Triq il-Kanun, Triq il-Parroċċa, Triq il-Brunżar, Triq 
l-Inkwina, Triq Emmanuel Attard u Triq Ħal Qormi.

Parkeġġ se jkun projbit fi Triq San Ġorġ minn kantuniera 
maʼ Triq il-Kbira San Ġużepp sa kantuniera maʼ Triq il-Kanun 
u fi Triq il-Parroċċa minn kantuniera maʼ Triq il-Kanun sa 
kantuniera maʼ Triq il-Brunżar mill-4.45 p.m. sad-9.00 p.m 
(ikkunsidrati bħala żoni taʼ rmonk ukoll).

Hemm bżonn taʼ clearance.

Ħaż-Żebbuġ

Nhar il-Ħadd, 11 taʼ Ottubru, 2026, mis-7.00 a.m. sas-1.00 
p.m., minn Triq Sciortino mir-roundabout iż-żgħira li tmiss 
maʼ Vjal il-Ħelsien, Triq Luret Vella minn Triq l-Isqof, Triq 
Monsignor S. Milanesi minn Triq Frans Sammut, Triq il-Kbira 
minn Triq Frans Sammut u Misraħ San Filippu mill-ġnub 
tal-knisja arċipretali.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn taʼ clearance.

Ħal Tarxien

Nhar il-Ħadd, 18 taʼ Ottubru, 2026, mit-8.00 a.m. sal-5.00 
p.m., minn Triq Annetto Caruana.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni taʼ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

It-2 taʼ Ottubru, 2026
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AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 232

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu jgħaddu 
mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Ħal Balzan

Nhar is-Sibt, 3 taʼ Ottubru, 2026, mis-6.45 p.m. sat-8.15 
p.m., minn Triq it-Tliet Knejjes, Triq il-Providenza, Triq il-
Kbira u Pjazza Bertu Fenech.

It-trasport pubbliku mhux se jkun devjat.

Marsaxlokk

Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, 2026, mill-5.30 p.m. sat-8.15 
p.m., minn Xatt is-Sajjieda.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Birżebbuġa

Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, mis-6.15 p.m. sat-8.30 p.m., 
minn Triq il-Kurat Fenech, Triq SantʼAnġlu, Triq il-31 taʼ 
Marzu, Misraħ ir-Repubblika, Triq San Tumas, Triq il-Qolla, 
Triq Santa Rita, Triq il-Brolli u ħdejn il-knisja parrokkjali.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Ħal Lija

Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, 2026, mis-6.00 p.m. sas-7.30 
p.m., minn Triq il-Kbira, Triq il-Forn, u Triq Sir Ugo Mifsud.

It-trasport pubbliku mhux se jkun devjat.

It-2 taʼ Ottubru, 2026

POLICE NOTICE

No. 232

In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulation 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles from the streets mentioned 
hereunder will be suspended on the dates and times indicated.

Ħal Balzan

On Saturday, 3rd October, 2026, from 6.45 p.m. to 8.15 
p.m., through Triq it-Tliet Knejjes, Triq il-Providenza, Triq 
il-Kbira and Pjazza Bertu Fenech.

Public transport will not be diverted.

Marsaxlokk

On Sunday, 4th October, 2026, from 5.30 p.m. to 8.15 p.m., 
through Xatt is-Sajjieda.

Public transport will be affected.

Birżebbuġa

On Sunday, 4th October, 2026, from 6.15 p.m. to 8.30 p.m., 
through Triq il-Kurat Fenech, Triq SantʼAnġlu, Triq il-31 taʼ 
Marzu, Misraħ ir-Repubblika, Triq San Tumas, Triq il-Qolla, 
Triq Santa Rita, Triq il-Brolli and near the parish church.

Public transport will be affected.

Ħal Lija

On Sunday, 4th October, 2026, from 6.00 p.m. sas-7.30 p.m., 
through Triq il-Kbira, Triq il-Forn, and Triq Sir Ugo Mifsud.

Public transport will not be diverted.

2nd October, 2026

AVVIŻ TAL-PULIZIJA

Nru. 233

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont l-Avviż 
Legali 94/97 it-toroq hawn taħt imsemmija se jiġu 
kklassifikati bħala Żoni ta’ Rmonk fid-dati u l-ħinijiet kif 
indikat hawn taħt.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu 
jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-
dati u l-ħinijiet indikati. 

POLICE NOTICE

No. 233

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of L.N. 94/97 the streets listed hereunder are to be classified 
as Tow Zones as indicated hereunder on the dates and times 
indicated.

 In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulations 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles through the streets 
mentioned hereunder will be suspended or deviated on the 
dates and times indicated.
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Rabat, Malta

On Sunday, 4th October, 2026, from 6.00 p.m. to 8.15 
p.m., through Misraħ San Duminku, Triq Kola Xara, Triq 
il-Kulleġġ and Triq Ġorġ Borg Olivier.

Public transport will not be diverted.

Gżira

On Wednesday, 7th October, 2026, from 6.00 a.m. to 
11.59 p.m., through Triq Forti Manoel, both sides of Manoel 
Island and Triq ix-Xatt direction from Gżira to Tas-Sliema, 
from the bus stop to the entrance into Manoel Island.

Tas-Sliema

On Thursday, 8th October, 2026, from 8.00 a.m. to 10.30 
a.m., through Triq San Ġwann Bosco (four parking spaces in 
front of Saint Patrick’s Salesians).

Ta’ Xbiex

On Sunday, 25th October, 2026, from noon to 6.00 p.m., 
through Xatt Ta’ Xbiex (twenty-five parking spaces in front 
of the Embassy of the Netherlands).

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

2nd October, 2026

Ir-Rabat, Malta

Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, 2026, mis-6.00 p.m. sat-8.15 
p.m., minn Misraħ San Duminku, Triq Kola Xara, Triq il-
Kulleġġ u Triq Ġorġ Borg Olivier.

It-trasport pubbliku mhux se jkun devjat.

Il-Gżira

Nhar il-Erbgħa, 7 taʼ Ottubru, 2026, mis-6.00 a.m. 
sal-11.59 p.m., minn Triq Forti Manoel, iż-żewġ naħat taʼ 
Manoel Island u Triq ix-Xatt direzzjoni mill-Gżira sa Tas-
Sliema, mill-bus stop sal-entratura għal Manoel Island.

Tas-Sliema

Nhar il-Ħamis, 8 taʼ Ottubru, 2026, mit-8.00 a.m. sal-
10.30 a.m., minn Triq San Ġwann Bosco (erba’ spazji ta’ 
parkeġġ quddiem is-Salesjani ta’ San Patrizju).

Ta’ Xbiex

Nhar il-Ħadd, 25 taʼ Ottubru, 2026, minn nofsinhar sas-
6.00 p.m., mix-Xatt Ta’ Xbiex (ħamsa u għoxrin spazju ta’ 
parkeġġ quddiem l-Ambaxxata tal-Olanda).

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati.

It-2 ta’ Ottubru, 2026

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 234

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont l-Avviż Legali 
101/97 it-toroq li jidhru hawn taħt se jiġu kklassifikati bħala 
tow zones, hekk kif indikat.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf li l-passaġġ u t-twaqqif taʼ vetturi huwa pprojbit fit-
toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u ħinijiet indikati.

Ħaż-Żabbar

Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, 2026, mill-10.00 a.m. ʼil 
quddiem, mill-venda l-antika fi Triq is-Santwarju.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat;

Nhar il-Ħadd, 4 taʼ Ottubru, 2026, mill-5.00 p.m. ʼil 
quddiem, minn Triq is-Santwarju, Triq l-Inkurunazzjoni, Triq 
Bajada, Misraħ is-Sliem, Triq il-Kbira u Triq San Duminku.

POLICE NOTICE

No. 234

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Legal Notice 101/97 the streets listed hereunder are to 
be classified as tow zones on the dates and times indicated.

In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulation 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit and stopping of vehicles through the 
streets mentioned hereunder is prohibited on the dates and 
times indicated.

Ħaż-Żabbar

On Sunday, 4th October, 2026, from 10.00 a.m. onwards, 
through the former terminus in Triq is-Santwarju.

Public transport will not be affected;

On Sunday, 4th October, 2026, from 5.00 p.m. onwards, 
through Triq is-Santwarju, Triq l-Inkurunazzjoni, Triq Bajada, 
Misraħ is-Sliem, Triq il-Kbira and Triq San Duminku.
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Il-ħruġ tat-trasport pubbliku se jkun devjat mis-6.30 p.m. 
sat-8.30 p.m.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati.

It-2 taʼ Ottubru, 2026

Public transportʼs exit will be diverted from 6.30 p.m. to 
8.30 p.m.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
will be liable to be towed.

2nd October, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 185 tal-2026

Tindif ta’ qiegħ il-baħar fl-Isla

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jinforma lill-baħħara li se jsir tindif ta’ qiegħ il-baħar minn 
għaddasa fl-Isla, fiż-żona mmarkata skura fis-sit elettroniku 
ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt). 

It-tindif huwa skedat għal nhar is-Sibt, 3 ta’ Ottubru, 
2026, bejn is-7.00 a.m. u s-2.00 p.m.

Bastiment se jassisti lill-għaddasa u jtajjar il-bandiera ‘A’ 
tal-Kodiċi Internazzjonali tas-Sinjali.

Il-baħħara huma avżati biex iżommu distanza ta’ sigurtà 
ta’ mill-inqas 100 metru miż-żona msemmija hawn fuq, 
jibqgħu viġilanti u jinnavigaw b’kawtela u b’veloċità baxxa 
(mingħajr rima) meta jkunu fil-viċinanza, fid-data u l-ħin 
stabbiliti.

Huma għandhom jikkoperaw mal-organizzaturi u 
josservaw kwalunkwe struzzjonijiet maħruġa fuq VHF 
Channel 12 u/jew 16 minn Valletta VTS u minn kwalunkwe 
uffiċjal tal-infurzar fuq il-post.

Chart affettwata: BA 177

It-2 ta’ Ottubru, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 186 tal-2026

Wirja ta’ logħob tan-nar minn Manoel Island – WTTC 
Global Summit

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
javża lill-baħħara li se tittella’ wirja ta’ nar waqt il-WTTC 
Global Summit minn Manoel Island nhar l-Erbgħa, 7 ta’ 
Ottubru, 2026, bejn id-9.00 p.m. u l-10.45 p.m. Il-wirjiet se 
jinħarqu minn punt A kif muri bl-aħmar fis-sit elettroniku 
ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt) fil-pożizzjoni 
approssimattiva li ġejja:

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 185 of 2026

Seabed clean-up in Senglea

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that a seabed clean-up operation by divers 
will take place in Senglea within the hatched area shown 
in the chart found on the Transport Malta website (www.
transport.gov.mt). 

The clean-up is scheduled for Saturday, 3rd October, 
2026, between 7.00 a.m. and 2.00 p.m.

A craft will assist the divers and will display the 
International Code of Signals flag ‘A’.

Mariners are advised to keep at least 100m safety distance 
from the abovementioned area, maintain a sharp lookout and 
navigate with extreme caution and at slow speed (no wake) 
when in the vicinity, on the stipulated date and time. 

They are to cooperate with the organisers and to comply 
with any instructions issued on VHF channel 12 and/or 16 
by Valletta VTS and by any enforcement personnel on site.

Chart affected: BA 177

2nd October, 2026

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 186 of 2026

Fireworks display from Manoel Island – WTTC 
Global Summit

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that a firework display, during the WTTC 
Global Summit, will be let off from Manoel Island on 
Wednesday, 7th October, 2026, between 9.00 p.m. and 
10.45 p.m. The displays will be let off from point A as 
shown in red in the chart found on the Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt) in the approximate 
following position:
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		  Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

A		  35° 54’.205	 014° 30’.095

Minħabba dan imsemmi hawn fuq, il-baħħara huma 
avżati jibqgħu 200m ’il bogħod minn punt A, fid-data u l-ħin 
imsemmi hawn fuq. 

Kull bastiment li jkun irmiġġat fiż-żoni murija bl-aħmar 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.
mt) għandu jitneħħa fid-data u l-ħin imsemmija hawn fuq.

Transport Malta ma taċċetta l-ebda responsabbiltà għal 
kwalunkwe ħsara kkawżata mill-wirja tan-nar lil kwalunkwe 
bastiment u l-apparat anċillari tiegħu, kemm jekk dan il-
bastiment u t-tgħamir sekondarju tiegħu jitħallew ġewwa 
ż-żona ta’ sigurtà ta’ 200m, jew barra minn dik iż-żona ta’ 
sigurtà, mill-punt minn fejn jinħaraq il-logħob tan-nar.

Il-baħħara kollha għandhom josservaw kwalunkwe 
struzzjoni mogħtija fuq VHF Channel 12 u/jew 16, minn 
Valletta VTS u minn kwalunkwe uffiċjal tal-infurzar fuq il-post.

Chart affettwata: BA 177

It-2 ta’ Ottubru, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 187 tal-2026

Emenda għal Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 76 tal-2026 – 
Żoni Riservati għall-Għawwiema f’Malta u Għawdex

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
javża lill-baħħar, sidien ta’ bastimenti u l-għawwiema kollha 
li t-tagħmir li jiddemarka ż-żoni riservati għall-għawwiema 
– jiġifieri l-bagi kkuluriti u l-ħbula – se jitneħħew bejn 
l-Erbgħa, 30 ta’ Settembru, 2026 u l-Ġimgħa, 16 ta’ Ottubru, 
2026.

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 76 tal-2026 għandu jiġi 
emendat skont dan.

It-2 ta’ Ottubru, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 188 tal-2026

Emenda għal Avviż lill-Baħħara Nru 77 tal-2026 – Żoni ta’ 
Navigazzjoni Ristretti – 2026

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport 
Malta, javża lill-baħħara kollha, lis-sidien tal-bastimenti 

		  Latitude (N)	 Longitude (E)

A		  35° 54’.205	 014° 30’.095

In view of the above, mariners are advised to keep 200m 
away from point A, on the abovementioned date and time. 

Any boats berthed within the areas shown in red in the 
chart found on the Transport Malta website (www.transport.
gov.mt) are to be removed during the abovementioned date 
and time.

Transport Malta will accept no liability whatsoever for 
any damage caused by the firework display to any vessel 
and her ancillary equipment, whether such vessel and her 
ancillary equipment are left within the 200m safety zone, 
or outside such safety zone, from the point from which the 
fireworks are let off.

All mariners are to comply with any instructions given 
on VHF Channel 12 and/or 16, by Valletta VTS and by any 
enforcement personnel on site.

Chart affected: BA 177

2nd October, 2026

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 187 of 2026

Amendment to Local Notice to Mariners No. 76 of 2026 – 
Zones Reserved for Swimmers in Malta and Gozo

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
hereby notifies all mariners, vessel owners and bathers 
that the equipment demarcating the zones reserved for 
swimmers, namely the coloured marker buoys and ropes, 
shall be removed between Wednesday, 30th September, 
2026 and Friday, 16th October, 2026.

Local Notice to Mariners No. 76 of 2026 is to be amended 
accordingly.

2nd October, 2026

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 188 of 2026

Amendment to Local Notice to Mariners No. 77 of 2026 – 
Restricted Navigational Areas – 2026

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
hereby notifies all mariners, vessel owners and bathers that 
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the equipment demarcating the zones within the restricted 
navigational areas, namely the coloured marker buoys and 
ropes, will be removed between Wednesday, 30th September, 
2026 and Friday, 16th October, 2026.

Local Notice to Mariners No. 77 of 2026 is to be amended 
accordingly.

2nd October, 2026

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 189 of 2026

Rolex Middle Sea Race – 2026  

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies that the Royal Malta Yacht Club will be holding the 
Rolex Middle Sea Race on Saturday, 17th October, 2026.  In 
addition, a coastal race will also be held on Wednesday, 14th 
October, 2026.

The race programme is as follows:

a. On Wednesday, 14th October, 2026

The coastal race will commence at 10.00 a.m.
 
The start and finish line will be established at the entrance 

to Marsamxett Harbour, between Tigné Point and a buoy to 
be laid near Fort St. Elmo, as shown in chart 1 found on 
the Transport Malta website (www.transport.gov.mt). The 
actual racecourse will be determined on the day of the event, 
subject to the prevailing weather conditions.

On Wednesday, 14th October, 2026, from 9.00 a.m. 
to  11.00 a.m., all local ferries, dgħajjes tal-pass and 
other commercial vessels operating from Tas-Sliema and 
Marsamxett shall not navigate within Marsamxett Harbour, 
except with the prior authorisation of the event organisers.

Mariners are advised that the starting area for the coastal 
race will be situated seaward of the entrance to Marsamxett 
Harbour. Vessels are to keep well clear of this area during 
the above said times. Throughout the event, mariners are to 
navigate with particular caution, maintain a sharp lookout 
at all times, proceed at a safe speed, and comply with any 
instructions issued by Valletta VTS on VHF Channels 12 
and/or 16.

b. On Saturday, 17th October, 2026

The Rolex Middle Sea Race starts at approximately 
11.00 a.m.

u lill-għawwiema li t-tagħmir li jiddemarka ż-żoni ristretti 
għan-navigazzjoni – jiġifieri l-bagi kkuluriti u l-ħbula – se 
jitneħħew bejn l-Erbgħa, 30 ta’ Settembru, 2026, u l-Ġimgħa, 
16 ta’ Ottubru, 2026.

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 77 tal-2026 għandu jiġi 
emendat skont dan.

It-2 ta’ Ottubru, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 189 tal-2026

Rolex Middle Sea Race – 2026  

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jinforma li r-Royal Malta Yacht Club se jorganizza r-Rolex 
Middle Sea Race nhar is-Sibt, 17 ta’ Ottubru, 2026. Barra 
minn hekk, se ssir ukoll tellieqa mal-kosta nhar l-Erbgħa, 14 
ta’ Ottubru, 2026.

Il-programm tat-tellieqa huwa kif ġej:

a. Nhar l-Erbgħa, 14 ta’ Ottubru, 2026

It-tellieqa mal-kosta tibda fl-10.00 a.m.
 
Il-linja tal-bidu u tal-għeluq se tiġi stabbilita fl-

entratura tal-Port ta’ Marsamxett, bejn Tigné Point u baga 
li se titqiegħed ħdejn il-Forti Sant’Iermu, kif muri fis sit 
elettroniku tat-Transport Malta (www.transport.gov.mt). 
Il-korsa reali tat-tellieqa se tiġi determinata fil-jum tal-
avveniment, skont il-kundizzjonijiet tat-temp prevalenti.

Nhar l-Erbgħa, 14 ta’ Ottubru, 2026, mid-9.00 a.m. sal-
11.00 a.m., il-ferries lokali kollha, dgħajjes tal-pass u vapuri 
kummerċjali oħra li joperaw minn Tas-Sliema u Marsamxett 
ma għandhomx jinnavigaw ġewwa l-Port ta’ Marsamxett, 
ħlief b’awtorizzazzjoni minn qabel mill-organizzaturi tal-
avveniment.

Il-baħħara huma avżati li ż-żona tat-tluq għat-tellieqa mal-
kosta se tkun fuq il-baħar tad-daħla tal-Port ta ’Marsamxett. 
Il-vapuri għandhom iżommu ’l bogħod minn din iż-żona 
matul il-ħinijiet imsemmija hawn fuq. Matul l-avveniment 
kollu, il-baħħara għandhom jinnavigaw b’kawtela, ikunu 
viġilanti f’kull ħin, ibaħħru b’veloċità sigura, u jsegwu 
kwalunkwe struzzjoni maħruġa minn Valletta VTS fuq VHF 
channel 12 u/jew 16.

b. Nhar is-Sibt, 17 ta’ Ottubru, 2026

Ir-Rolex Middle Sea Race tibda f’bejn wieħed u ieħor 
il-11.00 a.m.
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 The start is at the Grand Harbour, from an imaginary line 
between an inflatable yellow buoy near Saint Angelo Point 
and the Valletta Saluting Battery mast.

The racing yachts shall then proceed in a north-easterly 
direction along the fairway in the Grand Harbour to an 
inflatable yellow buoy, bearing the sponsor’s logo, positioned 
outside the Saint Elmo Breakwater. The buoy shown as 1 
on the charts 1 and 2 found on the Transport Malta website 
(www.transport.gov.mt) will be in the following approximate 
position:

Latitude (N)          	 Longitude (E)

35⁰ 54’.160		  014⁰ 31’.540

A restricted zone is being established near Buoy 1, as 
shown in red on the charts found on the Transport Malta 
website (www.transport.gov.mt).

The racing yachts shall then proceed in a North 
Westerly direction towards St George’s Shoals where a 
second inflatable buoy, bearing the sponsor’s logo will be 
positioned. The buoy shown as 2 on chart 2 found on the 
Transport Malta website (www.transport.gov.mt) will be in 
the following approximate position:

Latitude (N)		  Longitude (E)

35⁰ 55’.650		  014⁰ 30’.070

A 200m restricted zone is being established around buoy 
2.

The racing yachts will thereafter follow the course as 
shown on chart 2 found on the Transport Malta website 
(www.transport.gov.mt)

The racing yachts shall then proceed in a north–north 
easterly direction towards Sicily.

Mariners and spectators are to navigate with caution 
and to keep a sharp lookout when in the vicinity of the 
abovementioned courses and when sighted, give the 
participants a wide berth.

Mariners are also to keep out of the established zone round 
buoy 1, shown in red on the charts found on the Transport 
Malta website (www.transport.gov.mt), and at least 200m 
away from the inflatable buoy 2 mentioned above. 

All vessels not participating in the races are to maintain 
a safe distance of at least 50m from all the participating 
vessels at all times.

 Il-bidu huwa fil-Port il-Kbir, minn linja immaginarja 
bejn baga safra li tintnefaħ ħdejn il-Punt ta’ Sant’Anġlu u 
l-arblu tal-Valletta Saluting Battery.

Il-yachts tat-tellieqa mbagħad se jkomplu lejn in-naħa 
tal-Grigal tul il-kanal navigabbli fil-Port il-Kbir sa baga 
safra li tintnefaħ, b’logo tal-isponsor, ippożizzjonat barra 
mill-Breakwater ta’ Sant’Iermu. Il-baga murija bħala 1 fuq 
is-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt) 
fuq iċ-charts 1 u 2 se tkun fil-pożizzjoni approssimattiva li 
ġejja:

Latitudni (T)		  Lonġitudni (P)

35⁰ 54’.160               	 014⁰ 31’.540

Żona ristretta qed tiġi stabbilita viċin il-baga 1, kif muri 
bl-aħmar fis-sit elektroniku tat-Transport Malta (www.
transport.gov.mt).

Il-yachts tat-tlielaq imbagħad imorru lejn il-Majjistral 
lejn St George’s Shoals fejn se tkun pożizzjonata t-tieni 
baga li tintnefaħ, li fuqha jkun hemm il-logo tal-isponsor. 
Il-baga murija bħala 2 fis-sit elettroniku tat-Transport Malta 
(www.transport.gov.mt) fuq chart 2 e tkun fil-pożizzjoni 
approssimattiva li ġejja:

Latitudni (N)       	 Lonġitudni (E)

35⁰ 55’.650		  014⁰ 30’.070

Żona ristretta ta’ 200m qed tiġi stabbilita madwar il-baga 
2.

Il-yachts tat-tellieqa se jsegwu l-korsa kif muri fis-sit 
elettroniku tat-Transport Malta (www.transport.gov.mt) fuq 
chart 2.

Il-yachts tat-tellieqa mbagħad għandhom ikomplu 
direzzjoni lejn il-Majjistral lejn Sqallija.

Il-baħħara u l-ispettaturi għandhom jinnavigaw b’kawtela 
u jkunu viġilanti meta jkunu viċin il-korsi msemmija 
hawn fuq u, meta jintlemħu, iżommu distanza sikura mill-
parteċipanti.

Il-baħħara għandhom ukoll iżommu ’l bogħod miż-żona 
stabbilita madwar il-baga 1, murija aħmar fis-sit elettroniku 
ta’ Transport Malta (www.transport.gov.mt), u mill-inqas 
200m ’il bogħod mill-baga li tintnefaħ 2, imsemmija hawn 
fuq. 

Il-vapuri kollha li ma jipparteċipawx fit-tlielaq għandhom 
iżommu distanza sigura ta’ mill-inqas 50m f’kull ħin mill-
bastimenti kollha li jipparteċipaw.
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The Pembroke firing ranges will be inactive during the 
coastal race on Wednesday, 14th October, 2026 and during 
the start of the Rolex Middle Sea Race on Saturday, 17th 
October, 2026.

Mariners are advised that on Saturday, 17th October 
2026, between 9.00 a.m. and 3.00 p.m., or such earlier times 
as may be communicated by Valletta VTS on VHF Channels 
12 and/or 16, the Grand Harbour shall be closed to all vessel 
traffic not directly involved in the event.

During the same period, local ferries, dgħajjes tal-pass 
and other commercial vessels operating between Valletta 
and Birgu shall not be permitted to navigate within the 
designated regatta racecourse area, except with the prior 
authorisation of the event organisers.

Furthermore, all other vessels within the Grand Harbour 
shall be required to remain within the designated holding 
areas extending as far as Ras Ħanżir, including Dockyard 
Creek, Kalkara Creek and Rinella Bay, as indicated on chart 
1 found on the Transport Malta website (www.transport.gov.
mt).

Mariners are advised that, on Saturday, 17th October, 
2026, Rinella Bay may be closed to all marine traffic. During 
any such closure, anchoring, drifting and navigation within 
the bay shall be prohibited.

Furthermore, no vessel shall be permitted to berth 
alongside the quay adjacent to the fish market, which shall 
be reserved exclusively for emergency response vessels.

Mariners are instructed to cooperate with the organizers 
and maritime enforcement officers in the area. Moreover, 
they are to comply with any instructions given on VHF 
channel 12 and /or 16 by Valletta VTS.

Positions are in WGS 84 Datum

Charts affected: BA 177, 194, 2537, 2538

2nd October, 2026

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 190 of 2026

Removal of Vessels from part of Id-Daħla tad-Dockyard at 
the Grand Harbour – Malta Boat Show – 2026

  
The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 

notifies mariners and owners of vessels that the Malta Boat 
Show will be held within Id-Daħla tad-Dockyard in the 
Grand Harbour between Thursday, 29th October, 2026 and 
Sunday, 1st November, 2026.

Ir-ranges tal-isparar ta’ Pembroke se jkunu inattivi matul 
it-tellieqa mal-kosta nhar l-Erbgħa, 14 ta’ Ottubru, 2026 u 
waqt il-bidu tar-Rolex Middle Sea Race nhar is-Sibt, 17 ta’ 
Ottubru, 2026.

Il-baħħara huma avżati li nhar is-Sibt, 17 ta’ Ottubru, 2026, 
bejn id-9.00 a.m. u t-3.00 p.m., jew f’ħinijiet aktar kmieni li 
jistgħu jiġu kkomunikati minn Valletta VTS fuq VHF channel 
12 u/jew 16, il-Port il-Kbir għandu jkun magħluq għal kull 
traffiku ta’ vapuri mhux direttament involut fl-avveniment.

Matul l-istess perjodu, il-ferries lokali, dgħajjes tal-pass 
u vapuri kummerċjali oħra li jaħdmu bejn il-Belt Valletta u 
l-Birgu ma għandhomx jitħallew jinnavigaw ġewwa ż-żona 
tal-korsa deżinjata tar-regata, ħlief b’awtorizzazzjoni minn 
qabel mill-organizzaturi tal-avveniment.

Barra minn hekk, il-vapuri l-oħra kollha ġewwa l-Port il-
Kbir għandhom jibqgħu ġewwa ż-żoni deżinjati li jestendu sa 
Ras Ħanżir, inkluż Dockyard Creek, Kalkara Creek u l-Bajja 
tar-Rinella, kif indikat fis-sit elettroniku tat-Transport Malta 
(www.transport.gov.mt).

 

Il-baħħara huma avżati li nhar is-Sibt, 17 ta’ Ottubru, 
2026, il-Bajja tar-Rinella tista’ tiġi magħluqa għal kull 
traffiku marittimu. Matul kwalunkwe għeluq bħal dan, 
l-ankraġġ, id-driftjar u n-navigazzjoni ġewwa l-bajja 
għandhom ikunu pprojbiti.

Barra minn hekk, l-ebda vapur m’għandu jitħalla jirmiġġa 
ħdejn il-moll ħdejn is-suq tal-ħut, li għandu jkun riservat 
esklussivament għal vapuri ta’ rispons ta’ emerġenza.

Il-baħħara huma avżati biex jikkoperaw mal-organizzaturi 
u l-uffiċjali tal-infurzar marittimu fl-inħawi. Barra minn 
hekk, għandhom josservaw  kwalunkwe struzzjoni mogħtija 
fuq VHF channel 12 u/jew 16 minn Valletta VTS.

Il-pożizzjonijiet huma fil-WGS 84 Datum

Charts affettwati: BA 177, 194, 2537, 2538

It-2 ta’ Ottubru, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 190 tal-2026

Tneħħija ta’ Bastimenti minn Parti mid-Daħla tad-
Dockyard fil-Port Il-Kbir – Malta Boat Show – 2026
  
Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 

jinforma lill-baħħara u lill-proprjetarji tal-bastimenti li bejn 
il-Ħamis, 29 ta’ Ottubru, 2026 u l-Ħadd, l-1 ta’ Novembru, 
2026, se ssir il-Malta Boat Show fid-Daħla tad-Dockyard fil-
Port il-Kbir.
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Consequently, all vessels within the area shown in red 
in the chart found on the Transport Malta website (www.
transport.gov.mt) are to be removed between Monday, 26th 
October, 2026 and Monday, 2nd November, 2026. No vessel 
will be allowed within this area on the mentioned dates, except 
those involved in the event and authorised by the organisers.

Any vessels left in the area during the stipulated dates 
will be removed at the owner’s expense.  The Authority 
accepts no liability whatsoever for any damage that may be 
caused while removing the said vessels.

Failure to comply with the above directions may be 
subject to legal proceedings.

Chart affected: BA 177

2nd October, 2026

Għalhekk, il-bastimenti kollha fiż-żona murija bl-aħmar 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.
mt) għandhom jitneħħew bejn it-Tnejn, 26 ta’ Ottubru, 
2026 u t-Tnejn, 2 ta’ Novembru, 2026. L-ebda bastiment ma 
jitħalla jidħol f’din iż-żona fid-dati msemmija, ħlief dawk 
involuti fl-avveniment u awtorizzati mill-organizzaturi.

Kull bastiment li jibqa’ fl-inħawi matul id-dati stipulati se 
jitneħħa bl-ispejjeż tal-proprjetarju. L-Awtorità ma taċċetta 
l-ebda responsabbiltà għal kwalunkwe ħsara li tista’ tiġi 
kkawżata waqt it-tneħħija ta’ dawn il-bastimenti.

Nuqqas ta’ konformità mad-direzzjonijiet ta’ hawn fuq 
jista’ jkun suġġett għal proċeduri legali.

Chart affettwata: BA 177

It-2 ta’ Ottubru, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż lill-Baħħara Nru 48 tal-2026

B’żieda ma’Avviż lill-Baħħara Nru 45 tal-2026 – Stħarriġ 
ta’ Monitoraġġ Marittimu – ACCOBAMS

B’referenza għal Avviż lill-Baħħara Nru 45 tal-2026

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jinforma lill-baħħara u lill-pubbliku ġenerali li l-istħarriġ ta’ 
monitoraġġ marittimu – ACCOBAMS, għadu għaddej.

Id-data tat-tlestija tal-istħarriġ ġiet estiża sa nhar it-Tnejn, 
30 ta’ Novembru, 2026.

L-informazzjoni, ir-rekwiżiti u r-restrizzjonijiet kollha 
deskritti f’Avviż lill-Baħħara Nru 45 tal-2026 għandhom 
jibqgħu fis-seħħ matul il-perjodu tax-xogħlijiet.

Charts affettwati: BA 194, 2123, 2124, 2537, 2538 u Int. 301

It-2 ta’ Ottubru, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż lill-Baħħara Nru 49 tal-2026

Kanċellazzjoni ta’Avviż lill-Baħħara Nru 20 tal-2026 – 
Bastiment Mhux Taħt Kmand – M.T. Arctic Metagaz

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport 
Malta, jinforma lill-baħħara u lill-pubbliku ġenerali li 
l-kundizzjonijiet li wasslu għall-ħruġ ta’ Avviz lill-Baħħara 
Nru 20 tal-2026 ma japplikawx aktar.

Bħala riżultat, ir-restrizzjonijiet kollha tan-navigazzjoni, 
miżuri ta’ prekawzjoni, arranġamenti ta’ monitoraġġ, u 

TRANSPORT MALTA

Notice to Mariners No. 48 of 2026

Further to Notice to Mariners No. 45 of 2026 – Marine 
Monitering Survey – ACCOBAMS

Reference is made to Notice to Mariners No. 45 of 2026

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners and the general public that the marine 
monitering survey – ACCOBAMS, is still ongoing.

The completion date for the survey has been extended to 
Monday, 30th November, 2026.

All information, requirements, and restrictions outlined in 
Notice to Mariners No. 45 of 2026 shall remain in force for 
the duration of the works.

Charts affected: BA 194, 2123, 2124, 2537, 2538 and Int. 301

2nd October, 2026

TRANSPORT MALTA

Notice to Mariners No. 49 of 2026

Cancellation of Notice to Mariners No. 20 of 2026 – Vessel 
Not Under Command – M.T. Arctic Metagaz

The Ports and Yachting Directorate of Transport Malta 
informs mariners and the general public that the conditions 
that led to the issuance of Notice to Mariners No. 20 of 2026 
no longer apply.

As a result, all navigational restrictions, precautionary 
measures, monitoring arrangements, and related requirements 
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MINISTRY OF EQUALITY
AND CIVIL RIGHTS

Position of Assistant Project Officer (NISC) in the 
Ministry for Equality and Civil Rights

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry of Equality and 
Civil Rights, invites applications for the position of Assistant 
Project Officer (NISC) in the Human Rights Directorate 
within the Ministry for Equality and Civil Rights.

Duration of Assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into assignment until 
the 31st December, 2028, as an Assistant Project Officer 
(NISC) in the Human Rights Directorate within the Ministry 
for Equality and Civil Rights which may be renewed for 
further periods.

2.2 The position of Assistant Project Officer is subject to 
a probationary/trial period of six (6) months.

2.3 Since this is a position which is time-barred or linked 
to the completion of a specific task, the position of Assistant 
Project Officer constitutes an objective reason which falls 
under Regulation 7 (4) of Subsidiary Legislation 452.81 
entitled ‘Contracts of Service for a Fixed Term Regulations’.

2.4 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.5 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 

MINISTERU GĦALL-UGWALJANZA
U D-DRITTIJIET ĊIVILI

Pożizzjoni ta’ Assistant Project Officer (NISC) 
fil-Ministeru għall-Ugwaljanza u d-Drittijiet Ċivili

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Ugwaljanza 
u d-Drittijiet Ċivili, jilqa’ applikazzjonijiet għall-pożizzjoni 
ta’ Assistant Project Officer (NISC) fid-Direttorat għad-
Drittijiet tal-Bniedem fil-Ministeru għall-Ugwaljanza u 
d-Drittijiet Ċivili.

Tul tal-Assenjament u Kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol f’assenjament sal-31 ta’ 
Diċembru, 2028, bħala Assistant Project Officer (NISC) fid-
Direttorat għad-Drittijiet tal-Bniedem fi ħdan il-Ministeru 
għall-Ugwaljanza u d-Drittijiet Ċivili, li jista’ jiġi mġedded 
għal perjodi oħra.

2.2 Il-pożizzjoni ta’ Assistant Project Officer hija suġġetta 
għal perjodu ta’ probation/prova ta’ sitt (6) xhur.

2.3 Peress li din hi pożizzjoni marbuta ma’ terminu ta’ 
żmien fiss, jew ma’ tkomplija ta’ biċċa xogħol speċifika, 
il-pożizzjoni ta’ ta’ Assistant Project Officer taqa’ taħt 
Regolament 7 (4) tal-Liġi Sussidjarja 452.81 intitolat u 
għaldaqstant dan jikkostitwixxi raġuni oġġettiva skont ir-
‘Regolamenti dwar Kuntratti ta’ Servizz għal Żmien Fiss’.

2.4 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.5 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 

rekwiżiti relatati imposti taħt Avviż lill-Baħħara Nru 20 tal-
2026 huma revokati b’seħħ immedjat.

Avviż lill-Baħħara Nru 20 tal-2026 huwa hawnhekk 
ikkanċellat.

It-2 ta’ Ottubru, 2026

imposed under Notice to Mariners No. 20 of 2026 are hereby 
revoked with immediate effect.

Notice to Mariners No. 20 of 2026 is hereby cancelled.

2nd October, 2026
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se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali nnutata 
għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti rispettiv 
biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali kunflitti ta’ 
interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-
Direttiva 16 (disponibbli minn (https://peopleandstandards.
gov.mt/mt/homepage)).

Salarju Marbut mal-Pożizzjoni

3.1 (a) Is-salarju marbut mal-pożizzjoni ta’ Assistant 
Project Officer, għal dawk l-applikanti li jidħlu fil-grad 
bir-rekwiżiti ta’ eliġibbiltà ta’ paragrafu 5.1 (iii), huwa 
ekwivalenti għal inkrement inqas mill-massimu ta’ Skala 
ta’ Salarju 11 (ekwivalenti għal €27,310 fl-2026), li jilħaq 
il-massimu tal-iskala mal-konferma tal-ħatra wara l-perjodu 
ta’ prova/probation ta’ sitt (6) xhur jew tlestija ta’ sena (1) 
servizz fil-pożizzjoni, liema waħda tiġi l-aħħar.

(b) Is-salarju marbut mal-pożizzjoni ta’ Assistant Project 
Officer, għal dawk l-applikanti li jidħlu fil-grad bir-rekwiżiti 
ta; eliġibbiltà ta’ paragrafu 5.1 (iv), huwa ekwivalenti għal 
inkrement inqas mill-massimu ta’ Skala ta’ Salarju 12 
(ekwivalenti għal €25,586 fl-2026), li jilħaq il-massimu 
tal-iskala mal-konferma tal-ħatra wara l-perjodu ta’ prova/
probation ta’ sitt (6) xhur jew tlestija ta’ sena (1) servizz fil-
pożizzjoni, liema waħda tiġi l-aħħar.

3.2 Persuna magħżula tkun intitolata wkoll għal allowance 
fissa ta’ €1,500 fis-sena.

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet għal din il-pożizzjoni ta’ Assistant Project 
Officer huma:

Supporting Pre-integration Governance (SPRING) huwa 
proġett kofinanzjat mill-UE taħt il-programm (AMIF) 
iddedikat biex jappoġġja liċ-Ċittadini ta’ Pajjiżi Terzi 
(TCNs) fil-proċess bikri tal-integrazzjoni tagħhom. L-għan 
huwa li tiġi żgurata integrazzjoni u inklużjoni effettiva ta’ 
TCNs fis-soċjetà Maltija.

Il-viżjoni strateġika ta’ dan il-proġett hija l-Istrateġija 
u l-Pjan ta’ Azzjoni ta’ Malta għall-Integrazzjoni 
(2025-2030) – approċċ kuraġġuż lejn governanza ta’ 
integrazzjoni b’suċċess. SPRING se jkollu rwol kruċjali fl-
implimentazzjoni tal-għan ewlieni tal-Istrateġija, li huwa li 

2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://peopleandstandards.gov.mt/mt/homepage)).

Salary Pegged to the Position

3.1 (a) The Salary attached to the position of Assistant 
Project Officer, for those applicants entering into the grade 
under the eligibility provisions of paragraph 5.1 (iii), is 
equivalent to the maximum of Salary Scale 11 less an 
increment (equivalent to €27,310 in 2026), with attainment 
of maximum of scale on confirmation of appointment after 
the trial/probationary period of six (6) months or completion 
of one (1) year service, whichever is the latter.

(b) The Salary attached to the position of Assistant 
Project Officer, for those applicants entering into the grade 
under the eligibility provisions of paragraph 5.1 (iv), is 
equivalent to the maximum of Salary Scale 12 less an 
increment (equivalent to €25,586 in 2026), with attainment 
of maximum of scale on confirmation of appointment after 
the trial/probationary period of six (6) months or completion 
of one (1) year service, whichever is the latter.

3.2 The selected candidate will also be entitled to a fixed 
allowance of €1,500 per annum.

Duties

4. The job duties for the position of Assistant Project 
Officer include:

Supporting Pre-integration Governance (SPRING) is 
a co-funded EU project under the programme (AMIF) 
dedicated to support Third-Country Nationals (TCNs) in 
their early integration process. The aim is to ensure the 
effective integration and inclusion of TCNs in Maltese 
society.

The strategic vision of this project is Malta’s Integration 
Strategy and Action Plan (2025-2030) -a bold approach 
to successful integration governance. SPRING will play a 
critical role in the implementation of the Strategy’s main 
objective which is to mainstream and improve integration-
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related services and policies to create and foster more 
cohesive communities and meet the country’s and migrant’s 
socioeconomic needs.

The project’s activities are aimed at:

1. Building the capacity of integration-related service 
providers and hence improving service provision;

2. The continued and improved provision and development 
of Malta’s National Integration Programme – I Belong;

3. Providing TCNs with up-to-date, reliable and accessible 
information on the important aspects of integration; and

4. Promoting integration as a two-way process through 
fostering social dialogue and positive interactions between 
the host community and TCNs living in Malta to build 
socially cohesive communities.

Cumulatively, these activities will ensure that integration 
is a win-win process, whereby TCNs can fully participate in 
and contribute to society.

 
Duties and Responsibilities 

i. Arrange one-to-one meetings with the National 
Integration Support Centre (NISC) clients;

ii. Respond to National Integration Support Centre 
(NISC) client queries;

iii. Schedule appointments with NISC clients;

iv. Maintaining NISC client records to facilitate 
monitoring and reporting;

v. Any other duties as requested by the NISC Integration 
Officers;

vi. Provides support to NISC management in the delivery 
of service;

vii. Contributes to regular reporting related to the NISC;

viii. Reports regularly to their superior on issues relating 
to the NISC deliverables;

ix. Proactively alerts his/her supervisor to gaps in the 
service that may require solutions;

x. Undertakes any other tasks, which their superiors may 
delegate to him/her, as may be required;

jiġu integrati u mtejba s-servizzi u l-politiki relatati mal-
integrazzjoni sabiex jinħolqu u jissaħħu komunitajiet aktar 
koeżivi u jiġu indirizzati l-ħtiġiet soċjoekonomiċi kemm tal-
pajjiż kif ukoll tal-migranti.

L-attivitajiet tal-proġett huma mmirati biex:

1. Isaħħu l-kapaċità tal-fornituri tas-servizzi relatati mal-
integrazzjoni u, għaldaqstant, itejbu l-għoti tas-servizzi;

2. Ikomplu jiżviluppaw u jtejbu l-Programm Nazzjonali 
ta’ Integrazzjoni ta’ Malta – I Belong;

3. Jipprovdu lil TCNs b’informazzjoni aġġornata, affidabbli 
u aċċessibbli dwar l-aspetti importanti tal-integrazzjoni; u

4. Jippromovu l-integrazzjoni bħala proċess b’żewġ 
direzzjonijiet billi jinkoraġġixxu d-djalogu soċjali u 
l-interazzjonijiet pożittivi bejn il-komunità ospitanti u 
t-TCNs li jgħixu f’Malta, sabiex jinbnew komunitajiet 
soċjalment koeżivi.

Flimkien, dawn l-attivitajiet se jiżguraw li l-integrazzjoni 
tkun proċess fejn kulħadd jirbaħ, billi t-TCNs ikunu jistgħu 
jipparteċipaw bis-sħiħ u jikkontribwixxu għas-soċjetà.

 
Dmirijiet u Responsabbilitajiet 

i. Iwettaq laqgħat one-to-one mal-utenti tas-servizz taċ-
Ċentru Nazzjonali ta’ Appoġġ għall-Integrazzjoni (NISC);

ii. Iwieġeb mistoqsijiet tal-klijenti tas-Servizz NISC;

iii. Jiskeda appuntamenti mal-klijenti tal-NISC;

iv. Iżomm rekords tal-klijenti tal-NISC biex jiffaċilita 
l-monitoraġġ u r-rappurtar;

v. Jaqdi kwalunkwe dmir ieħor kif mitlub mill-Uffiċjali 
tal-Integrazzjoni tal-NISC;

vi. Jagħti appoġġ lill-amministrazzjoni tal-NISC fl-għoti 
tas-servizz;

vii. Jagħti kontribut għar-rappurtar regolari relatat mal-
NISC;

viii. Jirrapporta regolarment lis-superjur tiegħu dwar 
kwistjonijiet relatati mal-għanijiet tal-NISC;

ix. Jinforma b’mod proattiv lis-superjur tiegħu dwar 
nuqqasijiet fis-servizz li jistgħu jeħtieġu soluzzjonijiet;

x. Jagħmel kwalunkwe kompitu ieħor li jista’ jiġi delegat 
lilu/lilha mis-superjuri tiegħu/tagħha, kif meħtieġ;
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xi. Carries out other tasks that may, from time to time, be 
assigned by the Permanent Secretary;

xii. Perform any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of the other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizens 
in matters of employment by virtue of EU legislation and 
treaty provisions dealing with the free movement of workers; 
or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 

xi. Iwettaq kompiti oħra li, minn żmien għal żmien, 
jistgħu jiġu assenjati mis-Segretarju Permanenti;

xii. Iwettaq kwalunkwe dmir ieħor kif dirett mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
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licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND

iii. (a) in possession of a recognised Diploma at MQF 
Level 5 (subject to a minimum of 60 ECTS credits, or 
equivalent*) in Project Management or Management 
Studies or European Studies or Business Administration or 
Creativity and Innovation or Quality Assurance Management 
or Evidence Based Management or Education or Psychology 
or Human Rights or Humanitarian Studies or Migration 
Studies or Law or Public Policy or Anthropology or Arts or 
Criminology or International Relations or Accountancy or in 
a relevant area as determined by management; or

(b) Public officers in a Salary Scale not below 14, or 
Public Sector employees performing duties in the Public 
Service or RSSL employees, both at a comparable level of 
responsibility, with three (3) years work experience relevant 
to the position.

OR

iv. (a) in possession of a recognised qualification at 
MQF Level 4 (subject to a minimum of 120 ECTS credits 
or equivalent*) in Languages or Sciences or Mathematics 
or Economics or History or Marketing or Philosophy or 
Psychology or Sociology or Management or Business 
Administration or Accountancy or in any relevant areas as 
determined by management; or

(b) Public officers in a Salary Scale not below Scale 15, 
or Public Sector employees performing duties in the Public 
Service or RSSL employees, both at a comparable level of 
responsibility, with five (5) years work experience relevant 
to the position.

*A recognised qualification comparable to 60/120 ECTS 
credits, as applicable is only accepted subject to an MQRIC 
formal recognition statement being submitted with the 
application.

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 

fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-Malti u bl-Ingliż sabiex 
jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat d-dmirijiet li għalihom 
saret l-applikazzjoni;

U

iii. (a) ikunu fil-pussess ta’ Diploma rikonoxxuta fil-
Livell 5 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 60 krettu 
ECTS, jew ekwivalenti*) fil-Project Management jew 
Management Studies jew European Studies jew Business 
Administration jew Creativity and Innovation jew Quality 
Assurance Management jew Evidence Based Management 
jew Edukazzjoni jew Psikoloġija jew Drittijiet tal-Bniedem 
jew Studji Umanitarji jew Studji dwar Migrazzjoni jew 
Liġi jew Politika Pubblika jew Antropoloġija jew Arti 
jew Kriminoloġija jew Relazzjonijiet Internazzjonali jew 
Accountancy jew f’oqsma rilevanti kif determinat mill-
maniġment; jew

(b) Uffiċjali pubbliċi fi Skala ta’ Salarju mhux inqas 
minn Skala 14, jew impjegati tas-Settur Pubbliku li qed 
iwettqu dmirijiet fis-Servizz Pubbliku jew impjegati tal-
RSSL, li qegħdin f’livell ta’ responsabilità komparabbli, u li 
għandhom tliet (3) snin esperjenza ta’ xogħol rilevanti għall-
pożizzjoni.

JEW

iv. (a) fil-pussess ta’ kwalifika rikonoxxuta fil-Livell 4 
tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 120 krettu ECTS, jew 
ekwivalenti*) fil-Lingwi jew Xjenzi jew Matematika jew 
Ekonomija jew Storja jew Marketing jew Filosofija jew 
Psikoloġija jew Soċjoloġija jew Management jew Business 
Administration jew Accountancy jew f’oqsma rilevanti kif 
determinat mill-maniġment; jew

(b) Uffiċjali pubbliċi fi Skala ta’ Salarju mhux inqas 
minn Skala 15, jew impjegati tas-Settur Pubbliku li qed 
iwettqu dmirijiet fis-Servizz Pubbliku jew impjegati tal-
RSSL, li qegħdin f’livell ta’ responsabbiltà komparabbli, 
li għandhom ħames (5) snin esperjenza ta’ xogħol rilevanti 
għall-pożizzjoni.

*Kwalifika rikonoxxuta komparabbli ma’ 120/60 krettu 
ECTS, hekk kif applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal 
dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi 
sottomessa mal-applikazzjoni.

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
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credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not.

5.2 (i) Candidates who have not yet formally obtained or are 
not yet approved for the qualification specified in paragraph 
5.1 or else as indicated in paragraph 3.1 of the general 
provisions (https://peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/
Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_ENG.pdf) will still 
be considered provided that they submit evidence that they are 
in the final phase of their course leading to such qualification. 
Appointees must obtain, or be approved, for the award of such 
qualification within one year of their appointment date. If this 
stipulated deadline for the attainment of such qualification is 
not met, the appointment will be, for this reason, revoked.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

Submission of Supporting Documents

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

7.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the position. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

7.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 5.1 to 5.2, 
have proven relevant work experience.

fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eliġibbiltà.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le.

5.2 (i) Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk kif 
speċifikata fil-paragrafu 5.1 jew kif indikat f’paragrafu 3.1 tad-
dispożizzjonijiet ġenerali (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
MT.pdf) xorta jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li 
jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali 
kwalifika. Il-persuni maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, 
għat-tali kwalifika fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. 
Jekk l-iskadenza għall-kisba tal-imsemmija kwalifika ma 
tintlaħaqx, il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi revokata.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/ jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

6.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

7.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni. 
Il-marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

7.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 5.1 sa 5.2, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.
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Submission of Applications

8.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Director (Finance and Administration), Human 
Rights Directorate, Ministry for Equality and Civil Rights, 
through the online Government Recruitment Portal only 
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
16th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

8.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

8.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

8.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;

lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessing from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from the HR of the Human 
Rights Directorate. These general provisions are to be 
regarded as an integral part of this call for applications.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

8.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tad-Direttur (Finanzi u Amministrazzjoni), 
Direttorat għad-Drittijiet tal-Bniedem, Ministeru għall-
Ugwaljanza u d-Drittijiet Ċivili, permezz tal-Portal tar-
Reklutaġġ tal-Gvern online biss (https://recruitment.gov.
mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu Curriculum 
Vitae kompletament aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-
kwalifiki tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-data tal-
għeluq tal-applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali 
Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 16 ta’ Ottubru, 2026. Ittra 
elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

8.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

8.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

8.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/
regolamenti;

applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu mill-HR 
tad-Direttorat għad-Drittijiet tal-Bniedem. Dawn id-
dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.
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The website address and email address of the receiving 
Directorate are (https://humanrights.gov.mt) and 
(recruitment.hrd@gov.mt).

2nd October, 2026

MINISTRY FOR HOME AFFAIRS AND SECURITY

Position of Programme Officer 
(Cybersecurity Implementation) in the Ministry

for Home Affairs and Security

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Home Affairs 
and Security, invites applications for the position of 
Programme Officer (Cybersecurity Implementation) in the 
Malta Critical Infrastructure Protection Directorate, Ministry 
for Home Affairs and Security.

Duration of Assignment and Conditions

2.1 A selected candidate will enter into a three (3) 
year assignment as Programme Officer (Cybersecurity 
Implementation) in the Malta Critical Infrastructure 
Protection Directorate, Ministry for Home Affairs and 
Security.

2.2 The position of Programme Officer (Cybersecurity 
Implementation) is subject to a probationary period of 
twelve (12) months.

2.3 Since this is a position is time-barred or linked to the 
completion of a specific task, the position of Programme 
Officer (Cybersecurity Implementation) constitutes an 
objective reason which falls under Regulation 7 (4) of 
Subsidiary Legislation 452.81 entitled ‘Contracts of Service 
for a Fixed Term Regulations’.

2.4 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (https://humanrights.gov.mt) u (recruitment.hrd@gov.
mt).

It-2 ta’ Ottubru, 2026

MINISTERU GĦALL-INTERN U S-SIGURTÀ

Pożizzjoni ta’ Programme Officer
(Cybersecurity Implementation) fil-Ministeru 

għall-Intern u s-Sigurtà

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Intern 
u s-Sigurtà, tilqa’ applikazzjonijiet għall-pożizzjoni ta’ 
Programme Officer (Cybersecurity Implementation) fid-
Direttorat għall-Protezzjoni tal-Infrastruttura Kritika ta’ 
Malta, fil-Ministeru għall-Intern u s-Sigurtà.

Tul tal-Assenjament u Kundizzjonijiet

2.1 Persuna magħżula tidħol f’assenjament ta’ tliet (3) snin 
bħala Programme Officer (Cybersecurity Implementation) 
fid-Direttorat għal-Protezzjoni tal-Infrastruttura Kritika ta’ 
Malta, fil-Ministeru għal-Intern u s-Sigurtà.

2.2 Il-pożizzjoni ta’ Programme Officer (Cybersecurity 
Implementation) hija suġġetta għal perjodu ta’ prova ta’ 
tnax-il (12) xahar.

2.3 Peress li din il-pożizzjoni hija marbuta ma’ terminu 
ta’ żmien fiss jew tkomplija ta’ biċċa xogħol speċifika, 
il-pożizzjoni ta’ Programme Officer (Cybersecurity 
Implementation) taqa’ taħt Regolament 7(4) tal-Liġi 
Sussidjarja 452.81 intitolat u għaldaqstant dan jikkostitwixxi 
raġuni oġġettiva skont ir-‘Regolamenti dwar Kuntra ti ta’ 
Servizz għal Żmien Fiss’.

2.4 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

Co-funded by
the European Union

Kofinanzjat
mill-Unjoni Ewropea
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2.5 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://peopleandstandards.gov.mt/mt/homepage)).

Salary Pegged to the Position

3.1 The Salary attached to the position of Programme 
Officer (Cybersecurity Implementation) is equivalent to the 
maximum of Salary Scale 9 less an increment (equivalent 
to €30,937.67 in 2026), with attainment of maximum of 
scale on confirmation of appointment after the probationary 
period of one (1) year or completion of one year service, 
whichever is the latter.

3.2 The selected candidate will also be entitled to:

(i) a performance bonus up to 10% of his/her basic salary. 
The actual rate will be established at the direction of the 
Permanent Secretary;

(ii) a disturbance allowance (in lieu of overtime) of 
15% of the respective scale, which may, in exceptional 
circumstances and for specific periods duly authorised by 
the Permanent Secretary, be increased up to 25%. This 
disturbance allowance shall not be payable to officers while 
they are working on reduced hours.

Duties

4. The job duties for the position of Programme Officer 
(Cybersecurity Implementation) include:

i. Correlate incident data, coordinate, and be responsible 
for the incident response process by providing expert 
technical support to Critical Infrastructure Protection 
Department (CIP), CSIRTMalta and other CSIRTs to resolve 
cyber defence incidents;

2.5 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-
Direttiva 16 (disponibbli minn (https://peopleandstandards.
gov.mt/mt/homepage)).

Salarju Marbut mal-Pożizzjoni

3.1 Is-salarju marbut mal-pozizzjoni ta’ Programme 
Officer (Cybersecurity Implementation) huwa ekwivalenti 
għal inkrement inqas mil-massimu ta’ Skala ta’ Salarju 9 
(ekwivalenti għal €30,937.67 fl-2026), li jilħaq il-massimu 
tal-iskala mal-konferma tal-ħatra jew tlestija ta’ sena (1) 
servizz fil-pożizzjoni, liema waħda tiġi l-aħħar.

3.2 Persuna magħżula tkun intitolata wkoll għal:

(i) performance bonus sa massimu ta’ 10% tas-salarju 
bażiku tagħha. Ir-rata attwali tiġi stabbilita skont id-
diskrezzjoni tas-Segretarju Permanenti;

(ii) disturbance allowance ta’ 15% (minflok overtime) 
tas-salarju ripsettiv li jista’ f’ċirkostanzi eċċezzjonali u għal 
perjodi speċifiċi awtorizzat mis-Segretarju Permanenti, 
jiżdied għal 25%. Dan id-disturbance alowance ma jkunx 
pagabbli lill-uffiċċjali li jkunu qed jaħdmu b’reduced hours.

Dmirijiet

4. Id-dmirijiet għal din il-pożizzjoni ta’ Programme 
Officer (Cybersecurity Implementation) huma:

i. Jikkorrelata data tal-inċidenti, jikkordina, u jkun 
responsabbli għall-proċess ta’ rispons għall-inċidenti billi 
tipprovdi appoġġ tekniku lid-Departiment għall-Ħarsien 
tal-Infrastruttura Kritika (ĦIK) CSIRTMalta u CSIRTs oħra 
biex isolvu inċidenti ta’ difiża ċibernetika;
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ii. Maintain knowledge of applicable cyber defence 
policies, regulations, and evaluate organizational 
cybersecurity policy regulatory compliance;

iii. Evaluate organizational cybersecurity policy 
alignment with related to NIS 2 directive;

iv. Develop cybersecurity risk profiles and nontechnical 
risk and vulnerability assessments of relevant technology 
focus areas such as, but not limited to, local computing 
environment, network and infrastructure, supporting 
infrastructure, and applications;

v. Perform authorized penetration testing within 
CSIRTMalta and its constituents environment;

vi. Identify anomalous network activity and perform 
required reviews as appropriate within CSIRTMalta and its 
constituents environment;

vii. Maintain deployable cyber defense audit toolkits, 
including but not limited to, MeliCERTes, MISP, Taranis, 
and IntelMQ;

viii. Perform risk and vulnerability assessments and 
prepare audit reports that identify technical and procedural 
findings and provide recommended remediation strategies/
solutions;

ix. Make recommendation of cost-effective security 
controls to mitigate cyber risk, protect of information 
systems and processes;

x. Undertakes any other tasks, which the superior and 
Director CI may delegate to him/her, as may be required.

xi. Undertakes any other duties which may be updated to 
meet the requirements of any other area as confirmed by the 
Permanent Secretary;

xii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

5.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of the other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizens 
in matters of employment by virtue of EU legislation and 
treaty provisions dealing with the free movement of workers; 
or

ii. Iżomm l-għarfien tal-politiki, ir-regolamenti 
applikabbli dwar iċ-ċiberdifiża, u jevalwa l-konformità 
regolatorja tal-politika organizzattiva taċ-ċibersigurtà;

iii. Jevalwa l-allinjament tal-politika organizzattiva taċ-
ċibersigurtà mad-direttivi relatati mal-NIS 2 u CER;

iv. Jiżviluppa profili ta’ riskju taċ-ċibersigurtà u 
valutazzjonijiet ta’ riskju u vulnerabbiltà mhux tekniċi 
ta’ oqsma ta’ fokus teknoloġiku rilevanti bħal, iżda mhux 
limitati għal, ambjent tal-kompjuters lokali, network u 
infrastruttura, infrastruttura ta’ appoġġ, u applikazzjonijiet;

v. Iwettaq testijiet ta’ penetrazzjoni awtorizzati fi ħdan is-
CSIRTMalta u l-ambjent tal-kostitwenti tagħha;

vi. Jidentifika attività tan-network anomala u jwettaq 
reviżjonijiet meħtieġa kif xieraq fi ħdan is-CSIRTMalta u 
l-ambjent tal-kostitwenti tagħha;

vii. Iżomm settijiet ta’ għodod tal-awditjar tad-difiża 
ċibernetika li jistgħu jintużaw, inklużi iżda mhux limitati 
għal, MeliCERTes, MISP, Taranis, u IntelMQ;

viii. Iwettaq valutazzjonijiet tar-riskju u l-vulnerabbiltà 
u jipprepara rapporti ta’ verifika li jidentifikaw is-sejbiet 
tekniċi u proċedurali u jipprovdu strateġiji/soluzzjonijiet ta’ 
rimedju rakkomandati;

ix. Jagħmel rakkomandazzjoni ta’ kontrolli ta’ sigurtà 
kosteffettivi biex itaffu r-riskju ċibernetiku, jipproteġu 
s-sistemi u l-proċessi tal-informazzjoni;

x. Iwettaq kull biċċa xogħol oħra, li s-superjur u d-Direttur 
CI jistgħu jiddelegaw lilu/lilha, kif ikun meħtieġ.

xi. Iwettaq kull dmir ieħor li jista’ jiġi aġġornat biex 
jissodisfa r-rekwiżiti ta’ kwalunkwe qasam ieħor kif 
ikkonfermat mis-Segretarju Permanenti;

xii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

5.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew
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c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the English language in order 
to sufficiently and adequately carry out the duties applied 
for;

AND

iii a. in possession of a recognised Bachelor’s degree at 
MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS credits, 
or equivalent*) in Science or Technology or Engineering 
or Mathematics or Business Management or Knowledge 
and Information Management or Criminology or Finance 
or ICT or AI or Software Development or Digital Games 
Development or Network Security and Administration or 

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Ingliża sabiex 
jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat d-dmirijiet li għalihom 
saret l-applikazzjoni;

U

iii. a. ikollhom degree ta’ Baċellerat rikonoxxuta f’Livell 
6 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu ECTS jew 
ekwivalenti*) fis-Science jew Technology jew Engineering 
jew Mathematics jew Business Management jew Knowledge 
and Information Management jew Criminology jew 
Finance jew ICT jew AI jew Software Development jew 
Digital Games Development jew Network Security and 
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a comparable professional qualification, plus one (1) year 
work experience relevant to the position.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS credits is acceptable provided that it is verified 
by MQRIC or the University of Malta that the workload is 
comparable to the minimum of 180 ECTS credits.

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

OR

iii b. Public officers not below Salary Scale 12 or 
Public Sector employees performing duties in the Public 
Service or RSSL employees, both at a comparable level of 
responsibility, with four (4) years work experience relevant 
to the position.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not.

5.2 (i) Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph  5.1  or  else  as  indicated  in  paragraph  3.1  
of  the  general provisions (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or be 
approved, for the award of such qualification within one year 
of their appointment date. If this stipulated deadline for the 
attainment of such said minimum qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, revoked.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 

Administration jew kwalifika professjonali komparabbli, 
flimkien ma’ sena (1) esperjenza ta’ xogħol rilevanti għal-
pożizzjoni.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS hija aċċetabbli sakemm jiġi vverifikat mil-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS).

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eligibbiltà.

JEW

iii. b. Uffiċjali pubbliċi mhux inqas minn Skala ta’ Salarju 
12 jew impjegati fis-Settur Pubbliku li jwettqu dmirijiet fis-
Servizz Pubbliku jew impjegati tal-RSSL, it-tnejn f’livell 
komparabbli ta’ responsabbiltà, b’erba’ (4) snin esperjenza 
ta’ xogħol rilevanti għal-pożizzjoni.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le.

5.2 (i) Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk kif 
speċifikata fil-paragrafu 5.1 jew kif indikat f’paragrafu 3.1 
tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) xorta jiġu kkunsidrati, basta 
jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li jwassal 
għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura jridu jġibu, 
jew ġew approvati, għat-tali kwalifika fi żmien sena mid-
data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza għall-kisba tal-
imsemmija kwalifika minima ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal 
din ir-raġuni, tiġi revokata.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
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statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

Submission of Supporting Documents

6.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

6.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

7.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the position. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

7.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 5.1 to 5.2, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

8.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the Human Resources Section, Ministry for Home Affairs 
and Security, through the online Government Recruitment 
Portal only (https://recruitment.gov.mt). Applications are to 
include a Curriculum Vitae, completely up-to-date (which 
should include a list of qualifications held by applicant and 
the employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
16th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

8.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

8.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

8.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

9. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

6.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/ jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt).

6.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

7.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-pożizzjoni. 
Il-marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

7.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 5.1 sa 5.2, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

8.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tat-Taqsima Riżorsi Umani, Ministeru għall-Intern 
u s-Sigurtà, permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern 
online biss (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae kompletament 
aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u 
l-istorja tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 
16 ta’ Ottubru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-
kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

8.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

8.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

8.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

9. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:
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applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessing from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from the Human Resources 
Section, Ministry for Home Affairs and Security, 201, 
Triq id-Dejqa, Valletta. These general provisions are to be 
regarded as an integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Ministry are (www.homeaffairs.gov.mt) and (recruitment.
mhse@gov.mt).

2nd October, 2026

MINISTRY FOR HOME AFFAIRS AND SECURITY

Post of Health and Safety Officer in the Ministry 
for Home Affairs and Security

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Home Affairs 
and Security, invites applications for the post of Health and 
Safety Officer in the Ministry for Home Affairs and Security.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of six (6) months.

2.2 The salary for the post of Health and Safety Officer 
is Salary Scale 12, which in the year 2026 is equivalent to 
€23,816 per annum, rising by annual increments of €354 up 
to a maximum of €25,940.

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu mit-Taqsima 
Riżorsi Umani, Ministeru għall-Intern u s-Sigurtà, 201, Triq 
id-Dejqa, Il-Belt Valletta. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tal-Ministeru 
huma (www.homeaffairs.gov.mt) u (recruitment.mhse@gov.
mt).

It-2 ta’ Ottubru, 2026

MINISTERU GĦALL-INTERN U S-SIGURTÀ

Post ta’ Health and Safety Officer fil-Ministeru 
għall-Intern u s-Sigurtà

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Intern u 
s-Sigurtà, tilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Health and 
Safety Officer fil-Ministeru għall-Intern u s-Sigurtà.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ sitt (6) xhur.

2.2 Is-salarju ta’ Health and Safety Officer huwa ta’ Skala 
ta’ Salarju 12, li fis-sena 2026 huwa ta’ €23,816 fis-sena, li 
jiżdied bi €354 fis-sena sa massimu ta’ €25,940.

Co-funded by
the European Union

Kofinanzjat
mill-Unjoni Ewropea
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2.3 A Health and Safety Officer will progress to Scale 
10 (€27,055.98 x €407.67 - €29,502 in the year 2026) 
on completion of five (5) years service as Health and 
Safety Officer in Salary Scale 12, subject to satisfactory 
performance.

2.4 Officers who are in possession of a relevant 
qualification at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 
ECTS credits, or equivalent*) will be automatically placed 
as Health and Safety Officer in Salary Scale 10 (€27,055.98 
x €407.67 - €29,502.00 in the year 2026).

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS credits is acceptable provided that it is verified 
by MQRIC or the University of Malta that the workload is 
comparable to the minimum of 180 ECTS credits.

2.5 A Health and Safety Officer in Salary Scale 10 shall 
further progress to Salary Scale 9 (€28,701.02 x €447.33 - 
€31,385.00 in the year 2026) on completion of five (5) years 
service as Health and Safety Officer in Salary Scale 10, 
subject to satisfactory performance.

2.6 Appointees will also be entitled to the payment of an 
annual class allowance of €800 in the year 2026, subject to 
Central Administration’s policies in force from time to time.

2.7 Selected candidates must be of conduct which is 
appropriate to the post/position applied for. Prior to appointment, 
selected candidates from outside the Public Service must 
produce a certificate of conduct issued by the Criminal Records 
Office or other competent authority not earlier than six (6) 
months from the closing date of this call for applications, which 
should be submitted by the selected candidate within one (1) 
week from the date of the notification of appointment.

2.8 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Health and Safety Officer titla’ 
fi Skala ta’ Salarju 10 (€27,055.98 x €407.67 - €29,502.00 
fis-sena 2026) wara ħames (5) snin servizz bħala Health and 
Safety Officer fi Skala ta’ Salarju 12, jekk tkun qdiet dmirha 
b’mod sodisfaċenti.

2.4 Persuna li jkollha kwalifika rilevanti fil-Livel 6 tal-
MQF (suġġetta għal-minimu ta’ 180 krettu ECTS jew 
ekwivalenti*) tiġi mpoġġija awtomatikament bħala Health 
and Safety Officer fi Skala ta’ Salarju 10 (€27,055.98 x 
€407.67 - €29,502.00 fis-sena 2026).

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS hija aċċetabbli sakemm jiġi vverifikat mil-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS).

2.5 Health and Safety Officer fi Skala ta’ Salarju 10 
jipprogressa għal Skala ta’ Salarju 9 (€28,701.02 x €447.33 - 
€31,385.00 fis-sena 2026) wara ħames (5) snin servizz bħala 
Health and Safety Officer fi Skala ta’ Salarju 10, jekk tkun 
qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.6 Il-persuna maħtura tkun intitolata wkoll għal ħlas ta’ 
allowance tal-klassi annwali ta’ €800 fis-sena 2026, suġġett 
għall-politiki tal-Amministrazzjoni Ċentrali li jkunu fis-seħħ 
minn żmien għal żmien.

2.7 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux aktar 
minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-persuna 
magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika tal-ħatra.

2.8 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali 
nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti 
rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali 
kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.
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Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://peopleandstandards.gov.mt/mt/homepage)).

Duties

3. The job duties for the post of Health and Safety Officer 
include:

i. Ensures compliance with health and safety regulations 
across the Ministry’s operational remit, aligning with both 
national and international standards;

ii. Formulates, updates, and oversees Health, Safety, 
and Environment (HSE) procedures in alignment with the 
Ministry’s objectives;

iii. Conducts risk assessments for work practices and 
environments, identifying and mitigating risks;

iv. Carries out regular inspections, enforces safety 
measures, and provides guidance on proper safety protocols;

v. Provides health and safety training to Ministry staff, 
fostering a culture of safety awareness and preparedness;

vi. Ensures adequate First Aid Kits and AED (Automated 
External Defibrillator) equipment are available in the 
Ministry’s properties and vehicles, including AED-trained 
first aiders;

vii. Develops preventative measures to reduce risks, 
promoting safe working environments;

viii. Manages and maintains accurate records on health 
and safety activities, including risk assessments, incident 
reports, and compliance documents;

ix. Leads operational projects for the Permanent 
Secretary’s Office, managing resources, timelines, and 
budget to support Ministry goals;

x. Provides operational support to enhance the efficiency 
and effectiveness of the Permanent Secretary’s Office;

xi. Assists with various workflow optimisation, logistical 
arrangements, and resource management to streamline 
Ministry operations;

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-
Direttiva 16 (disponibbli minn (https://peopleandstandards.
gov.mt/mt/homepage)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Health and Safety 
Officer huma:

i. Jiżgura li r-regolamenti tas-saħħa u s-sigurtà jiġu 
osservati fil-qasam operattiv tal-Ministeru, b’konformità 
ma’ standards nazzjonali u internazzjonali;

ii. Jifformula, jaġġorna, u jissorvelja l-proċeduri tas-
Saħħa, is-Sigurtà, u tal-Ambjent (HSE) skont l-għanijiet tal-
Ministeru;

iii. Jagħmel valutazzjonijiet tar-riskju għall-prattiki fuq 
il-post tax-xogħol u għall-ħarsien tal-ambjent, jidentifika, 
jipprevjeni u jnaqqas ir-riskji;

iv. Iwettaq spezzjonijiet regolari, jinforza miżuri ta’ 
sigurtà, u jipprovdi gwida dwar protokolli ta’ sigurtà kif 
suppost;

v. Jipprovdi taħriġ dwar is-saħħa u s-sigurtà lill-impjegati 
tal-Ministeru, u jsaħħaħ kultura ta’ għarfien dwar is-sigurtà u 
kif ukoll jipprovdi gwida dwar protokolli tas-sigurtà;

vi. Jiżgura li jkun hemm tagħmir tal-ewwel għajnuna 
u tagħmir tal-AED (Automated External Defibrillator) fil-
proprjetajiet u l-vetturi tal-Ministeru, kif ukoll jiżgura li 
l-impjegati jkunu imħarrġa fuq dan l-istess tagħmir;

vii. Jiżviluppa miżuri preventivi biex jitnaqqasu ir-riskji u 
jippromovi ambjent ta’ xogħol sigur;

viii. Imexxi u jżomm dokumentazzjoni preċiża dwar 
l-attivitajiet tas-saħħa u s-sigurtà, inklużi valutazzjonijiet 
tar-riskju, rapporti ta’ inċidenti, u dokumenti ta’ konformità;

ix. Imexxi proġetti operattivi għall-uffiċċju tas-Segretarju 
Permanenti, jamministra riżorsi, skedi ta’ ħin, u baġit biex 
jappoġġja l-għanijiet tal-Ministeru;

x. Jipprovdi appoġġ operattiv biex itejjeb l-effiċjenza u 
l-effettività tal-uffiċċju tas-Segretarju Permanenti;

xi. Jassisti fit-titjib tal-influss tax-xogħlijiet varji, 
l-arranġamenti loġistiċi, u l-immaniġġjar tar-riżorsi biex 
jissimplifika l-operazzjonijiet tal-Ministeru;
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xii. Coordinates with public entities and stakeholders 
to ensure inter-organisational cooperation in OHS 
(Occupational Health and Safety Authority) and other 
operational matters;

xiii. Supervises assigned staff within his remit, ensuring 
effective performance and development;

xiv. Stays updated on the latest OHS legislation and new 
directives, implementing changes as necessary;

xv. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xvi. Undertakes any other duties which may be updated 
to meet the requirements of any other area as confirmed by 
the Permanent Secretary;

xvii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 

xii. Jikkordina ma’ entitajiet pubbliċi u partijiet 
interessati biex jiżgura kollaborazzjoni fi kwistjonijiet ta’ 
operazzjonijiet fil-qasam tas-saħħa u sigurtà;

xiii. Jissorvelja l-impjegati taħt ir-responsabbiltajiet 
tiegħu u jiżgura prestazzjoni u żvilupp effettiv;

xiv. Iżomm ruħu aġġornat dwar il-leġiżlazzjoni u l-aħjar 
prattiki hekk kif imħabbra mill-OHS (Occupational Health 
and Safety Authority) u direttivi l-ġodda, u jimplimenta 
bidliet kif meħtieġ;

xv. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xvi. Iwettaq dmirijiet oħra li jistgħu jiġu aġġornati biex 
jissodisfaw ir-rekwiżiti ta’ kwalunkwe qasam ieħor kif 
ikkonfermat mis-Segretarju Permanenti;

xvii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
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granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND

iii. in possession of a recognised qualification at MQF 
Level 5 (subject to a minimum of 60 ECTS credits or 
equivalent*) in Health and Safety.

* A recognised qualification comparable to 60 ECTS 
credits, as applicable, is only accepted subject to an MQRIC 
formal recognition statement being submitted with the 
application (subject to the provisions of clause 5.4 of the 
General Provisions document).

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 i. Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 

membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u dik Ingliża 
sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat d-dmirijiet li 
għalihom saret l-applikazzjoni;

U

iii. fil-pussess ta’ kwalifika rikonoxxuta fil-Livell 5 
tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 60 krettu ECTS jew 
ekwivalenti*) fil-Health and Safety.

*Kwalifika rikonoxxuta komparabbli ma’ 60 krettu 
ECTS, hekk kif applikabli, hija aċċettata biss suġġett għal 
dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC 
li tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett għad-
dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument tad-
Dispożizzjonijiet Ġenerali).

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eligibbiltà.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 i. Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma 
kisbux formalment jew għadhom mhux approvati għall-
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paragraph 4.1 (iii) or else as indicated in paragraph 3.1 of 
the general provisions (https://peopleandstandards.gov.mt/
media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or be 
approved, for the award of such qualification within one year 
of their appointment date. If this stipulated deadline for the 
attainment of such said minimum qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, revoked.

ii. Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

kwalifika rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 
(iii) jew kif indikat f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet 
ġenerali (https://peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/
Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_MT.pdf) xorta 
jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar 
fażi tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-
persuni maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali 
kwalifika f i żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk 
l-iskadenza għall-kisba tal-imsemmija kwalifika minima ma 
tintlaħaqx, il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi revokata.

ii. Kandidati li bħalissa qed isegwu programm ta’ studju 
rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-kretti meħtieġa 
tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell tal-MQF meħtieġ, 
sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. 
L-applikanti prospettivi għandhom jinnutaw ir-rekwiżit li 
jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ rikonoxximent tal-MQRIC 
fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom mill-MQRIC, jew awtorità 
pertinenti oħra, kif applikabbli, skont id-dispożizzjonijiet 
applikabbli għal din is-sejħa għall-applikazzjonijiet (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa ta’ applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eligibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa ta’ applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eligibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.
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Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Ministry for Home Affairs and Security, through 
the online Government Recruitment Portal only (https://
recruitment.gov.mt). Applications are to include a 
Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
16th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.4, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tat-Taqsima Riżorsi Umani, Ministeru għall-Intern 
u s-Sigurtà, permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern 
online biss (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae kompletament 
aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u 
l-istorja tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 
16 ta’ Ottubru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-
kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;
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submission of recognition statements in respect of 
qualifications;

qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessing from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from the Human Resources 
Section, Ministry for Home Affairs and Security, 201, 
Triq id-Dejqa, Valletta. These general provisions are to be 
regarded as an integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Ministry are (www.homeaffairs.gov.mt) and (recruitment.
mhse@gov.mt).

2nd October, 2026

MINISTRY FOR FINANCE

Post of Accountant I in the Ministry for Finance

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Finance, invites 
applications for the post of Accountant I in the Malta Tax and 
Customs Administration within the Ministry for Finance.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months .

2.2 The salary for the post of Accountant I is Salary 
Scale 7, which in the year 2026 is equivalent to, €32,158 
per annum, rising by annual increments of €531.17 up to a 
maximum of €35,345.02.

2.3 Appointees will also be entitled to an Inspectorate 
and Investigation Allowance of €7,500 per annum, a 
Responsibility Allowance of 5% of the respective basic 
salary subject to a satisfactory performance as determined 
by the management, a Communication Allowance of €815 
per annum, a Car Cash Allowance of €1,397.50 per annum 
and the payment of an annual performance bonus of up to a 
maximum of 15% of their basic salary, subject to satisfactory 

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu mit-Taqsima 
Riżorsi Umani, Ministeru għall-Intern u s-Sigurtà, 201, Triq 
id-Dejqa, Il-Belt Valletta. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tal-Ministeru 
huma (www.homeaffairs.gov.mt) u (recruitment.mhse@gov.
mt).

It-2 ta’ Ottubru, 2026

MINISTERU GĦALL-FINANZI

Post ta’ Accountant I fil-Ministeru għall-Finanzi

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Finanzi, 
jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Accountant I fl-
Amministrazzjoni tat-Taxxa u d-Dwana ta’ Malta fi ħdan il-
Ministeru għall-Finanzi.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.2 Is-salarju ta’ Accountant I huwa ta’ Skala ta’ Salarju 
7, li fis-sena 2026 huwa ta’ €32,158 fis-sena, li jiżdied 
b’€531.17 fis-sena sa massimu ta’ €35,345.02.

2.3 Il-kandidati maħtura jkunu intitolati wkoll għal 
Inspectorate and Investigation Allowance ta’ €7,500 fis-sena, 
Responsibility Allowance ta’ 5% fis-sena tas-salarju bażiku 
tagħhom marbut ma’ xogħol sodisfaċenti kif determinat 
mill-maniġment, Communication Allowance ta’ €815 fis-
sena, Car Cash Allowance ta’ €1,397.50 fis-sena u ħlas 
annwali marbut mal-prestazzjoni sa massimu ta’ 15% tas-
salarju bażiku tagħhom, marbut ma’ xogħol sodisfaċenti u 
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performance and subject to Central Administration’s policies 
in force from time to time.

a. Appointees will also be entitled to such other benefits 
and such other conditions and obligations as determined 
by Central Administration from time to time. Certification 
allowances in respect of attainment of pertinent qualification 
and/or warrant, and a Continuous Professional Development 
reimbursement of up to €1,200 per annum are included in 
the salary package.

The allowances indicated above shall immediately cease 
to be due and payable when for any reason whatsoever 
an officer no longer performs duties at the Verifications 
and Audit Division within the Malta Tax and Customs 
Administration.

2.4 Selected candidates must be of conduct which is 
appropriate to the post applied for. Prior to appointment, 
selected candidates from outside the Public Service must 
produce a certificate of conduct issued by the Criminal 
Records Office or other competent authority not earlier 
than six (6) months from the closing date of this call for 
applications, which should be submitted by the selected 
candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.5 This post has been designated as a ‘post so designated’ 
for the purposes of sub-article 5 of Article 4 of the Public 
Administration Act (Cap. 595 of the Laws of Malta) and in 
terms of Directive 14.1 issued by the Principal Permanent 
Secretary on 3rd August, 2023, since it involves inspectorate 
functions. The relevant conditions laid out in the Public 
Administration Act and Directive 14.1 apply.

2.6 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest maters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

The selected candidate/s will be required to fill in the 
Declaration available at Appendix 1 to Directive 16 (available 
from (https://peopleandstandards.gov.mt/mt/homepage)), 
since this post is considered to be a high risk post as listed 
in the Sixth Schedule to the Public Administration Act and 

suġġett għall-politiki tal-Amministrazzjoni Ċentrali li jkunu 
fis-seħħ minn żmien għal żmien.

a. Il-kandidati maħtura jkunu intitolati wkoll għal 
benefiċċji oħra u suġġetti għal kundizzjonijiet u obbligi 
skont kif determinat mill-Amministrazzjoni Ċentrali minn 
żmien għal żmien. Allowances ta’ ċertifikazzjoni b’rabta 
mal-kisba ta’ kwalifika u/jew warrant pertinenti, kif ukoll 
rimborż sa massimu ta’ €1,200 fis-sena b’rabta ma Żvilupp 
Professjonali Kontinwu, huma inklużi fil-pakkett tas-salarju.

L-allowances imsemmija hawn fuq jieqfu immedjatament 
milli jkunu dovuti u mħallsa għal xi raġuni li l-uffiċjal ma 
jibqax jaqdi d-dmirijiet tiegħu fi ħdan id-Diviżjoni tal-
Verifika u Awditjar, fi ħdan l-Amministrazzjoni tat-Taxxa u 
d-Dwana ta’ Malta.

2.4 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk 
li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju 
tar-Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.5 Dan il-post ġie identifikat bħala ‘post hekk identifikat’ 
għall-finijiet ta’ subartikolu 5 tal-artikolu 4 tal-Att dwar 
l’Amministrazzjoni Pubblika (Kap. 595 tal-Liġijiet ta’ 
Malta) u skont id-Direttiva 14.1 maħruġa mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni fit-3 ta’ Awwissu, 2023, li jinvolvi 
funzjonijiet ta’ spettorat. Il-kundizzjonijiet rilevanti elenkati 
fl-Att dwar l-Amministrazzjoni Pubblika u f’Direttiva 14.1 
japplikaw.

2.6 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Il-kandidat/i magħżul/a jkun/u meħtieġ/a jimla/jimlew 
id-Dikjarazzjoni disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-Direttiva 
16 (disponibbli minn (https://peopleandstandards.gov.
mt/mt/homepage)), peress li din il-kariga titqies bħala 
kariga ta’ riskju għoli kif elenkat fis-Sitt Skeda tal-Att 
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involves inspectorate functions as listed in the Annex to 
Directive 14.1.

Duties

3. The job duties for the post of Accountant I include:

i. Conduct tax audits and verifications related to direct 
and indirect taxation, Benefit Fraud and Customs related 
cases and combat tax evasion/avoidance in a timely manner;

ii. Conduct limited scope and aspect audits and other 
limited verification exercises;

iii. Process objections and reviews to assessments raised 
following audits, credit control exercises, audit trails and 
related verification work;

iv. Represent and assist the Commissioner for Tax and 
Customs including as a witness, at the Civil and/or Criminal 
Court and Administrative Review Tribunal sessions as 
necessary;

v. Lead a team of Revenue Inspectors in undertaking 
Social Security, Inland Revenue, VAT, Capital Transfer Duty 
and Customs tax avoidance and evasion verifications and 
other assignments;

vi. Draft review report and prepare plans for review visits;

vii. Responsible for on-site verifications and any other 
related verification work;

viii. Assist in the training of Revenue Inspectors and 
other staff;

ix. Provide professional support to other regulatory 
authorities as and when required and as directed by the 
senior management of the Department;

x. Working, supporting and collaborating with the 
Police, the Office of the State Advocate and the Office of 
the Attorney General and other entities in financial crime 
analysis, investigations, reporting and prosecution and 
related functions;

xi. Attending specialised programmes and training in 
Malta or abroad as may be required;

xii. Participate in technical fora in Malta and abroad as 
may be required;

xiii. Undertakes any other tasks, which the superior/s 
may delegate to him/her, as may be required;

dwar l-Amministrazzjoni Pubblika u tinvolvi funzjonijiet 
ispettorati kif elenkati fl-Anness tad-Direttiva 14.1.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Accountant I huma:

i. Iwettaq verifiki tat-taxxa u investigazzjonijiet relatati 
ma’ tassazzjoni diretta u indiretta, każijiet relatati mal-Frodi 
tal-Benefiċċji u d-Dwana u jiġġieled l-evażjoni/evitar tat-
taxxa fil-ħin;

ii. Iwettaq verifiki ta’ ambitu u aspett limitat u eżerċizzji 
oħra ta’ investigazzjonijiet limitati;

iii. Jipproċessa oġġezzjonijiet u reviżjonijiet għal 
valutazzjonijiet imqajma wara verifiki, eżerċizzji ta’ kontroll 
ta’ kreditu, awditjar u xogħol investigattiv relatat;

iv. Jirrappreżenta u jassisti lill-Kummissarju tat-Taxxa 
u d-Dwana bħala xhud, waqt seduti tal-Qorti Ċivili u/jew 
Kriminali u tat-Tribunal ta’ Reviżjoni Amministrattiv kif 
meħtieġ;

v. Imexxi tim ta’ Revenue Inspectors fit-twettiq ta’ 
investigazzjonijiet dwar l-evitar u l-evażjoni ta’ ħlas 
tas-Sigurtà Soċjali, Taxxa fuq id-Dħul, VAT, Taxxa ta’ 
Trasferimenti Kapitali, Taxxa tad-Dwana u kwalunkwe 
xogħol ieħor li jista’ jiġi assenjat;

vi. Jabbozza rapporti ta’ reviżjoni u jħejji pjanijiet għal 
żjarat ta’ reviżjoni;

vii. Responsabbli għal investigazzjonijiet fuq il-post u 
kwalunkwe xogħol investigattiv ieħor relatat;

viii. Jgħin fit-taħriġ ta’ Revenue Inspectors u impjegati 
oħra;

ix. Jipprovdi appoġġ professjonali lil awtoritajiet 
regolatorji oħra kif u meta meħtieġ u kif ordnat mill-
maniġment superjuri tad-Dipartiment;

x. Jaħdem, jagħti appoġġ, u jikkollabora mal-Pulizija, 
l-Uffiċċju tal-Avukat tal-Istat u l-Uffiċċju tal-Avukat 
Ġenerali u entitajiet oħra fl-analiżi tal-kriminalità finanzjarja, 
investigazzjonijiet, rappurtar u prosekuzzjoni u funzjonijiet 
relatati;

xi. Jattendi programmi u taħriġ speċjalizzati f’ Malta jew 
barra minn Malta kif jkun meħtieġ;

xii. Jipparteċipa fi fora tekniċi f’Malta u barra minn Malta 
kif jista’ jkun meħtieġ;

xiii. Dmirijiet oħra kif ikun meħtieġ mis-superjur/i tiegħu 
kif ikun meħtieġ;
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xiv. Any other duties as directed by the Director General 
(Verifications and Audit) and/or the Commissioner for Tax 
and Customs and/or the Permanent Secretary;

xv. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment 
to Maltese citizens in matters related to employment in 
terms of the law or the above-mentioned EU legislation and 
treaty provisions, on account of their family relationship 
with persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

xiv. Iwettaq kwalunkwe dmir ieħor skont struzzjonijiet 
mogħtija mid-Direttur Ġenerali (Verifications and Audit) u/
jew il-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana u/jew is-Segretarju 
Permanenti;

xv. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.
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Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

iii. (a) ikollhom kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta 
fil-Livell 7 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 90 krettu 
ECTS, jew ekwivalenti*) fl-Accountancy jew kwalifika 
rikonoxxuta professjonali komparabbli fil-Livell 7 tal-MQF 
fl-Accountancy.

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 
60 krettu ECTS hija aċċettata biss bil-kundizzjoni li 
dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s 
mill-MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett 
għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument 
tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s 
rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija qabel 
l-2009) b’inqas minn 60 krettu ECTS hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ 
Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa komparabbli ma’ mill-
inqas 60 krettu ECTS.

JEW

(b) ikollhom kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta fil-
Livell 6 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu ECTS, 
jew ekwivalenti*) fl-Accountancy jew detenturi ta’ degrees 
rikonoxxuti oħra bl-Accountancy bħala qasam ewlieni ta’ 
studju jew kwalifika rikonoxxuta professjonali komparabbli 
fil-Livell 6 tal-MQF fl-Accountancy.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċetta biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS.

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ krettu ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eligibbiltà.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
language in order to sufficiently and adequately carry out the 
duties applied for;

AND

iii. (a) in possession of a recognised Master’s qualification 
at MQF Level 7 (subject to a minimum of 90 ECTS credits 
or equivalent*) in Accountancy or a recognised comparable 
professional qualification at MQF level 7 in Accountancy.

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS credits is only accepted subject to an MQRIC 
formal Master’s recognition statement being submi ted with 
the application (subject to the provisions of clause 5.4 of 
the General Provisions document). A recognised Master’s 
qualification from the University of Malta (awarded pre 
2009) with less than 60 ECTS credits is acceptable provided 
that it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to at least 60 ECTS credits.

OR

(b) in possession of a recognised Bachelor’s qualification 
at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS 
credits or equivalent*) in Accountancy or holders of other 
recognised degrees with Accountancy as a major area of 
study or a recognised comparable professional qualification 
at MQF level 6 in Accountancy.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS credits is acceptable provided that it is verified 
by MQRIC or the University of Malta that the workload is 
comparable to the minimum of 180 ECTS credits.

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.
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Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 i. Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 iii (a) or (b) or else as indicated in paragraph 3.1 
of the general provisions (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or be 
approved, for the award of such qualification within one year 
of their appointment date. If this stipulated deadline for the 
attainment of such said minimum qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, revoked.

ii. Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 i Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 iii (a) jew 
(b) jew kif indikat f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet 
ġenerali (https://peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/
Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_MT.pdf) xorta 
jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar 
fażi tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-
persuni maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali 
kwalifika fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk 
l-iskadenza għall-kisba tal-imsemmija kwalifika minima ma 
tintlaħaqx, il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi revokata.

ii. Kandidati li bħalissa qed isegwu programm ta’ studju 
rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-kretti meħtieġa 
tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell tal-MQF meħtieġ, 
sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. 
L-applikanti prospettivi għandhom jinnutaw ir-rekwiżit li 
jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ rikonoxximent tal-MQRIC 
fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom mill-MQRIC, jew awtorità 
pertinenti oħra, kif applikabbli, skont id-dispożizzjonijiet 
applikabbli għal din is-sejħa għall-applikazzjonijiet (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3 Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa ta’ applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eligibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa ta’ applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eligibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.
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The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the Corporate Services Directorate, Ministry for Finance, 
through the online Government Recruitment Portal only 
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
16th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post għandu 
jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.4, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttorat tas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għall-Finanzi, permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern 
online biss (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae kompletament 
aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u 
l-istorja tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 
16 ta’ Ottubru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-
kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.
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Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessing from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from (recruitment.mff@
gov.mt). These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Directorate are (https://finance.gov.mt) and (recruitment.
mff@gov.mt).

2nd October, 2026

MINISTRY FOR FINANCE

Post of Accountant II in the Ministry for Finance

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Finance, invites 
applications for the post of Accountant II in the Malta Tax 
and Customs Administration within the Ministry for Finance.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Accountant II is Salary 
Scale 6, which in the year 2026 is equivalent to, €33,931.02 
per annum, rising by annual increments of €596.33 up to a 
maximum of €37,509.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu minn (recruitment.
mff@gov.mt). Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (https://finanzi.gov.mt) u (recruitment.mff@gov.mt).

It-2 ta’ Ottubru, 2026

MINISTERU GĦALL-FINANZI

Post ta’ Accountant II fil-Ministeru għall-Finanzi

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Finanzi, 
jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Accountant II fl-
Amministrazzjoni tat-Taxxa u d-Dwana ta’ Malta fi ħdan il-
Ministeru għall-Finanzi.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.2 Is-salarju ta’ Accountant II huwa ta’ Skala ta’ Salarju 
6, li fis-sena 2026 huwa ta’ €33,931.02 fis-sena, li jiżdied 
b’€596.33 fis-sena sa massimu ta’ €37,509.
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2.3 Appointees will also be entitled to an Inspectorate 
and Investigation Allowance of €8,250 per annum, a 
Communication Allowance of €815 per annum, a Car Cash 
Allowance of €1,397.50 per annum and the payment of an 
annual performance bonus of up to a maximum of 15% of 
their basic salary, subject to satisfactory performance and 
subject to Central Administration’s policies in force from 
time to time.

Appointees will also be entitled to a Responsibility 
Allowance of 15% of the respective basic salary subject to 
satisfactory performance as determined by the management. 
This allowance may be increased to 25% of the respective 
basic salary on the assessment by the management with the 
final approval resting with the Commissioner for Tax and 
Customs.

Appointees will also be entitled to such other benefits 
and such other conditions and obligations as determined 
by Central Administration from time to time. Certification 
allowances in respect of attainment of pertinent qualification 
and/or warrant subject to the years of experience, and a 
Continuous Professional Development reimbursement of up 
to €1,200 per annum are included in the salary package.

The allowances indicated above shall immediately cease 
to be due and payable when for any reason whatsoever 
the official no longer performs duties at the Verifications 
and Audit Division within the Malta Tax and Customs 
Administration.

2.4 Selected candidates must be of conduct which is 
appropriate to the post applied for. Prior to appointment, 
selected candidates from outside the Public Service must 
produce a certificate of conduct issued by the Criminal 
Records Office or other competent authority not earlier 
than six (6) months from the closing date of this call for 
applications, which should be submitted by the selected 
candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.5 This post has been designated as a ‘post so designated’ 
for the purposes of sub-article 5 of Article 4 of the Public 
Administration Act (Cap. 595 of the Laws of Malta) and in 
terms of Directive 14.1 issued by the Principal Permanent 
Secretary on 3rd August, 2023, since it involves inspectorate 
functions. The relevant conditions laid out in the Public 
Administration Act and Directive 14.1 apply.

2.6 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 

2.3 Il-kandidati maħtura jkunu intitolati wkoll għal 
Inspectorate and Investigation Allowance ta’ €8,250 fis-
sena, Communication Allowance ta’ €815 fis-sena, Car Cash 
Allowance ta’ €1,397.50 fis-sena u ħlas annwali marbut mal-
prestazzjoni sa massimu ta’ 15% tas-salarju bażiku tagħhom, 
marbut ma’ xogħol sodisfaċenti u suġġett għall-politiki tal-
Amministrazzjoni Ċentrali li jkunu fis-seħħ minn żmien 
għal żmien.

Il-kandidati maħtura jkunu intitolati għal Responsibility 
Allowance ta’ 15% fis-sena tas-salarju bażiku tagħhom 
marbut ma’ xogħol sodisfaċenti kif determinat mill-
maniġment. Din l-allowance tista tiġi miżjuda għall-25% 
tas-salarju bażiku rispettiv fuq valutazzjoni mill-maniġment 
bl-approvazzjoni finali tkun f’idejn il-Kummissarju tat-
Taxxa u d-Dwana.

Il-kandidati maħtura jkunu intitolati għal benefiċċji 
oħra u suġġetti għall-kundizzjonijiet u l-obbligi skont kif 
determinat mill-Amministrazzjoni ċentrali minn żmien għal 
żmien. Allowances ta’ ċertifikazzjoni b’rabta mal-kisba 
ta’ kwalifika u/jew warrant pertinenti suġġett għal snin ta’ 
esperjenza, kif ukoll rimborż sa massimu ta’ €1,200 fis-sena 
b’rabta ma Żvilupp Professjonali Kontinwu, huma inklużi 
fil-pakkett tas-salarju.

L-allowances msemmija hawn fuq jieqfu immedjatament 
milli jkunu dovuti u mħallsa jekk għal xi raġuni li l-uffiċjal 
ma jibqax jaqdi d-dmirijiet tiegħu fi ħdan id-Diviżjoni tal-
Verifika u Awditjar fi ħdan l-Amministrazzjoni tat-Taxxa u 
d-Dwana ta’ Malta.

2.4 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk 
li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju 
tar-Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.5 Dan il-post ġie identifikat bħala ‘post hekk identifikat’ 
għall-finijiet ta’ subartikolu 5 tal-artikolu 4 tal-Att dwar 
l-Amministrazzjoni Pubblika (Kap. 595 tal-Liġijiet ta’ 
Malta) u skont id-Direttiva 14.1 maħruġa mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni fit-3 ta’ Awwissu, 2023, li jinvolvi 
funzjonijiet ta’ spettorat. Il-kundizzjonijiet rilevanti elenkati 
fl-Att dwar l-Amministrazzjoni Pubblika u f’Direttiva 14.1 
japplikaw.

2.6 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
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2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

The selected candidate/s will be required to fill in the 
Declaration available at Appendix 1 to Directive 16 (available 
from (https://peopleandstandards.gov.mt/mt/homepage)) , 
since this post is considered to be a high risk post as listed 
in the Sixth Schedule to the Public Administration Act and 
involves inspectorate functions as listed in the Annex to 
Directive 14.1.

Duties

3. The job duties for the post of Accountant II include:

i. Conduct tax audits and verifications related to direct 
and indirect taxation, Benefit Fraud and Customs related 
cases and combat tax avoidance/evasion, in a timely manner;

ii. Conduct limited scope and aspect audits and other 
limited verification exercises;

iii. Processing of objections and review assessments 
raised following tax audit and verification exercises by the 
Verification and Audit Directorate;

iv. Lead a team of Accountants I and/or Revenue 
Inspectors to undertake verifications related to direct and 
indirect taxation, Benefit Fraud and Customs related cases 
and combat tax evasion/avoidance in a timely manner;

v. Responsible for verification exercises and assignments 
conducted by Accountants I and Revenue Inspectors;

vi. Draft review reports and prepare plans for review 
visits;

vii. Responsible for on-site verifications and any other 
related verification work;

viii. Represent and assist the Commissioner for Tax and 
Customs including as a witness, at the Civil and/or Criminal 
Court and Administrative Review Tribunal sessions as 
necessary;

ix. Assisting in the training of Accountant I, Revenue 
Inspectors and other staff;

se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Il-kandidat/i magħżul/a jkun/u meħtieġ/a jimla/jimlew 
id-Dikjarazzjoni disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-Direttiva 
16 (disponibbli minn (https://peopleandstandards.gov.
mt/mt/homepage)), peress li din il-kariga titqies bħala 
kariga ta’ riskju għoli kif elenkat fis-Sitt Skeda tal-Att 
dwar l-Amministrazzjoni Pubblika u tinvolvi funzjonijiet 
ispettorati kif elenkati fl-Anness tad-Direttiva 14.1.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Accountant II huma:

i. Iwettaq verifiki tat-taxxa u investigazzjonijiet relatati 
mat-tassazzjoni diretta u indiretta, każijiet relatati mal-Frodi 
tal-Benefiċċji u d-Dwana u jiġġieled l-evitar/evażjoni tat-
taxxa fil-ħin;

ii. Iwettaq verifiki ta’ ambitu u aspett limitat u eżerċizzji 
oħra ta’ investigazzjonijiet limitati;

iii. Jipproċessa oġġezzjonijiet u valutazzjonijiet ta’ 
reviżjoni misjuba wara investigazzjonijiet ta’ taxxa mid-
Direttorat tal-Verifiki u Awditjar;

iv. Imexxi tim ta’ Accountants I u/jew Revenue Inspectors 
fit-twettiq ta’ investigazzjonijiet relatati ma’ tassazzjoni 
diretta u indiretta, Frodi ta’ Benefiċċji u każijiet relatati mad-
Dwana u jiġġieled l-evażjoni/evitar tat-taxxa fil-ħin;

v. Responsabbli għall-investigazzjonijiet u l-inkarigi oħra 
mwettqa mill-Accountants I u r-Revenue Inspectors;

vi. Jabbozza rapporti ta’ reviżjoni u jħejji pjanijiet għal 
żjarat ta’ reviżjoni;

vii. Responsabbli għal investigazzjonijiet fuq il-post u 
kull xogħol investigattiv relatat;

viii. Jirrappreżenta u jassisti lill-Kummissarju għat-Taxxa 
u d-Dwana bħala xhud, waqt seduti tal-Qorti Ċivili u/jew 
Kriminali u tat-Tribunal ta’ Reviżjoni Amministrattiv kif 
meħtieġ;

ix. Jgħin fit-taħriġ ta’ Accountants I, Revenue Inspectors 
u impjegati oħra;
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x. Performs tasks related to verification exercises as 
delegated by the direct superior;

xi. Participate in technical fora in Malta and abroad as 
may be required;

xii. Attending specialized programmes and training in 
Malta and abroad as may be required;

xiii. Working, supporting and collaborating with the 
Police, Office of the State Advocate and the Office of the 
Attorney General and other entities in financial crime 
analysis, investigations, reporting and prosecution and 
related functions;

xiv. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xv. Any other duties as directed by the Director General 
(Verifications and Audit) and/or the Commissioner for Tax 
and Customs and/or the Permanent Secretary;

xvi. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 

x. Iwettaq xogħol relatat mal-investigazzjonijiet kif 
delegat mis-superjur dirett;

xi. Jipparteċipa f’fora tekniċi f’Malta u barra minn Malta 
kif jista’ jkun meħtieġ;

xii. Jattendi programmi speċjalizzati u taħriġ f’Malta u 
barra minn Malta kif jista’ jkun meħtieġ;

xiii. Jaħdem, jagħti appoġġ, u jikkollabora mal-Pulizija, 
l-Uffiċċju tal-Avukat tal-Istat u l-Uffiċċju tal-Avukat 
Ġenerali u entitajiet oħra fl-analiżi tal-kriminalità finanzjarja, 
investigazzjonijiet, rappurtar u prosekuzzjoni u funzjonijiet 
relatati;

xiv. Iwettaq kwalunkwe kompitu ieħor, li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/lilha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xv. Kwalunkwe dmirijiet oħra skont struzzjonijiet 
mogħtija mid-Direttur Ġenerali (Verifications and Audit) 
u/jew il-Kummissarju għat-Taxxa u d-Dwana u/jew is-
Segretarju Permanenti;

xvi. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
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permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND

iii. (a) in possession of a recognised Master’s qualification 
at MQF Level 7 (subject to a minimum of 90 ECTS credits 
or equivalent*) in Accountancy or a recognised comparable 
professional qualification at MQF Level 7 in Accountancy.

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS credits is only accepted subject to an MQRIC 
formal Master’s recognition statement being submitted with 
the application (subject to the provisions of clause 5.4 of 
the General Provisions document). A recognised Master’s 
qualification from the University of Malta (awarded pre-
2009) with less than 60 ECTS credits is acceptable provided 
that it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to at least 60 ECTS credits. A 
Bachelor’s degree in Accountancy, equivalent to MQF Level 
7 will also be considered.

AND

(b) a warrant of Certified Public Accountant issued by 
the Accountancy Board of Malta or a written confirmation 

Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

iii. (a) ikollhom kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta 
fil-Livell 7 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 90 krettu 
ECTS, jew ekwivalenti*) fl-Accountancy jew kwalifika 
rikonoxxuta professjonali komparabbli fil-Livell 7 tal-MQF 
fl-Accountancy.

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 
60 krettu ECTS hija aċċettata biss bil-kundizzjoni li 
dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s 
mill-MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett 
għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument 
tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s 
rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija qabel 
l-2009) b’inqas minn 60 krettu ECTS hija aċċettabbli sakemm 
jiġi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ Malta li 
l-ammont ta’ xogħol huwa komparabbli ma’ mill-inqas 60 
krettu ECTS. Baċċelarat fl-Accountancy ekwivalenti għal 
MQF Livell 7 ikun ikkunsidrat ukoll.

U

(b) warrant ta’ Certified Public Accountant maħruġ mill-
Accountancy Board ta’ Malta jew konferma bil-miktub 
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issued by the said Board that they satisfy the relative 
statutory requirements for the possession of such a warrant 
by the closing date of this call;

AND

(c) two (2) years of practical experience in a tax 
enforcement environment.

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 

maħruġa mill-istess Bord li jissodisfaw ir-rekwiżiti rilevanti 
biex jipposedu dan il-warrant sal-għeluq ta’ din is-sejħa;

U

(c) sentejn (2) esperjenza prattika f’ambjent ta’ infurzar 
tat-taxxa.

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eligibbiltà

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

4.2 Kandidati li bħalissa qed isegwu programm ta’ studju 
rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-kretti meħtieġa 
tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell tal-MQF meħtieġ, 
sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. 
L-applikanti prospettivi għandhom jinnutaw ir-rekwiżit li 
jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ rikonoxximent tal-MQRIC 
fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom mill-MQRIC, jew awtorità 
pertinenti oħra, kif applikabbli, skont id-dispożizzjonijiet 
applikabbli għal din is-sejħa għall-applikazzjonijiet (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa ta’ applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eligibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa ta’ applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
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than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the Corporate Services Directorate, Ministry for Finance, 
through the online Government Recruitment Portal only 
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
16th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eligibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.4 għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttorat tas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għall-Finanzi, permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern 
online biss (https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet 
għandhom jinkludu Curriculum Vitae kompletament 
aġġornat (li għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u 
l-istorja tal-impjieg).Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet 
hija l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 
16 ta’ Ottubru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-
kompjuter tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar 
dettalji dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu 
fid-dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.
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7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessing from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from (recruitment.mff@
gov.mt). These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Directorate are (https://finance.gov.mt) and (recruitment.
mff@gov.mt).

2nd October, 2026

MINISTRY FOR ENERGY, THE ENVIRONMENT 
AND THE REGENERATION OF 

THE GRAND HARBOUR

Post of Health and Safety Officer in the Ministry 
for Energy, the Environment and the Regeneration

of the Grand Harbour

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (Operations) on behalf of the 
Permanent Secretary, Ministry for Energy, the Environment 
and the Regeneration of the Grand Harbour, invites 
applications for the post of Health and Safety Officer in the 
Ministry for Energy, the Environment and the Regeneration 
of the Grand Harbour.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu minn (recruitment.
mff@gov.mt). Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom 
jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (https://finanzi.gov.mt) u (recruitment.mff@gov.mt).

It-2 ta’ Ottubru, 2026

MINISTERU GĦALL-ENERĠIJA, 
L-AMBJENT U R-RIĠENERAZZJONI

TAL-PORT IL-KBIR

Post ta’ Health and Safety Officer fil-Ministeru 
għall-Enerġija, l-Ambjent u r-Riġenerazzjoni

tal-Port il-Kbir

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali għall-Operat, f’isem is-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għall-Enerġija, l-Ambjent u 
r-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir, jilqa’ applikazzjonijiet 
għall-post ta’ Health and Safety Officer fil-Ministeru għall-
Enerġija, l-Ambjent u r-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir.
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Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of six (6) months.

2.2 The salary for the post of Health and Safety Officer 
is Salary Scale 12, which in the year 2026 is equivalent 
to, €23,816.00 per annum, rising by annual increments of 
€354.00 up to a maximum of €25,940.00.

2.3 A Health and Safety Officer will progress to Scale 
10 (€27,055.98 x €407.67 - €29,502.00 in the year 2026) 
on completion of five (5) years service as Health and 
Safety Officer in Salary Scale 12, subject to satisfactory 
performance.

2.4 Officers who are in possession of a relevant Bachelor’s 
qualification at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 
ECTS credit or equivalent*) will be automatically placed as 
Health and Safety Officer in Salary Scale 10 (€27,055.98 x 
€407.67 - €29,502.00 in the year 2026).

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS credits is acceptable provided that it is verified 
by MQRIC or the University of Malta tha the workload is 
comparable to the minimum of 180 ECTS credits.

2.5 A Health and Safety Officer in salary scale 10 will be 
promoted to the grade of Health and Safety Officer in salary 
scale 9 (€28,701.02 x €447.33 - €31,385.00 in the year 2026) 
on completion of five (5) years satisfactory service in the 
grade of Health and Safety Officer in salary scale 10.

2.6 The appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions as may be stipulated in 
any pertinent agreement with the Government of Malta and 
the competent union.

2.7 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.8 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ sitt (6) xhur.

2.2 Is-salarju ta’ Health and Safety Officer huwa ta’ Skala 
ta’ Salarju 12, li fis-sena 2026 huwa ta’ €23,816.00 fis-sena, 
li jiżdied bi €354.00 fis-sena sa massimu ta’ €25,940.00.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Health and Safety Officer titla’ fi 
Skala ta’ Salarju 10 (€27,055.98 x €407.67 - €29,502.00 fis-
sena 2026) wara ħames (5) snin servizz fil-grad ta’ Health 
and Safety Officer fi Skala ta’ Salarju 12, jekk tkun qdiet 
dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.4 Persuna li jkollha kwalifika tal-Baċellerat rilevanti 
fil-Livell 6 tal-MQF (suġġett għal minimu ta’ 180 krettu 
ECTS jew ekwivalenti*) jitqiegħed awtomatikament bħala 
Health u Safety Officer fi Skala ta’ Salarju 10 (€27,055.98 x 
€407.67 - €29,502.00 fis-sena 2026).

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċetta biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa mal-
applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet talklawsola 5.4 
tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ 
Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija 
qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu ECTS hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ 
Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa komparabbli mal-minimu 
ta’ 180 krettu ECTS.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Health and Safety Officer fi Skala 
ta’ Salarju 10 tiġi promossa għall-grad ta’ Health and Safety 
Officer fi Skala ta’ Salarju 9 (€28,701.02 x €447.33 - €31,385.00 
fis-sena 2026) wara ħames (5) snin servizz sodisfaċenti fil-grad 
ta’ Health and Safety Officer fi skala ta’ salarju 10.

2.6 Il-persuna nnominata tkun intitolata għal-benefiċċji 
oħra u suġġetta għal kundizzjonijiet oħra stipulati fi 
kwalunkwe ftehim pertinenti bejn il-Gvern ta’ Malta u 
l-unions kompetenti.

2.7 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.8 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
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Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://peopleandstandards.gov.mt/mt/homepage)).

Duties

3. The job duties for the post of Health and Safety Officer 
include:

i. Implements and enforces the Occupational Health and 
Safety legislation and regulations in force from time to time;

ii. Develops, implements, and enforces health and safety 
policies and guidelines in the Ministry;

iii. Inspects places of work, provides guidance on any 
safety precautions and proper work methods and enforces 
any precautionary measures as necessary;

iv. Makes risk assessments and introduces corresponding 
control measures on any work or work practices being 
carried out by employees in the Ministry;

v. Provides information and training on Occupational 
Health and Safety issues to employees, and liaising with 
workers’ representatives and other senior officers in the 
Ministry;

vi. Organises and participates in any initiatives on 
Occupational Health and Safety issues undertaken within 
the Ministry;

vii. Compiles reports, maintains records and provides 
analyses on matters relating to Occupational Health and 
Safety;

viii. Carries out any other Occupational Health and 
Safety-related duties assigned to him/her;

Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-
Direttiva 16 (disponibbli minn (https://peopleandstandards.
gov.mt/mt/homepage)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Health and Safety 
Officer huma:

i. Jimplimenta u jinforza l-liġijiet u r-regolamenti dwar 
is-Saħħa u s-Sigurtà fuq il-Post tax-Xogħol li jkun fis-seħħ 
minn żmien għal żmien;

ii. Jiżviluppa, jimplimenta u jinforza politika u linji gwida 
dwar is-saħħa u s-sigurtà fil-Ministeru;

iii. Jispezzjona postijiet tax-xogħol, jagħti pariri fuq 
prekawzjonijiet ta’ sigurtà u metodi tax-xogħol korretti u 
jinforza kwalunkwe miżura ta’ prekawzjoni kif meħtieġ;

iv. Jassessja r-riskju fuq kwalunkwe xogħol li jitwettaq 
jew prattiki ta’ xogħol segwiti mill-impjegati tal-Ministeru; 
u jintroduċi wkoll miżuri ta’ kontroll li jikkorrispondu mal-
assessjar tar-riskju;

v. Jipprovdi informazzjoni u taħriġ fuq kwistjonijiet 
ta’ saħħa u sigurtà fuq il-post tax-xogħol lill-impjegati, 
u jikkollabora mar-rappreżentanti tal-ħaddiema u senior 
officers oħra fil-Ministeru;

vi. Jorganizza u jipparteċipa f’inizjattivi dwar is-saħħa u 
s-sigurtà fuq il-post tax-xogħol li jittieħdu fil-Ministeru;

vii. Jgħaqqad rapporti, iżomm rekords, u jipprovdi analiżi 
dwar affarijiet relatati mas-saħħa u s-sigurtà fuq il-post tax-
xogħol;

viii. Iwettaq dmirijiet oħra relatati mas-saħħa u s-sigurtà 
fuq il-post tax-xogħol skont kif jiġu assenjati lilu;
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ix. Liaises with other public entities and relevant 
stakeholders as may be required for effective fulfilment 
of assigned duties and for establishing and maintaining 
constructive cooperation in Occupational Health and Safety 
matters;

x. Keeps abreast with developments in Occupational 
Health and Safety matters and legislation both at a national 
and international level;

xi. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xii. Undertakes any other duties which may be updated to 
meet the requirements of any other area as confirmed by the 
Permanent Secretary;

xiii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

ix. Jikkollabora ma’ entitajiet pubbliċi oħra u terzi persuni 
rilevanti skont kif ikun meħtieġ sabiex id-dmirijiet assenjati 
lilu jitwettqu b’mod effettiv u sabiex jistabbilixxi u jsostni 
koperazzjoni kostruttiva f’affarijiet relatati mas-saħħa u 
s-sigurtà fuq il-post tax-xogħol;

x. Iżomm ruħu aġġornat ma’ żviluppi u leġiżlazzjoni fil-
qasam tas-saħħa u s-sigurtà fuq il-post tax-xogħol, kemm 
dawk nazzjonali u kif ukoll internazzjonali;

xi. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/lilha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xii. Iwettaq dmirijiet oħra li jistgħu jiġu aġġornati biex 
jissodisfaw ir-rekwiżiti ta’ kwalunkwe qasam ieħor kif 
ikkonfermat mis-Segretarju Permanenti;

xiii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew
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f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND

(ii) a. in possession of a recognised qualification at 
MQF Level 5 (subject to a minimum of 60 ECTS credit or 
equivalent*) in Health and Safety.

*A recognised qualification comparable to 60 ECTS 
credits, as applicable, is only accepted subject to an MQRIC 
formal recognition statement being submitted with the 
application (subject to the provisions of clause 5.4 of the 
General Provisions document).

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 i. Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 ii (a) or else as indicated in paragraph 3.1 
of the general provisions (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija kif ukoll 
dik Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

(ii) a. ikollhom kwalifika rikonoxxuta fil-Livell 5 tal-MQF 
(suġġetta għal-minimu ta’ 60 krettu ECTS jew ekwivalenti*) 
fil-Health and Safety.

*Kwalifika rikonoxxuta komparabbli ma’ 60 krettu 
ECTS, hekk kif applikabli, hija aċċettata biss suġġett għal 
dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC 
li tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett għad-
dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument tad-
Dispożizzjonijiet Ġenerali).

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eleġibbiltà.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 i. Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma 
kisbux formalment jew għadhom mhux approvati għall-
kwalifika rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 
(ii) a jew kif indikat f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet 
ġenerali (https://peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/
Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_MT.pdf) xorta 
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jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar 
fażi tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-
persuni maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali 
kwalifika f i żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk 
l-iskadenza għall-kisba tal-imsemmija kwalifika minima ma 
tintlaħaqx, il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi revokata.

ii. Kandidati li bħalissa qed isegwu programm ta’ studju 
rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-kretti meħtieġa 
tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell tal-MQF meħtieġ, 
sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. 
L-applikanti prospettivi għandhom jinnutaw ir-rekwiżit li 
jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ rikonoxximent tal-MQRIC 
fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom mill-MQRIC, jew awtorità 
pertinenti oħra, kif applikabbli, skont id-dispożizzjonijiet 
applikabbli għal din is-sejħa għall-applikazzjonijiet (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa ta’ applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eligibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa ta’ applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eligibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 

evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or be 
approved, for the award of such qualification within one year 
of their appointment date. If this stipulated deadline for the 
attainment of such said minimum qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, revoked.

ii. Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
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copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the Director General (Operations), Ministry for Energy, the 
Environment and the Regeneration of the Grand Harbour, 
through the online Government Recruitment Portal only 
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
16th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;

lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;

dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.4, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur Ġenerali għall-Operat, Ministeru 
għall-Enerġija, l-Ambjent u r-Riġenerazzjoni tal-Port il-
Kbir, permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss 
(https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li 
għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 16 
ta’ Ottubru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija kif 
suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/
regolamenti;

applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;
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submission of recognition statements in respect of 
qualifications;

qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessing from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from Corporate Services 
Directorate (Attn: Assistant Director, Human Resources), 
Ministry for Energy, the Environment and the Regeneration 
of the Grand Harbour, 6, Triq Ħal Qormi, Santa Venera  
SVR 1302. These general provisions are to be regarded as 
an integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
department/division/directorate are (sustainability.gov.mt)
and (humanresources.meer@gov.mt).

2nd October, 2026

MINISTRY FOR ENERGY, THE ENVIRONMENT 
AND THE REGENERATION OF THE 

GRAND HARBOUR

Post of Senior Health and Safety Officer in the 
Ministry for Energy, the Environment and the 

Regeneration of the Grand Harbour

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (Operations) on behalf of the 
Permanent Secretary, Ministry for Energy, the Environment 
and the Regeneration of the Grand Harbour, invites 
applications for the post of Senior Health and Safety 
Officer in the Ministry for Energy, the Environment and the 
Regeneration of the Grand Harbour.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Senior Health and Safety 
Officer is Salary Scale 8, which in the year 2026 is equivalent 
to, €30,405.02 per annum, rising by annual increments of 
€486.83 up to a maximum of €33,326.00.

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Direttorat 
għas-Servizzi Korporattivi (Attn: Assistent Direttur, 
Riżorsi Umani), Ministeru għall-Enerġija, l-Ambjent u 
r-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir, 6, Triq Ħal Qormi, Santa 
Venera SVR 1302. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-dipartiment/
diviżjoni/direttorat huma (sustainability.gov.mt) u 
(humanresources.meer@gov.mt).

It-2 ta’ Ottubru, 2026

MINISTERU GĦALL-ENERĠIJA, 
L-AMBJENT U R-RIĠENERAZZJONI 

TAL-PORT IL-KBIR

Post ta’ Senior Health and Safety Officer 
fil-Ministeru għall-Enerġija, l-Ambjent u 

r-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali għall-Operat, f’isem is-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għall-Enerġija, l-Ambjent u 
r-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir, jilqa’ applikazzjonijiet 
għall-post ta’ Senior Health and Safety Officer fil-Ministeru 
għall-Enerġija, l-Ambjent u r-Riġenerazzjoni tal-Port il-
Kbir.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.2 Is-salarju ta’ Senior Health and Safety Officer huwa 
ta’ Skala ta’ Salarju 8, li fis-sena 2026 huwa ta’ €30,405.02 
fis-sena, li jiżdied b’€486.83 fis-sena sa massimu ta’ 
€33,326.00.
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2.3 A Senior Health and Safety Officer will progress to 
Scale 7 (€32,158.00 x €531.17 - €35,345.02 in the year 2026) 
on completion of five (5) years service in the grade, subject 
to satisfactory performance or after three (3) years service in 
the grade if in possession of a qualification at MQF Level 7 
(subject to a minimum of 90 ECTS credit or equivalent*).

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS credits is only accepted subject to an MQRIC 
formal Master’s recognition statement being submitted with 
the application (subject to the provisions of clause 5.4 of 
the General Provisions document). A recognised Master’s 
qualification from the University of Malta (awarded pre-
2009) with less than 60 ECTS credits is acceptable provided 
that it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to at least 60 ECTS credits.

2.4 An appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as 
may be stipulated in any pertinent agreement between the 
Government and the competent union.

2.5 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.6 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://peopleandstandards.gov.mt/mt/homepage)).

2.3 Persuna fil-grad ta’ Senior Health and Safety Officer 
titla’ fi Skala 7 (€32,158.00 x €531.17 - €35,345.02 fis-sena 
2026) wara ħames (5) snin servizz fil-grad, jekk tkun qdiet 
dmirha b’mod sodisfaċenti, jew wara tliet (3) snin servizz 
fil-grad jekk fil-pussess ta’ kwalifika fil-livell 7 tal-MQF 
(suġġett għal minimu ta’ 90 krettu ECTS jew ekwivalenti*).

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 60 krettu 
ECTS hija aċċettata biss bil-kundizzjoni li dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s mill-MQRIC tiġi 
sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett għaddispożizzjonijiet 
tal-klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet 
Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta mill-
Università ta’ Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 
60 krettu ECTS hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-
MQRIC jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol 
huwa komparabbli ma’ mill-inqas 60 krettu ECTS.

2.4 Persuna maħtura tkun intitolata għal benefiċċji oħra 
tali, u suġġetta għal kundizzjonijiet u obbligi oħra tali li 
jkunu mniżżlin fi kwalunkwe ftehim rilevanti bejn il-Gvern 
u l-union kompetenti.

2.5 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.6 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023, u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-
Direttiva 16 (disponibbli minn (https://peopleandstandards.
gov.mt/mt/homepage)).
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Duties

3. The job duties for the post of Senior Health and Safety 
Officer include:

i. Ensures compliance with health and safety regulations 
across the Ministry’s operational remit, aligning with both 
national and international standards;

ii. Formulates, updates, and oversees health, safety, 
and environment (HSE) procedures in alignment with the 
Ministry’s objectives;

iii. Conducts risk assessments for work practices and 
environments, identifying and mitigating risks;

iv. Carries out regular inspections, enforces safety 
measures, and provides guidance on proper safety protocols;

v. Provides health and safety training to Ministry staff, 
fostering a culture of safety awareness and preparedness;

vi. Ensures adequate First Aid Kits and AED (Automated 
External Defibrillator) equipment are available in the 
Ministry’s properties and vehicles, including AED-trained 
first aiders;

vii. Develops preventative measures to reduce risks, 
promoting safe working environments.

viii. Manages and maintains accurate records on health 
and safety activities, including risk assessments, incident 
reports, and compliance documents;

ix. Leads operational projects for the Permanent 
Secretary’s Office, managing resources, timelines, and 
budget to support Ministry goals;

x. Provides operational support to enhance the efficiency 
and effectiveness of the Permanent Secretary’s Office.

xi. Assists with various workflow optimisation, logistical 
arrangements, and resource management to streamline 
Ministry operations;

xii. Coordinates with public entities and stakeholders 
to ensure inter-organisational cooperation in OHS 
(Occupational Health and Safety Authority) and other 
operational matters;

xiii. Supervises assigned staff within his remit, ensuring 
effective performance and development;

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Senior Health and 
Safety Officer huma:

i. Jiżgura li r-regolamenti tas-saħħa u s-sigurtà jiġu 
osservati fil-qasam operattiv tal-Ministeru, b’konformità 
ma’ standards nazzjonali u internazzjonali;

ii. Jifformula, jaġġorna, u jissorvelja l-proċeduri tas-
saħħa, is-sigurtà, u tal-ambjent (HSE) skont lgħanijiet tal-
Ministeru;

iii. Jagħmel valutazzjonijiet tar-riskju għall-prattiki fuq 
l-post tax-xogħol u għal ħarsien tal-ambjent, jidentifika, 
jipprevjeni u jnaqqas ir-riskji;

iv. Iwettaq spezzjonijiet regolari, jinforza miżuri ta’ 
sigurtà, u jipprovdi gwida dwar protokolli ta’ sigurtà kif 
suppost;

v. Jipprovdi taħriġ dwar is-saħħa u s-sigurtà lill-impjegati 
tal-Ministeru, u jsaħħaħ kultura ta’ għarfien dwar is-sigurtà u 
kif ukoll jipprovdi gwida dwar protokolli tas-sigurtà;

vi. Jiżgura li jkun hemm tagħmir tal-ewwel għajnuna 
u tagħmir tal-AED (Automated External Defibrillator) fil-
proprjetajiet u l-vetturi tal-Ministeru, kif ukoll jiżgura li 
l-impjegati jkunu mħarrġa fuq dan l-istess tagħmir;

vii. Jiżviluppa miżuri preventivi biex jitnaqqasu ir-riskji u 
jippromwovi ambjent ta’ xogħol sigur.

viii. Imexxi u jżomm dokumentazzjoni preċiżi dwar 
l-attivitajiet tas-saħħa u s-sigurtà, inklużi valutazzjonijiet 
tar-riskju, rapporti ta’ inċidenti, u dokumenti ta’ konformità;

ix. Imexxi proġetti operattivi għall-uffiċċju tas-Segretarju 
Permanenti, jamministra riżorsi, skedi ta’ ħin, u baġit biex 
jappoġġja l-għanijiet tal-Ministeru;

x. Jipprovdi appoġġ operattiv biex itejjeb l-effiċjenza u 
l-effettività tal-uffiċċju tas-Segretarju Permanenti.

xi. Jassisti fit-titjib tal-influss tax-xogħlijiet varji, 
l-arranġamenti loġistiċi, u l-immaniġġjar tar-riżorsi biex 
jissimplifika l-operazzjonijiet tal-Ministeru;

xii. Jikkordina ma’ entitajiet pubbliċi u partijiet interessati 
biex jiżgura kollaborazzjoni fi kwistjonijiet ta’ operazzjonijiet 
fil-qasam tas-saħħa u sigurtà fl-OHS (Occupational Health 
and Safety Authority);

xiii. Jissorvelja l-impjegati taħt ir-responsabbiltajiet 
tiegħu u jiżgura prestazzjoni u żvilupp effettiv;
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xiv. Stays updated on the latest OHS (Occupational 
Health and Safety Authority) legislation and new directives, 
implementing changes as necessary;

xv. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xvi. Undertakes any other duties which may be updated 
to meet the requirements of any other area as confirmed by 
the Permanent Secretary;

xvii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the above-mentioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

xiv. Iżomm ruħu aġġornat dwar il-leġiżlazzjoni u l-aħjar 
prattiki hekk kif imħabbra mill-OHS (Occupational Health 
and Safety Authority) u direttivi l-ġodda, u jimplimenta 
bidliet kif meħtieġ;

xv. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xvi. Iwettaq dmirijiet oħra li jistgħu jiġu aġġornati biex 
jissodisfaw ir-rekwiżiti ta’ kwalunkwe qasam ieħor kif 
ikkonfermat mis-Segretarju Permanent;

xvii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-
ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil -pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.
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The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

In addition applicants must be:

ii. able to communicate in the Maltese and English 
Languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND

(ii) a. in possession of a recognised MQF Level 6 
qualification (subject to a minimum of 180 ECTS credits or 
equivalent*) in Health and Safety.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS credits is acceptable provided that it is verified 
by MQRIC or the University of Malta tha the workload is 
comparable to the minimum of 180ECTS credits.

Short courses leading to awards, as distinct from 
qualifications, do not have the required number of ECTS 
credits at the respective MQF level and, hence, will not be 
considered for eligibility purposes.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 i. Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 (ii) a or else as indicated in paragraph 3.1 
of the general provisions (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course 
leading to such qualification. Appointees must obtain, or be 

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

Barra minn hekk, l-applikanti għandhom ikunu:

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

(ii) a. fil-pussess ta’ kwalifika rikonoxxuta f’ Livell 6 
tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu ECTS jew 
ekwivalenti*) fil-Health and Safety.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċetta biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa mal-
applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet talklawsola 5.4 
taddokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ 
Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija 
qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu ECTS hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ 
Malta li lammont ta’ xogħol huwa komparabbli mal-minimu 
ta’ 180 krettu ECTS.

Korsijiet qosra li jwasslu għal awards, b’differenza mill-
kwalifiki, ma jkollhomx in-numru meħtieġ ta’ kretti ECTS 
fil-livell tal-MQF rispettiv u, għalhekk, ma jiġux ikkunsidrati 
għal finijiet ta’ eleġibbiltà.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

4.2 i. Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma 
kisbux formalment jew għadhom mhux approvati għall-
kwalifika rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 
(ii) a jew kif indikat f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet 
ġenerali (https://peopleandstandards.gov.mt/media/PDFs/
Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_MT.pdf) xorta 
jiġu kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar 
fażi tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-
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approved, for the award of such qualification within one year 
of their appointment date. If this stipulated deadline for the 
attainment of such said minimum qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, revoked.

ii. Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

4.5 This public call is being published in concurrence 
with a service-wide call for the post of Senior Health and 
Safety Officer in the Ministry for Energy, the Environment 
and the Regeneration of the Grand Harbour, as published on 
Friday 2nd October, 2026, through Circular No. HR/MEER 
21/2026. Applicants who are successful  under the service-

persuni maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali 
kwalifika f i żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk 
l-iskadenza għall-kisba tal-imsemmija kwalifika minima ma 
tintlaħaqx, il-ħatra, għal din ir-raġuni, tiġi revokata.

ii. Kandidati li bħalissa qed isegwu programm ta’ studju 
rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-kretti meħtieġa 
tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell tal-MQF meħtieġ, 
sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. 
L-applikanti prospettivi għandhom jinnutaw ir-rekwiżit li 
jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ rikonoxximent tal-MQRIC 
fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom mill-MQRIC, jew awtorità 
pertinenti oħra, kif applikabbli, skont id-dispożizzjonijiet 
applikabbli għal din is-sejħa għall-applikazzjonijiet (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa ta’ applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eligibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa ta’ applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eligibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

4.5 Din is-sejħa pubblika qed tiġi ppubblikata fl-istess 
waqt ma’ sejħa service-wide għall-post ta’ Senior Health 
and Safety Officer fil-Ministeru għall-Enerġija, l-Ambjent 
u r-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir, kif ippubblikata nhar il-
Ġimgħa 2 ta’ Ottubru, 2026, permezz taċ-Ċirkulari Nru HR/
MEER 21/2026. Applikanti li jgħaddu taħt is-sejħa service-
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wide call will be given precedence over those who are 
successful  under the public call. Appointment is moreover 
subject to the availability of vacancies within the validity 
period of the result.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.5, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the Director General (Operations) Ministry for Energy, the 
Environment and the Regeneration of the Grand Harbour, 
through the online Government Recruitment Portal only 
(https://recruitment.gov.mt). Applications are to include 
a Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday, 
16th October, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

wide jingħataw preċedenza fuq dawk li jgħaddu taħt is-sejħa 
pubblika. Barra minn hekk, persuna tista’ tiġi kkunsidrata 
għall-ħatra biss jekk ikun hemm vakanza fi żmien tal-validità 
tar-riżultat.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.5, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur Ġenerali għall-Operat Ministeru 
għall-Enerġija, l-Ambjent u r-Riġenerazzjoni tal-Port il-
Kbir, permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss 
(https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li 
għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 16 
ta’ Ottubru, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:
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applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessing from (https://peopleandstandards.gov.
mt/media/PDFs/Resourcing/GenProvs/GeneralProvisions_
ENG.pdf) or may be obtained from Corporate Services 
Directorate (Attn: Assistant Director, Human Resources), 
Ministry for Energy, the Environment and the Regeneration 
of the Grand Harbour, 6, Triq Ħal Qormi, Santa Venera SVR 
1302. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Department/Division/Directorate are (sustainability.gov.mt) 
and (humanresources.meer@gov.mt).

2nd October, 2026

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://peopleandstandards.
g o v . m t / m e d i a / P D F s / R e s o u r c i n g / G e n P r o v s /
GeneralProvisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Direttorat 
għas-Servizzi Korporattivi (Attn: Assistent Direttur, 
Riżorsi Umani), Ministeru għall-Enerġija, l-Ambjent u 
r-Riġenerazzjoni tal-Port il-Kbir, 6, Triq Ħal Qormi, Santa 
Venera SVR 1302. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku, u l-indirizz elettroniku tad-Dipartiment/
Diviżjoni/Direttorat huma (sustainability.gov.mt) u  
(humanresources.meer@gov.mt).

It-2 ta’ Ottubru, 2026

L-AĠENZIJA TAT-TEKNOLOĠIJA 
TAL-INFORMATIKA TA’ MALTA

Uffiċjal Tekniku – Servizzi

Permess ta’ Jobsplus 591/2026

Opportunità fl-ICT biex taħdem f’Data Centre tal-
ogħla livell

Inħolqot opportunità eċċellenti għal Uffiċjali Tekniċi 
biex jipprovdu appoġġ tekniku tal-ewwel livell f’ambjent 
dinamiku u ta’ sodisfazzjon professjonali.

MITA tilqa’ kandidati li għandhom għarfien f’diversi 
oqsma tal-ICT bħal Local Area Networks, Sistemi Operattivi 
u Desktop Technology, flimkien mal-abbiltà li jintegraw 
ruħhom mal-klijenti tal-MITA. 

Dawn il-pożizzjonijiet jipprovdu bażi eċċellenti għal 
karriera soda fl-ICT mal-MITA, inkluż taħriġ professjonali 
f’ċertifikazzjonijiet rilevanti tal-industrija. MITA toffri 
ambjent tax-xogħol professjonali u pjaċevoli fejn l-isforzi 
tal-impjegati jiġu rikonoxxuti u ppremjati. Minbarra pakkett 

MALTA INFORMATION 
TECHNOLOGY AGENCY

Technical Officer – Services

Jobsplus Permit 591/2026

An ICT Opportunity to work in a State-of-the-Art-
Data Centre

An  opportunity has arisen for Technical Officers to 
provide first line technical support in a challenging and 
rewarding environment.

MITA welcomes candidates having knowledge in 
various ICT areas such as Local Area Networks, Operating 
Systems and Desktop Technology together with the ability 
to integrate with MITA’s clients. 

These positions provide an excellent fundamental basis 
for a solid career in ICT with MITA, including professional 
training in related Industry Certifications.  MITA guarantees 
a professional and enjoyable work environment where 
employees’ efforts are rewarded. Apart from a good 
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remunerattiv tajjeb, dawn il-pożizzjonijiet jinkludu diversi 
benefiċċji maħsuba biex jipprovdu esperjenza tax-xogħol 
pożittiva u pjaċevoli, inkluż politiki favur il-familja li jgħinu 
biex jinżamm bilanċ tajjeb bejn ix-xogħol u l-ħajja privata.

Il-kandidati magħżula jiġu impjegati fuq kuntratt 
indefinit.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

Waħda minn dawn li ġejjin f’qasam tal-ICT:

i) Kwalifika fil-Livell 5 al-MQF jew ogħla; JEW
ii) Kwalifika f’qasam relatat (Livell 4 tal-MQF ) u sena 

esperjenza f’qasam relatat; JEW
iii) Sentejn esperjenza f’qasam relatat

L-applikanti għandhom juru li huma fluwenti kemm fil-
Malti kif ukoll fl-Ingliż, bil-miktub u bil-kliem

Skont il-livell ta’ kompetenza, il-kandidati jistgħu jiġu 
offruti l-pożizzjoni fil-Livell ta’ Associate – Career Level 2; 
jew fil-Livell Standard – Career Level 3, skont il-livell ta’ 
kompetenza.

Gradwati reċenti jistgħu jiġu offruti opportunità ta’ 
impjieg suġġett għall-preżentazzjoni tar-riżultati finali. 
Jingħata taħriġ.

CV dettaljat flimkien ma’ ittra elettronika ta’ 
akkumpanjament, għandhom jintbagħtu sa mhux aktar tard 
mill-Ħamis, 8 ta’ Ottubru, 2026, lil: (careers.mita@gov.mt).

It-2 ta’ Ottubru, 2026

remuneration package, these positions enjoy a number of 
perks intended to provide our employees with an enjoyable 
and positive work experience which includes a set of Family 
Friendly policies intended to establish the right work-life 
balance.

Successful candidates will be employed on an indefinite 
term contract. 

Eligibility Requirements

One of the following in an ICT area:

i) A qualification at MQF Level 5 or higher; OR
ii) A qualification in a related area (MQF Level 4) and 1 

year experience in a related area; OR
iii) 2 years’ experience in a related area

Applicants must demonstrate fluency in both written and 
spoken Maltese and English

Candidates may be offered the position as an Associate 
Level – Career Level 2; or the Standard Level – Career Level 
3, depending on competency level.

Fresh graduates may be offered an employment 
opportunity subject to the provision of final results. Training 
will be provided.

A detailed CV, together with a covering email is to be 
submitted by not later than Thursday, 8th October, 2026, to: 
(careers.mita@gov.mt).

2nd October, 2026

ATT DWAR L-ELEZZJONIJIET ĠENERALI
(KAP. 354)

Avviż

Il-Kummissjoni Elettorali tgħarraf illi, skont id-
dispożizzjonijiet tal-artikolu 51 tat-Erbatax-il Skeda tal-
Att dwar l-Elezzjonijiet Ġenerali (Kap. 354), ir-rapporti u 
dikjarazzjonijiet ikkontemplati fl-artikolu 50 tal-Erbatax-il 
Skeda tal-Att imsemmi hawn fuq intbagħtu lil dak li hu 
ffirmat hawn taħt fid-data li tidher ma’ ġenb l-isem ta’ kull 
kandidat, jiġifieri:

GENERAL ELECTIONS ACT
(CAP. 354)

Notice

The Electoral Commission notifies that, in accordance with 
the provisions of article 51 of the Fourteenth Schedule of the 
General Elections Act (Cap. 354), the returns and declarations 
contemplated in article 50 of the Fourteenth Schedule of the 
aforesaid Act were transmitted to the undersigned on the date 
shown against the name of each candidate, viz:

L-Ewwel Distrett Elettorali – First Division

Abela Fleur - 6-7-26
Aquilina Giuseppe - 3-7-26
Borg Debono Grech Yana - 19-6-26
Bugeja Joseph - 2-7-26
Cross Eman Alexander - 1-7-26
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Cuschieri Antonello - 11-6-26
Ellul James Aaron - 11-6-26
Galea Cressida - 1-7-26
Mallia Francis - 24-6-26
Mc Bee Billy Joe - 2-7-26
Mc Kay Olaf - 26-6-26
Sammut Hili Davina - 23-6-26
Zarb Francesca - 6-7-26
Zerafa Mark Anthony - 6-7-26

It-Tieni Distrett Elettorali – Second Division

Agius Matthew - 1-7-26
Azzopardi Flores Clinton-Domenic k/a Clint - 2-7-26
Bonello Bernice Theresa - 24-6-26
Bonello Jesmond - 10-6-26
Bugeja Georvin - 3-7-26
Buhagiar Martina Paula - 6-7-26
Camilleri John Baptist - 25-6-26
Cassar Delia Edward - 6-7-26
Grech James - 6-7-26
Grech Jorge - 26-6-26
Mallia Mario - 7-7-26
Salomone Paul (Paul-Anthony) - 3-7-26
Sciberras Leone - 11-6-26
Spiteri Grech Amanda - 2-7-26
Woods Shana - 26-6-26
Zerafa Rodrick - 30-6-26

It-Tielet Distrett Elettorali – Third Division

Abela Raymond - 6-7-26
Agius Andrew - 11-6-26
Bonnici Nazzareno - 24-6-26
Buhagiar Martina Paula - 6-7-26
Calleja Testaferrata De Noto Miriana - 11-6-26
Camilleri John Baptist - 25-6-26
Camilleri Gambin Mark Philip - 6-7-26
Cutajar Errol - 11-6-26
Decelis Brian Charles - 25-6-26
Ellul Andrew k/a Andy - 23-6-26
Gatt Raymond - 1-7-26
Grech James - 6-7-26
Plumpton Eric - 1-7-26
Sacco Marianne - 24-6-26
Sciberras Leone - 11-6-26

Ir-Raba’ Distrett Elettorali – Fourth Division

Abela Raymond - 6-7-26
Aquilina Giuseppe - 3-7-26
Bonello Bernice Theresa - 24-6-26
Borg Myatt Duncan - 11-6-26
Caruana Stefan - 11-6-26
De Giovanni Katya - 10-6-26
Decelis Brian Charles - 25-6-26
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Ellul Andrew k/a Andy - 23-6-26
Farrugia Alastair Joseph (Alastair) - 25-6-26
Plumpton Eric - 1-7-26
Spiteri Grech Amanda - 2-7-26
Woods Shana - 26-6-26

Il-Ħames Distrett Elettorali – Fifth Division

Bagley Melissa Joan - 2-7-26
Borg Myatt Duncan - 11-6-26
Calleja Testaferrata De Noto Miriana - 11-6-26
Caruana Stefan - 11-6-26
Cini Oliver - 11-6-26
Farrugia Alastair Joseph (Alastair) - 25-6-26
Grech Remenda - 3-7-26
Schembri Kaydem - 3-7-26
Sciberras Owen - 11-6-26
Vella Iris - 24-6-26
Zammit Stanley - 11-6-26
Zerafa Rodrick - 30-6-26

Is-Sitt Distrett Elettorali – Sixth Division

Apap Noel - 24-6-26
Aquilina Frederick - 11-6-26
Attard Ramona - 30-6-26
Bonnici Nazzareno - 24-6-26
Cilia Annabelle - 11-6-26
Cini Oliver - 11-6-26
Gauci Sandra - 25-6-26
Mc Bee Billy Joe - 2-7-26
Muscat George - 12-6-26
Rababah Omar - 2-7-26
Sacco Marianne - 24-6-26
Zammit George Vital - 11-6-26

Is-Seba’ Distrett Elettorali – Seventh Division

Agius Andrew - 11-6-26
Apap Noel - 24-6-26
Azzopardi Charles - 11-6-26
Cachia Naomi - 6-7-26
Cacopardo Carmel - 6-7-26
Mazzola Paul - 11-6-26
Mifsud Anthony - 11-6-26
Pace Gasan Samantha - 6-7-26
Rababah Omar - 2-7-26
Schembri Wismayer Pierre - 7-7-26
Vassallo Ian Mario - 11-6-26
Vella Iris - 24-6-26

It-Tmien Distrett Elettorali – Eighth Division

Agius Matthew - 1-7-26
Agius Tabone Vania - 30-6-26
Attard Ramona - 30-6-26
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Bonello Jesmond - 10-6-26
Borg Debono Grech Yana - 19-6-26
Bugeja Joseph - 2-7-26
Cassar Rosette - 6-7-26
Cauchi Ludwig - 11-6-26
Cuschieri Edmond - 11-6-26
Galea Cressida - 1-7-26
Mallia Francis - 24-6-26
Mallia Mario - 7-7-26
Micallef Angelo - 11-6-26
Muscat Alexander - 30-6-26
Muscat George - 12-6-26
Pace Ross David - 11-6-26
Zahra Julie - 11-6-26

Id-Disa’ Distrett Elettorali – Ninth Division

Agius Tabone Vania - 30-6-26
Aquilina Joseph Mary - 25-6-26
Attard Previ Graziella - 11-6-26
Azzopardi Flores Clinton-Domenic k/a Clint - 2-7-26
Balzan Miguel - 6-6-26
Bencini Graham - 11-6-26
Borg Josephine - 24-6-26
Borg Tania - 3-7-26
Borg Vassallo Lorna - 18-6-26
Buttigieg Albert - 11-6-26
Buttigieg Rebecca - 3-7-26
Caruana David - 3-7-26
Cassar Shaw Lisa - 26-6-26
Cassola Arnold - 24-6-26
Cross Eman Alexander - 1-7-26
Ellul James Aaron - 11-6-26
Gauci Marija Elena - 11-6-26
Meli Mariah - 26-6-26
Muscat Jonathan Albert - 22-6-26
Muscat Noel - 11-6-26
Selvaggi Charles - 11-6-26
Zahra Julie - 11-6-26
Zerafa Mark Anthony - 6-7-26

L-Għaxar Distrett Elettorali – Tenth Division

Aquilina Joseph Mary - 25-6-26
Attard Previ Graziella - 11-6-26
Balzan Miguel - 6-6-26
Bencini Graham - 11-6-26
Bonello David Anthony - 11-6-26
Borg Josephine - 24-6-26
Borg Tania - 3-7-26
Borg Vassallo Lorna - 18-6-26
Buttigieg Albert - 11-6-26
Buttigieg Rebecca - 3-7-26
Caruana David - 3-7-26
Cassar Rosette - 6-7-26
Cassar Delia Edward - 6-7-26
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Cassar Shaw Lisa - 26-6-26
Cassola Arnold - 24-6-26
Cutajar Errol - 11-6-26
De Giovanni Katya - 10-6-26
Gatt Raymond - 1-7-26
Gauci Marija Elena - 11-6-26
Lauri Marcus - 13-7-26
Meli Mariah - 26-6-26
Muscat Noel - 11-6-26
Schembri Deborah - 6-7-26
Schembri Wismayer Pierre - 7-7-26
Spiteri Damian - 18-6-26
Williams Rachel Antoinette - 11-6-26

Il-Ħdax-il Distrett Elettorali – Eleventh Division

Borg Spiridione k/a Dione - 11-6-26
Cacopardo Carmel - 6-7-26
Camilleri Gambin Mark Philip - 6-7-26
Cuschieri Edmond - 11-6-26
Elmer Simon - 26-6-26
Grech Joseph Mark - 26-6-26
Muscat Alexander - 30-6-26
Zarb Francesca - 6-7-26
Zarb Romilda - 6-7-26

It-Tnax-il Distrett Elettorali – Twelfth Division

Asciak Carmel - 6-7-26
Azzopardi Charles - 11-6-26
Bonello David Anthony - 11-6-26
Cachia Naomi - 6-7-26
Caruana Luke Joe - 6-7-26
Elmer Simon - 26-6-26
Gauci Sandra - 25-6-26
Grech Joseph Mark - 26-6-26
Mercieca Franco - 25-6-26
Mifsud Anthony - 11-6-26
Muscat Jonathan Albert - 22-6-26
Schembri Deborah - 6-7-26
Spiteri Damian - 18-6-26
Vassallo Ian Mario - 11-6-26
Williams Rachel Antoinette - 11-6-26
Zammit George Vital - 11-6-26 
Zarb Carlos - 2-7-26
Zarb Romilda - 6-7-26

It-Tlettax-il Distrett Elettorali – Thirteenth Division

Asciak Carmel - 6-7-26
Camilleri Abigail - 16-6-26 
Camilleri George Paul - 10-6-26 
Camilleri Norma - 10-6-26 
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Il-Kummissjoni Elettorali tgħarraf ukoll illi kull min 
jixtieq jispezzjona rapport jew dikjarazzjoni, jew min jixtieq 
jikseb kopja minn dawn jista’ jagħmel hekk fl-Uffiċċju tal-
Kummissjoni Elettorali, Ex-Trade Fair Grounds, In-Naxxar, 
mit-Tnejn sal-Ġimgħa sa nhar il-Ġimgħa, id-9 ta’ Ottubru, 
2026, bejn id-9.00 a.m. u nofsinhar billi jħallas id-dritt preskritt.

J. CAMILLERI
Kummissjonarju Elettorali Prinċipali

Uffiċċju tal-Kummissjoni Elettorali,
Ex-Trade Fair Grounds,
In-Naxxar.

It-2 ta’ Ottubru, 2026

The Electoral Commission further notifies that any person 
wishing to inspect any such retum or declaration, or any person 
wishing to obtain copies of same may do so at the Office of 
the Electoral Commission, Ex-Trade Fair Grounds, In-Naxxar, 
from Monday to Friday up to Friday, 9th October, 2026, from 
9.00 a.m. to noon on payment of the prescribed fee.

J. CAMILLERI
Chief Electoral Commissioner

Office of the Electoral Commission,
Ex-Trade Fair Grounds,
In-Naxxar.

2nd October, 2026

KUNSILL LOKALI SAN ĠILJAN

Sospensjoni ta’ Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali San Ġiljan jgħarraf li mis-6.00 a.m. 
tal-Ħamis, 8 taʼ Ottubru, 2026 sal-11.59 p.m. tal-Ġimgħa, 9 
taʼ Ottubru, 2026, parkeġġ se jkun sospiż f’għaxar spazji ta’ 
parkeġġ fil-Marriott Hotel & Spa fi Triq Alfred Gauci.

Vetturi li jiksru l-ordni taʼ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

It-2 ta’ Ottubru, 2026

SAN ĠILJAN LOCAL COUNCIL

Parking Suspension

The San Ġiljan Local Council notifies that from 6.00 a.m. 
of Thursday, 8th October, 2026 to 11.59 p.m. of Friday, 9th 
October, 2026, parking will be suspended in ten parking 
spaces at the Marriott Hotel & Spa in Triq Alfred Gauci.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

2nd October, 2026

KUNSILL LOKALI PEMBROKE

Sospensjoni ta’ Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali Pembroke jgħarraf illi parkeġġ se jkun 
sospiż fid-dati u l-ħinijet li ġejjin kif indikat hawn taħt:

Mis-7.00 a.m. tal-Erbgħa, 7 ta’ Ottubru, 2026 sal-11.00 
p.m. tal-Ġimgħa, 9 ta’ Ottubru, 2026, f’erbgħin spazju ta’ 
parkeġġ fil-parkeġġ tal-grawnd l-antik tal-parati maġenb 
Triq Dun Ġużepp Farrugia (sezzjoni fil-Park & Ride);

Mis-7.00 a.m. tas-Sibt, 10 ta’ Ottubru, 2026 sal-11.00 
p.m. tat-Tlieta, 13 ta’ Ottubru, 2026, f’erbgħin spazju ta’ 
parkeġġ fil-parkeġġ tal-grawnd l-antik tal-parati maġenb 
Triq Dun Ġużepp Farrugia (sezzjoni fil-Park & Ride).

Vetturi li jiksru l-ordni taʼ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

It-2 ta’ Ottubru, 2026

PEMBROKE LOCAL COUNCIL

Suspension of Parking

The Pembroke Local Council notifies that parking will 
be suspended at the following dates and times as indicated 
below:

From 7.00 a.m. of Wednesday, 7th October, 2026 to 11.00 
p.m. of Friday, 9th October, 2026, in forty parking spaces in 
the former parade ground’s parking lot off Triq Dun Ġużepp 
Farrugia (section at Park & Ride);

From 7.00 a.m. of Saturday, 10th October, 2026, to 11.00 
p.m. of Tuesday, 13th October, 2026, in forty parking spaces 
in the former parade ground’s parking lot off Triq Dun 
Ġużepp Farrugia (section at Park & Ride).

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

2nd October, 2026

Caruana Luke Joe - 6-7-26
Said Luke - 10-6-26 
Salomone Paul (Paul-Anthony) - 3-7-26
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LANDS AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Lands Authority, notifies that:    

Sealed tenders in respect of the following advertisements 
have to be deposited in the tender box at the Lands 
Authority, Auberge de Baviere, Valletta, by 10.00am on 
Thursday, 15th October, 2026.

Advt No. 23. Lease, for the remaining period of the present 
lease which ends on the 31st May, 2028, of the bare shop 
at ground floor only measuring around eighteen decimal 
point five square metres (18.5 m2) at No. 43, Block No. 3, 
Triq San Tumas, Floriana, as shown edged in red on plan 
P.D.2026_0177. This property is being offered as tale quale. 
The present tenant does not want to remain in the lease and an 
interested third party is ready to assume the remaining term 
of this lease. The interested third party has been reserved the 
right of first refusal as per Article No. 3 (1) of Legal Notice 
573.02. Tenders are to be accompanied by a bid-bond for an 
amount of €1,120 as stipulated in the tender conditions. Offers 
below the amount of three hundred and seventy-three euro 
(€373) per annum will not be considered. A fee of €50 will 
be charged for the tender documents. 

Advt No. 24. Lease, for the remaining period of the present 
lease which ends on the 31st May, 2028, of the bare shop at No. 
46, Triq il-Mosta, Naxxar, as shown on the plan L.D.288_88. 
This property is being offered as tale quale in its present state 
including any latent defects. The airspace is not included. The 
present tenant does not want to remain in the lease and an 
interested third party is ready to assume the remaining term 
of this lease. The interested third party has been reserved the 
right of first refusal as per Article No. 3 (1) of Legal Notice 
573.02. Tenders are to be accompanied by a bid-bond for 
an amount of €1,000 as stipulated in the tender conditions. 
Offers below the amount of one hundred and eighty-nine euro 
(€189) per annum will not be considered.  A fee of €50 will 
be charged for the tender documents. 

Advt No. 25. Lease for a period of fifteen (15) years of 
a garage, offered as tale quale measuring around nineteen 
square metres (19m2) up to the height of twelve (12) courses 
(filati) at No. 7, Triq il-Wegħdiet, Birkirkara, as shown edged 
in red on the plan P.D. 72_87_1_1. The airspace of this garage 
is not included.  This garage cannot be redeemed with any 
garage scheme for the duration of this lease. Tenders are to 
be accompanied by a bid-bond for an amount of €3,939 as 
stipulated in the tender conditions. Offers below the amount 
of one thousand and three hundred and thirteen euro (€1,313) 
per annum will not be considered.  This tender may be subject 
to the right known as the right of first refusal as per article 
No. 32 of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A fee of €50 
will be charged for the tender documents.

Advt No. 26.	 Sale tale quale of a site measuring around 
thirty-eight decimal point six square metres (38.6m2), which 

AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, Awtorità tal-Artijiet, jgħarraf li:

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tal-Artijiet, 
Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta, sal-10.00 a.m. tal-
Ħamis, 15 ta’ Ottubru, 2026.

Avviż Nru  23. Kiri, għall-perjodu li fadal tal-kirja 
preżenti li tintemm fil-31 ta’ Mejju, 2028, tal-ħanut vojt 
fi ground floor bil-kejl ta’ madwar tmintax punt deċimali 
ħamsa metri kwadri (18.5 m2) f’Nru  43 fi Blokk Nru  3, 
Triq San Tumas, Il-Furjana, kif muri bl-aħmar fuq il-pjanta 
P.D.2026_0177. Din il-proprjetà qiegħda tiġi offruta bħala 
tale quale.  Il-kerrej preżenti ma jridx jibqa’ fil-kirja u terz 
interessat lest li jidħol għar-rimanenti perjodu ta’ din il-
kirja. Dan it-terz interessat għandu d-dritt tal-ewwel rifjut 
riżervat favurih skont Artikolu Nru  3 (1) tal-Avviż Legali 
Nru  573.02. L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-
bond għall-ammont ta’ €1,120 kif stipulat fil-kundizzjonijiet 
tal-offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ tliet mija u tlieta u 
sebgħin ewro (€373) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Irid isir 
ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru  24. Kiri, għall-perjodu li fadal tal-kirja preżenti 
li jintemm fil-31 ta’ Mejju, 2028, tal-ħanut vojt f’Nru  46, Triq 
il-Mosta, In-Naxxar, kif muri fuq il-pjanta L.D.288_88. Din il-
proprjetà qiegħda tiġi offruta bħala tale quale u fl-istat li tinsab 
fih inklużi d-difetti li jista’ jkun hemm moħbija. L-arja ta’ fuq 
dan il-fond mhix inkluża. Il-kerrej preżenti ma jridx jibqa’ fil-
kirja u terz interessat lest li jidħol għar-rimanenti perjodu ta’ 
din il-kirja. Dan it-terz interessat għandu d-dritt tal-ewwel rifjut 
riżervat favurih skont Artikolu Nru  3 (1) tal-Avviż Legali Nru  
573.02. L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond 
għall-ammont ta’ €1,000 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-
offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ mija u disgħa u tmenin 
ewro (€189) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati.  Irid isir ħlas ta’ 
€50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru  25. Kiri għall-perjodu ta’ ħmistax-il (15) sena 
ta’ garaxx offrut bħala tale quale, liema fond għandu kejl ta’ 
madwar dsatax-il metru kwadru (19m2) sal-għoli ta’ tnax-il 
(12) filata, f’Nru  7, Triq il-Wegħdiet, Birkirkara, kif muri 
bl-aħmar fuq il-pjanta P.D.72_87_1_1. L-arja ta’ fuq dan 
il-garaxx ma hijiex inkluża. Dan il-garaxx ma jkunx jista’ 
jiġi mifdi bl-ebda skema tal-garaxxijiet matul din il-kirja. 
L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-
ammont ta’ €3,939 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. 
Offerti anqas mill-ammont ta’ elf u tliet mija u tlettax-il ewro 
(€1,313) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ 
tkun suġġetta għal dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut 
skont artikolu Nru  32 tal-Kapitolu Nru  573 tal-Liġijiet ta’ 
Malta. Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru  26. Bejgħ tale quale ta’ sit bil-kejl ta’ madwar 
tmienja u tletin punt deċimali sitta metri kwadri (38.6m2), 
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site is adjacent to Plot number sixty-four (64), Triq Giorgio 
Borg Olivier, Victoria, Gozo, as shown edged in red on the 
plan P.D. 2025_1155. Tenders are to be accompanied by a 
bid-bond for an amount of €7,462 as stipulated in the tender 
conditions. Offers below the amount of seventy-four thousand 
and four hundred and seventeen euro (€74,617) will not be 
considered. This tender may be subject to the right known as 
the right of first refusal as per article No. 32 of Chapter No. 
573 of the Laws of Malta. A fee of €50 will be charged for 
the tender documents.

Advt No. 27. Lease for commercial purposes for a period 
of fifteen (15) years of the premises, offered as tale quale 
measuring around twenty-four decimal point seven six square 
metres (24.76m2) at Shop number seven (7), Triq Santa 
Margerita, Cospicua, at level zero (0) only as shown edged in 
red on the plan P.D. 133_86_1_2. The airspace of this premises 
is not included. Tenders are to be accompanied by a bid-bond 
for an amount of €2,904 as stipulated in the tender conditions. 
Offers below the amount of nine hundred and sixty-eight euro 
(€968) per annum will not be considered. This tender may be 
subject to the right known as the right of first refusal as per 
article No. 32 of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A fee 
of €50 will be charged for the tender documents.

These adverts are being published as an invitation to the 
public to acquire tender documents online. The bidders are 
to refer to all the conditions of the tender document and are 
invited to read carefully these conditions. Tenders should be 
submitted only on the prescribed form, which together with 
the relevant conditions and other documents, may be obtained 
by clicking on ‘Buy Tender’ on the web page where this 
tender is available on (https://landsauthority.org.mt/services/
tendering/). A fee of fifty euro (€50) must be paid through the 
online system of the Lands Authority website by using your 
preferred banking card.

2nd October, 2026

liema sit jinsab adjaċenti ma’ Plott numru sixty-four (64), 
Triq Giorgio Borg Olivier, Ir-Rabat, Għawdex, kif muri bl-
aħmar fuq il-pjanta  P.D. 2025_1155.  L-offerti għandhom 
ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €7,462 
kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas mill-
ammont ta’ erbgħa u sebgħin elf u sitt mija u sbatax-il ewro 
(€74,617) ma jiġux ikkunsidrati.  Din l-offerta tista’ tkun 
suġġetta għal dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont 
artikolu Nru  32 tal-Kapitolu Nru  573 tal-Liġijiet ta’ Malta. 
Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru  27. Kiri għal skopijiet kummerċjali għall-perjodu 
ta’ ħmistax-il (15) sena ta’ fond offrut bħala tale quale, liema 
fond għandu kejl ta’ madwar sebgħa u għoxrin punt deċimali 
sebgħa sitta metru kwadru (24.76m2), f’ ħanut Nru  7, Triq Santa 
Margerita, Bormla, fil-livell żero (0) biss kif muri bl-aħmar fuq 
il-pjanta P.D.133_86_1_2. L-arja ta’ fuq dan il-fond ma hijiex 
inkluża. L-offerti għandhom ikunu akkumpanjati b’bid-bond 
għall-ammont ta’ €2,904 kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-
offerta. Offerti anqas mill-ammont ta’ disa’ mija u tmienja u 
sittin ewro (€968) fis-sena ma jiġux ikkunsidrati. Din l-offerta 
tista’ tkun suġġetta għal dritt magħruf bħala dritt tal-ewwel 
rifjut skont artikolu Nru  32 tal-Kapitolu Nru  573 tal-Liġijiet ta’ 
Malta. Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta	

Dawn l-avviżi qegħdin jiġu ppublikati bħala stedina għall-
pubbliku sabiex jakkwista id-dokumenti tal-offerta online. 
L-offerenti għandhom jirreferu għall-kundizzjonijiet kollha 
tad-dokument tal-offerta u huma mistiedna li jaqraw sew dawn 
id-dokumenti. L-offerti għandhom isiru biss fuq il-formola 
preskritta, li flimkien mal-kundizzjonijiet relevanti u dokumenti 
oħra jistgħu jinkisbu billi tagħfas  fuq il buttuna ‘Buy Tender’ 
fuq il-paġna ta’ din l-offerta fuq is-sit (https://landsauthority.
org.mt/services/tendering/). Il-ħlas huwa ta’ ħamsin ewro (€50) 
li jitħallas permezz tas-sistema online tas-sit tal-Awtorita’ tal-
Artijiet bil-card bankarja tal-preferenza tiegħek.

It-2 ta’ Ottubru, 2026

AWTORITÀ TAD-DJAR

Iċ-Chief Executive Officer, l-Awtorità tad-Djar, jgħarraf 
illi:

Offerti magħluqin għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tad-Djar, 22, 
Triq Pietro Floriani, Il-Furjana, sal-10.00 a.m. ta’ nhar 
il-Ġimgħa, 30 ta’ Ottubru, 2026.

*Avviż Nru 21/2026. Kera tale quale ta’ Car Space B, 43, 
Triq id-Demnuq, Is-Siġġiewi. Offerti taħt €657 p.a. ma jiġux 
ikkunsidrati. Dan l-avviż huwa suġġett għad-dritt tal-ewwel 
rifjut.

*Avviż Nru 21/2026. Kera tale quale ta’ Car Space D, 43, 
Triq id-Demnuq, Is-Siġġiewi. Offerti taħt €686 p.a. ma jiġux 

HOUSING AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Housing Authority, notifies 
that:

Sealed tenders in respect of the following adverts 
have to be deposited in the tender box at the Housing 
Authority, 22, Triq Pietro Floriani, Floriana by 10.00 
a.m. on Friday, 30th October, 2026 for: 

*Advt No. 21/2026. Lease of tale quale of Car Space 
B, 43, Triq id-Demnuq, Siġġiewi. Offers below €657 p.a. 
will not be considered. This advert is subject to right of first 
refusal.

*Advt No. 21/2026. Lease of tale quale of Car Space 
D, 43, Triq id-Demnuq, Siġġiewi. Offers below €686 p.a. 
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will not be considered. This advert is subject to right of first 
refusal.

*Advt No. 21/2026. Lease of tale quale of Car Space E, 
43, Triq id-Demnuq, Siġġiewi. Offers below €820 p.a. will 
not be considered. This advert is subject to right of first 
refusal.

*Advt No. 22/2026. Lease of tale quale of Shop at No 97, 
Triq San Ġwann, Cospicua. Offers below €7,000 p.a. will 
not be considered.

*Advt No. 23/2026. Lease of tale quale of 8, Block 5, 
Shop 8, Post is-Sagra Infermerija, Vittoriosa. Offers below 
€8,000 p.a. will not be considered. This advert is subject to 
right of first refusal.

*Advt No. 24/2026. Lease of tale quale of Garage No. 
7, Blk E, Ent. B, Tal-Ħawli, Triq Peppi Vella, Vittoriosa. 
Offers below €2,500 p.a. will not be considered. This advert 
is subject to right of first refusal.

*Advt No. 25/2026. Lease of tale quale of Garage 13, Blk 
1, Triq Hanover, Vittoriosa, Offers below €1,100 p.a. will 
not be considered.

*Advertisements appearing for the first time.

A fee of €50 will be charged for the tender documents and 
can be obtained from the Housing Authority’s office.

The Housing Authority reserves the right to refuse any 
tender, even the most advantageous. 

2nd October, 2026

ikkunsidrati. Dan l-avviż huwa suġġett għad-dritt tal-ewwel 
rifjut.

*Avviż Nru 21/2026. Kera tale quale ta’ Car Space E, 43, 
Triq id-Demnuq, Is-Siġġiewi. Offerti taħt €820 p.a. ma jiġux 
ikkunsidrati. Dan l-avviż huwa suġġett għad-dritt tal-ewwel 
rifjut.

*Avviż Nru 22/2026. Kera tale quale ta’ ħanut fin-numru 
97, Triq San Ġwann, Bormla. Offerti taħt €7,000 p.a. ma 
jiġux ikkunsidrati.

*Avviż Nru 23/2026. Kera tale quale ta’ 8, Blk 5, ħanut 
8, Post is-Sagra Infermerija, Il-Birgu. Offerti taħt €8,000 p.a. 
ma jiġux ikkunsidrati. Dan l-avviż huwa suġġett għad-dritt 
tal-ewwel rifjut.

*Avviż Nru 24/2026. Kera tale quale ta’ Garaxx 7, Blk 
E, Ent. B, Tal-Ħawli, Triq Peppi Vella, Il-Birgu. Offerti taħt 
€2,500 p.a. ma jiġux ikkunsidrati. Dan l-avviż huwa suġġett 
għad-dritt tal-ewwel rifjut.

*Avviż Nru 25/2026. Kera tale quale ta’ Garaxx 13, Blk 
1, Triq Hanover, Bormla. Offerti taħt €1,100 p.a. ma jiġux 
ikkunsidrati.

*Avviżi li qed jidhru għall-ewwel darba.

Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti tal-offerta u jistgħu 
jinkisbu mill-Awtorità tad-Djar.

L-Awtorità żżomm id-dritt li tirrifjuta kull offerta, anke 
l-aktar waħda vantaġġuża. 

It-2 ta’ Ottubru, 2026

AĠENZIJA ŻGĦAŻAGĦ

AŻ020/2026 Call for Quotations: Printing and 
Packaging of MemorEurope Game 

Aġenzija Żgħażagħ is currently inviting companies 
to submit quotations for the printing and packaging of 
MemorEurope Game cards. 

More information is available on the Aġenzija Żgħażagħ 
website: (https://youth.gov.mt/call/).

Submission, as specified in the call for quotation, with 
the financial package VAT inclusive, must be submitted by 
noon (Central European Time) on Friday, 23rd October, 
2026, by email to Sarah Spiteri to (sarah.spiteri@gov.mt).

Aġenzija Żgħażagħ will acknowledge submissions 
received by the stipulated deadline in writing within one 
working day. 

AĠENZIJA ŻGĦAŻAGĦ

AŻ020/2026 Sejħa għal Kwotazzjonijiet: Stampar u 
Ppakkjar ta’ MemorEurope Game 

Aġenzija Żgħażagħ qiegħda tilqa’ kwotazzjonijiet għall-
istampar u l-ppakkjar ta’ MemorEurope Game. 

Aktar informazzjoni hija aċċessibbli mis-sit elettroniku 
ta’ Aġenzija Żgħażagħ (https://youth.gov.mt/call/).

Sottomissjoni dettaljata (itemised submission), kif speċifikat 
fis-sejħa għall-offerti u l-offerta finanzjarja inkluża l-VAT, 
għandhom jintbagħtu lil Sarah Spiteri permezz ta’ ittra elettronika 
lil (sarah.spiteri@gov.mt) sa mhux aktar tard minn nofsinhar 
(Ħin Ċentrali Ewropew) tal-Ġimgħa, 23 ta’ Ottubru, 2026. 

Sottomissjonijiet li jintbagħtu sal-iskadenza stipulata 
jkunu mgħarrfa li tkun waslet is-sottomissjoni tagħhom fi 
żmien jum ta’ ħidma. 
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AQUATIC RESOURCES MALTA

Aquatic Resources Malta tgħarraf illi:

Kwotazzjonijiet se jintlaqgħu minn Aquatic Resources 
Malta sa nofsinhar tal-Ġimgħa, 9 ta’ Ottubru, 2026, għal:

Kwot. Nru ARM/AQUA 64/26/1. Provvista u xiri ta’ ħajt 
diġitali għall-wiri tal-kontenut fiż-żona tal-wiri tal-Proġett 
Purple Sea Urchin bħala parti mill-EMFAF P2.438.

Id-dokumenti huma mingħajr ħlas.

Fornituri interessati għandhom jibagħtu ittra elettronika lil 
(procurement.arm@gov.mt) jew iċemplu fuq +356 2292 6900 
sabiex jiksbu d-dokument tas-sejħa għall-kwotazzjonijiet.

It-2 ta’ Ottubru, 2026

AQUATIC RESOURCES MALTA

Aquatic Resources Malta tgħarraf illi:

Kwotazzjonijiet jintlaqgħu minn Aquatic Resources Malta 
sal-Ġimgħa, 9 ta’ Ottubru, 2026, f’nofsinhar, għal: 

Kwot Nru ARM/AQUA 132/26. Proġett ta’ Ripopolazzjoni 
tal-Purple Sea Urchin  – kiri ta’ tagħmir għall-għadis – Corsica, 
4 u 5 ta’ Novembru, 2026, bħala parti mill-EMFAF P2.438

Id-dokumenti huma mingħajr ħlas.

Fornituri interessati għandhom jibagħtu ittra elettronika lil 
(procurement.arm@gov.mt) jew iċemplu fuq +356 2292 6900 
sabiex jiksbu d-dokument tas-sejħa għall-kwotazzjonijiet.

It-2 ta’ Ottubru, 2026

AQUATIC RESOURCES MALTA

Aquatic Resources Malta, notifies that:

Quotations will be received by Aquatic Resources Malta 
up to noon on Friday, 9th October, 2026, for:

Quot. No. ARM/AQUA 64/26/1. Purchase of a content 
wall for the Purple Sea Urchin Project display area as part of 
the EMFAF P2.438.

Documents are free of charge.

Interested suppliers are requested to send an email to 
(procurement.arm@gov.mt) or call on +356 2292 6900 to 
obtain the request for quotations document.

2nd October, 2026

AQUATIC RESOURCES MALTA

Aquatic Resources Malta, notifies that:

Quotations will be received by Aquatic Resources Malta 
up to noon on Friday, 9th October, 2026, for:

Quot No. ARM/AQUA 132/26. Purple Sea Urchin 
Restocking Project – hiring rental of diving equipment – 
Corsica 4th and 5th November as part of EMFAF P2.438.

Documents are free of charge.

Interested suppliers are requested to send an email to 
(procurement.arm@gov.mt) or call on +356 2292 6900 to 
obtain the request for quotations document.

2nd October, 202

Only the submissions received by the deadline will be 
considered eligible.

Further information or queries may be obtained from 
Sarah Spiteri by telephone number 99787255 from Monday 
to Friday from 8.30 a.m. to 3.00 p.m., or by email to (sarah.
spiteri@gov.mt).

2nd October, 2026

Sottomissjoni li jaslu biss sad-data tal-iskadenza jkunu 
kkunsidrati bħala eliġibbli.

Aktar informazzjoni jew kjarifiki jistgħu jinkisbu 
mingħand Sarah Spiteri bin-numru tat-telephone 9978 7255 
mit-Tnejn sal-Ġimgħa mit-8.30 a.m. sat-3.00 p.m., jew 
permezz ta’ ittra elettronika lil (sarah.spiteri@gov.mt).

It-2 ta’ Ottubru, 2026

KUNSILL MALTI GĦAS-SETTUR 
TAL-VOLONTARJAT

Il-Kunsill Malti għas-Settur tal-Volontarjat jgħarraf li  
d-Duke of Connaught’s Own Band Club qiegħda tħabbar 
pubblikazzjoni għal sejħa għal offerta:

Referenza tal-Proġett CSS A1.02.2026. Id-Duke of 
Connaught’s Own Band Club teħtieġ il-provvista, il-

MALTA COUNCIL FOR THE
VOLUNTARY SECTOR

The Malta Council for the Voluntary Sector notifies that 
the Duke of Connaught’s Own Band Club is requesting the 
call for tenders:

Project Reference CSS A1.02.2026. The Duke of 
Connaught’s Own Band Club needs the supply, delivery, 
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CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO għas-Central Procurement and Supplies 
Unit (CPSU), Uffiċċju għad-Deputat Prim Ministru u 
Ministeru għas-Saħħa, jgħarraf illi s-sottomissjonijiet 
tal-ERU Competitive Calls imniżżla hawn taħt għandhom 
jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tnejn, 5 ta’ Ottubru, 2026. 

ERU2909U26 – Medicinal
ERU2909U26A –  Medicinal
ERU2909U26B –  Devices
ERU2809U26 – Devices
ERU2809U26A – Devices
ERU2809U26B – Devices
ERU2809U26C – Medicinal
ERU2809U26D – Medicinal

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

It-2 ta’ Ottubru, 2026 

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO għas-Central Procurement and Supplies 
Unit (CPSU), Uffiċċju għad-Deputat Prim Ministru u 
Ministeru għas-Saħħa, jgħarraf illi s-sottomissjonijiet 
tal-ERU Competitive Calls imniżżla hawn taħt għandhom 
jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, 6 ta’ Ottubru, 2026. 

ERU3009U26 – Devices
ERU3009U26A – Devices    
ERU3009U26B – Medicinal
ERU3009U26C – Medicinal
ERU3009U26D – Medicinal
ERU3009U26E – Devices

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO for the Central Procurement and Supplies 
Unit within the ​Office of the Deputy Prime Minister and 
Ministry for Health, notifies that submissions for the below 
listed ERU Competitive Calls will be received up to 10.00 
a.m. on Monday, 5th October, 2026.

ERU2909U26 – Medicinal
ERU2909U26A –  Medicinal
ERU2909U26B –  Devices
ERU2809U26 – Devices
ERU2809U26A – Devices
ERU2809U26B – Devices
ERU2809U26C – Medicinal
ERU2809U26D – Medicinal

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

2nd October, 2026 

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO for the Central Procurement and Supplies 
Unit within the ​Office of the Deputy Prime Minister and 
Ministry for Health, notifies that submissions for the below 
listed ERU Competitive Calls will be received up to 10.00 
a.m. on Tuesday, 6th October, 2026.

ERU3009U26 – Devices
ERU3009U26A – Devices    
ERU3009U26B – Medicinal
ERU3009U26C – Medicinal
ERU3009U26D – Medicinal
ERU3009U26E – Devices

konsenja, l-installazzjoni, l-ittestjar u l-kkummisjonar ta’ lift 
tal-passiġġieri wieħed (1), bħala parti mis-CSS A1.02.2026 
– Skema ta’ Appoġġ lill-Komunità.

Dawk interessati għandhom jibagħtu ittra elettronika lil 
(dukeocband@gmail.com) għall-ispeċifikazzjonijiet.

L-offerta tagħlaq nhar il-Ġimgħa, 30 ta’ Ottubru, 2026.

Dan il-proġett ġie ffinanzjat permezz tal-Community 
Support Scheme amministrat mill-Kunsill Malti għas-
Settur tal-Volontarjat f’isem il-Ministeru għall-Inklużjoni u 
l-Volontarjat.

It-2 ta’ Ottubru, 2026

installation, testing and commissioning of one (1) passenger 
lift, as part of the CSS A1.02.2026 – Community Support 
Scheme.

Prospective bidders are invited to send an email to 
(dukeocband@gmail.com) for specifications.

Deadline for submissions is Friday, 30th October, 2026.

This project has been funded through the Community 
Support Scheme managed by the Malta Council for the 
Voluntary Sector supported by the Ministry for Inclusion 
and the Voluntary Sector.

2nd October, 2026
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Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

It-2 ta’ Ottubru, 2026

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

2nd October, 2026

Lista ta’ persuni kkwalifikati biex joqogħdu u li għandhom 
iservu bħala Primi Ġurati u Ġurati Ordinarji fil-Qorti 
Kriminali matul ix-xahar ta’ Ottubru, 2026, skont l-artikolu 
606 tal-Kodiċi Kriminali (Kap. 9, Ediz. Riv.).

List of persons duly qualified and subject to serve as 
Foreman and Jurors in the Criminal Court during the month 
of October, 2026, in terms of section 606 of the Criminal 
Code (Cap. 9, Rev. Ed.).

AVVIŻI TAL-QORTI – COURT NOTICES

PRIMI ĠURATI
Agius Salvino, Auditor, Ħal Lija
Bajada Anthony Mario, Communications, Il-Fontana
Balzan Daniel, University Graduate, L-Imtarfa
Barbara Stefania née Attard, Communications, San Ġiljan
Bonnici Ronald, Manager, Birżebbuġa
Borg Fabiana, Public Officer, L-Iklin
Busuttil Geoffrey, Sales Manager, Birkirkara
Calleja Cedric, Draughtsman, Ħal Qormi
Camilleri Janette née Zarb, Clerk, Birkirkara
Cassar Jessica, University Graduate, Ħal Kirkop
Cuschieri Patrick, Security, Ix-Xgħajra
Darmanin David, Bank Employee, In-Naxxar
Galea Judith-Anne, Manager, Birkirkara
Gatt Darren, Professional Officer, Il-Qrendi
Jones Jonathan, Professional Officer, Marsaskala
Lewis William, Architect, Ħal Qormi
Martinez Maria Carmela née Giordmaina, Public Officer, 
Ħal Qormi 
Mercieca Stefanie, Medical Laboratory Technologist, San 
Ġwann
Micallef Malcolm, Accountant, In-Naxxar
Mifsud Mark, Nurse, Ħal Luqa
Mizzi Joanne née Mizzi, Bank Employee, Birkirkara
Portelli Johann, Director, Ħ’Attard
Sant Joseph, Nurse, Birkirkara
Sciberras Mario, Pharmacist, Ħaż-Żabbar
Sciberras Raymond, Technical Manager, Il-Mosta
Troisi Alexei, Machine Operator, Ħaż-Żabbar
Vella Ruben, Clerk, Il-Mellieħa
Vincenti Carmel, Steward, Ħaż-Żabbar
Xerri Raymond, Professional Officer, Il-Qala
Zammit Leslie, Techician, L-Iklin

ĠURATI ORDINARJI
Abdilla Raymond, Generation Officer, Ħ’Attard
Abela Emily, Care Worker, Ħ’Attard
Abela Wayne (Wayne Alexander), Supervisor, Il-Fgura
Agius Aaron, Technician
Agius Antoinette née Muscat, Clerk, In-Naxxar

Agius Jonathan, Communications, Iż-Żurrieq
Agius Kevin, Software Engineer, Il-Fgura
Agius Thea, Public Officer, Il-Ħamrun
Ambinette Nakita, Student, Ta’ Xbiex
Amoroso Maureen, Educational Officer
Anastasi Nikola née Anastasi, Communications, Ħ’Attard
Aquilina Anson David, Communications, Is-Siġġiewi
Aquilina Delmar Claudine née Delmar, Machine Operator, 
L-Imsida
Aquilina Simonia, International Relations, San Pawl il-Baħar
Aquilina Vincent, Clerk, Is-Siġġiewi
Attard Jonathan, Pharmacist, In-Naxxar
Attard Marliese née Vella, Principal, Il-Mosta
Axiaq Andrew, Student, Pembroke
Axisa Aaron-Dennis, University Graduate, Ħal Tarxien
Azzopardi Ivan, Clerk, Ix-Xgħajra
Bajada Sandro (Alexander), Self Employed, In-Naxxar
Balzan Stephen, Nurse, Paola
Barbara Galeann née Calleja, University Graduate, Birkirkara
Barbara Riona, University Student, Il-Birgu
Bell Chris (Christopher), Public Officer, Il-Fgura
Bezzina John, Director, Il-Ħamrun
Bonett Fleur (Fleur Angela), Personal Assistant, Ir-Rabat
Bonnici Frank, Communications, Ħ’Attard
Borg Apap Luke, University Graduate, Ta’ Kerċem
Borg Busuttil Mark, Public Officer, Tas-Sliema
Borg Daniel, Architect, Il-Mosta
Borg Mifsud Ritienne, Clerk, San Pawl il-Baħar
Borg Robert, Mechanical Engineer, L-Iklin
Borg Savio, Public Officer, Ħad-Dingli
Borg Silvana née Calleja, Public Officer, San Ġwann
Briffa Maria née Briffa, Lawyer, Birkirkara
Bugeja Douglas Adrian, Laboratory Officer, Santa Venera
Bugeja Ivan, Accountant, Il-Fgura
Buhagiar Marija, University Graduate, Il-Mellieħa
Buhagiar Melvin, Radiographer, Marsaskala
Busuttil Katya née Sammut, Speech Therapist, Birkirkara
Busuttil Melanie née Zahra, Care Worker, Ħal Luqa
Busuttil Stephen, University Graduate, Ħal Lija
Buttigieg Coralie, Public Notary, Il-Fgura
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Buttigieg Norman, Occupational Therapist, Ħal Tarxien
Cachia Marlene née Muscat, Public Officer, Ta’ Sannat
Cakar Ilaria née Camilleri, Bank Employee, Il-Fgura
Calleja Nicholas, Clerk, Il-Munxar
Calvagna Christine, Housewife, Ħal Tarxien
Camilleri Melanie, Clerk, Il-Marsa
Camilleri Miriam, University Graduate, L-Imġarr
Camilleri Plum Terence, Technician, Il-Kalkara
Camilleri Rebecca Marie, Draughtsman, Pembroke
Cardona Marco, Security Officer, Birkirkara
Caruana Antoine, Clerk, Santa Venera
Caruana Garcia Dorothy née Garcia, Secretary, Ħal Tarxien
Caruana Luke, University Graduate, Ħal Balzan
Caruana Mark, Printer, L-Isla
Casha Frank-Christian, Doctor, Ix-Xagħra
Cassar Frank, Manager, Ir-Rabat
Cassar Manuel, University Graduate, Ix-Xewkija
Cassar Silvio, Bank Employee, Is-Swieqi
Chetcuti Alexander, Executive Officer, Paola
Chircop Jacqueline née Caruana, Professional Officer, Ħaż-
Żabbar
Ciappara Joseph, Public Officer, Paola
Ciavola Martin, Sales Person, 
Cini Johann, Machine Operator, Santa Venera
Coleiro Grech Dorianne, Clerk, Ħaż-Żabbar
Conti Larry James, Printer, Il-Gżira
Corby Antoinette née Muscat, Communications, Il-Mellieħa
Cremona Gaetano, Travel Clerk, In-Naxxar
Cremona Josepha née Gatt, Public Officer, Ħ’Attard
Cutajar Jean Noel, University Student, Ħaż-Żebbuġ
Cutajar Mary, Housewife, Iż-Żurrieq
Dalli Francis-Xavier, Lecturer, Ħal Kirkop
Darmanin Graziella, Accounts Clerk, Il-Mosta
Darmanin Olivia née Vassallo, University Graduate, Iż-
Żurrieq
De Flavia Charmaine née Galea, Clerk, Il-Marsa
Debattista Alfred, Bank Manager, L-Imsida
Debattista Catherine née Saliba, Clerk, Żebbuġ
Debattista Erik, Professional Officer, Marsaskala
Debono Ann née Tabone, Bank Employee, San Ġwann
Debono Anton, Communications, Ħal Balzan
Debono Lara Mae, University Graduate, Marsaskala
Debono Samantha, Physiotherapist, Il-Mellieħa
Degabriele Andrew, Professional Officer, Tas-Sliema
Degiorgio Steven, Communications, Ħ’Attard
Deguara Maria Carmela, Signatory, L-Imsida
Desira Delcimo`, Draughtsman, San Ġiljan
Drago Glynn, Architect, Ħ’Attard
Edwards Vanessa (Vanessa-Maria), Clerk, Ħal Qormi
Falzon Godfrey, Self Employed, Ħ’Attard
Falzon Silvio, Mechanical Engineer, L-Għarb
Farrugia Charles, Fuel Distribution Officer, Santa Venera
Farrugia Daniel, Agricultural Officer, Il-Mosta
Farrugia Emanuel, Private Sector, Paola

Farrugia Grace née Gatt, Clerk, Ħad-Dingli
Fava Galea Marion, University Graduate, Ħaż-Żabbar
Fenech Johnson George, University Graduate, Ħal Qormi
Fenech Robert Louis, Student, Il-Mosta
Fenech Sabrina, Operator, Il-Mosta
Fenech Samuel, Social Worker, Il-Mosta
Fenech Santucci Robert, Engineer, Santa Luċija
Fenech Simeona née Delceppo, Clerk, Birżebbuġa
Ferrante Stephen, Clerk, In-Naxxar
Fiott Emily, Principal, Ħaż-Żabbar
Galea Adrian, Assistant Technical Officer, Il-Mosta
Galea Carla née Mejlaq, Clerk, Għajnsielem
Galea Charmaine née Spiteri, University Graduate, Ħal Qormi
Galea Clint, Communications, San Pawl il-Baħar
Galea David, Psychotherapist, San Ġwann
Galea Dolores, Psychologist, In-Nadur
Galea Ivan, Engineer, Birkirkara
Galea Joseph, Dental Hygienist, Il-Gudja
Galea Maria Dolores née Briffa, Housewife, San Pawl il-Baħar
Galea Sarah Ann, University Graduate, Il-Mosta
Galea Simone née Bugeja, Public Officer, In-Naxxar
Galea Sonya (Sonya-Maria) née Vassallo, Manager, Ir-Rabat
Galea Stephen, Bank Employee, Tas-Sliema
Gatt Nancy (Annunziata) née Agius, Bank Employee, Paola
Gauci Glen, Driver, Ix-Xgħajra
Gauci Roberta, Accounts Administrator, Ħal Qormi
Gauci Vella Rachel, University Graduate, San Pawl il-Baħar
Grech Shane-Stephen, Web Designer, Ħal Għaxaq
Grima Charmaine née Bonett, Bank Employee, Ħal Balzan
Grima Jesmond, Technical Officer, Il-Mosta
Harmsworth Henry, Messenger, Il-Ħamrun
Kruse Elaine née Spiteri, Secretary, San Lawrenz
Lanfranco Reuben, Major, Tas-Sliema
Magri Jackqueline née De Battista, Bank Employee, Ħal 
Balzan
Magri Saviour, Cashier, In-Naxxar
Magro Carmen née Mangion, Clerk, Ix-Xagħra
Magro Jo-Anne née Cutajar, Housewife, Tal-Pietà
Mallia Charmaine, Clerk, Il-Belt Valletta
Mallia Elaine, Clerk, Pembroke
Mallia Liliana née Galea, Clerk, Ħal Tarxien
Mallia Marlene née Axiaq, Public Officer, Żebbuġ
Mallia Norma née Vella, Housewife, L-Iklin
Mangion Andrea, Engineer, Is-Siġġiewi
Meli Rita née Vella, Clerk, Ħal Qormi
Meli Sarah née Gatt, Airport Employee, Birkirkara
Mercieca Malcolm, Post Person, In-Naxxar
Mercieca Miriam née Grech, Pharmacy Technician, 
Marsaskala
Metsola Roberta née Tedesco Triccas, Lawyer, Is-Swieqi
Micallef Noelle née Borg, Public Officer, Ir-Rabat
Mifsud Borg Navice, Employee, Il-Mosta
Mifsud Buhagiar Daniela née Buhagiar, Public Notary, Is-
Swieqi
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Mintoff Saguna Amanda, Customer Care Officer, L-Imsida
Mizzi Adrian, Manager, Ix-Xewkija
Mizzi Jacqueline, Bank Officer, L-Iklin
Muscat Axiak Justine Marie, University Graduate, In-Nadur
Pace Bonnici Coreen Marie née Pace, Employee, Birkirkara
Pace Christopher, Supervisor, Ħal Għaxaq
Pace Ross Paul, Communications, Tas-Sliema
Pavia Mario, Bank Employee, Il-Gżira
Peresso Ylenia, Accounts Clerk, L-Imsida
Pisani Antoine, Chef, San Pawl il-Baħar
Pisani Johann, Accounts Clerk, Il-Birgu
Piscopo Rita née Attard, Clerk, Ix-Xagħra
Portelli Christopher, University Graduate, Ir-Rabat
Portelli Joanna née Attard, Clerk, Ta’ Kerċem
Portelli Josef, Accountant, Ix-Xagħra
Psaila Christine née Bondin, Bank Clerk, Il-Fgura
Psaila Claudine née Sammut, Supervisor, L-Iklin
Psaila Doris née Magro, Housewife, Il-Qrendi
Pulis Chantelle, Accounts Executive, Iż-Żejtun
Pulis Marc, University Student, Is-Swieqi
Said Liana, University Graduate, Il-Munxar
Saliba Connie, Credit Controller
Saliba Francelle (Frances), Legal Procurator, Il-Munxar
Saliba Joseph, Lawyer, Il-Ħamrun
Saliba Stefan, Professional Officer, Santa Venera
Sammut Alessi Alexandra (Alexandra-Maria), Accountant, 
Sammut Mariella Louise Rose née Tabone, Bank Employee, 
Marsaskala
Sammut Marylyn, Student, Iż-Żurrieq
Sant Mario, Audit Clerk, Birżebbuġa
Sapienza Bettina, University Graduate, San Ġwann
Schembri Emanuel, Physiotherapist, Santa Venera
Schembri Jo-Anna (Josepha-Anna) née Schembri, Bank 
Employee, Ħal Tarxien
Schembri Josette née Cutajar, Self Employed, Iż-Żurrieq
Sciberras Christine, Clerk, Il-Fgura
Scicluna Josian, Clerk, Iż-Żejtun
Scott Albert, Bank Employee, San Ġwann
Seychell Simone, Clerk, Ħal Tarxien

Spiteri Jesmond, Self Employed, Il-Mosta
Spiteri Simone née Barbara, Clerk, Santa Venera
Stagno Roberto (Robert), Clerk, L-Imġarr
Sultana Ewkar, University Graduate, Ir-Rabat
Sultana Melissa Rita Tracy, Nurse, Tas-Sliema
Tabone Joseph, Signatory, Tas-Sliema
Tanti Alexander, Manager, Birkirkara
Tanti Christine née Galea, Public Officer, Ħaż-Żebbuġ
Urpani Adrian, Sales Person, Ta’ Xbiex
Van Der Meijs Sandra (Alexandra) née, Clerk, Birkirkara
Vassallo James, Bank Employee, Il-Mosta
Vella Bardon John, Dental Sergeant, Ħal Balzan
Vella Bardun Norma née Vella, Public Notary, San Ġwann
Vella Christopher, Bank Employee, Ħal Qormi
Vella De Fremeaux Nicole née Vella De Fremeaux, Lawyer, 
Is-Siġġiewi
Vella Denise née Vassallo, Network Engineer, Ħaż-Żebbuġ
Vella Edana Maria, Communications, Iż-Żejtun
Vella Erika née Meilak, Lawyer, Tas-Sliema
Vella John, Assistant Manager, Birżebbuġa
Vella Rita née Grech, Architect, Il-Mosta
Vella Sandro, Doctor, Il-Mosta
Vella Stefan, Tourist Information Officer, Marsaskala
Vella Zarifa Maggie Anton Hanna, Housewife, Il-Fgura
Wain David, Public Notary, In-Naxxar
Xerri Mandy Jo, University Graduate, San Pawl il-Baħar
Xerri Mary-Grace née Sultana, Bank Employee, Ħaż-Żabbar
Xerri Rebecca, University Graduate, Il-Mosta
Xuereb Alison née Borg, Housewife, Birkirkara
Xuereb David, Clerk, Żebbuġ
Xuereb Marilu (Maria Lucia) née Pace, Physiotherapist, San 
Ġwann
Xuereb Victor, Technician, In-Naxxar
Zammit Amy Theresa née Attard, Social Worker, Ir-Rabat
Zammit George Vital, Communications, Ħal Qormi
Zammit Maria-Victoria née Sammut, Bank Employee, 
Ħ’Attard
Zammit Michael, Draughtsman, Ħal Tarxien
Zerafa Debrincat Ritienne, Accountant, Ix-Xewkija

2507

Reġistru tal-Qrati Superjuri, Il-Belt Valletta, illum il-
Ġimgħa, 25 ta’ Settembru, 2026.

(Iff.) DOTT. ELIZABETH MARY QUINTANO, LLD
Drettur/Reġistratur, Qrati Kriminali u Tribunali

Registry of the Superior Courts, Valletta, today, Friday, 
25th September, 2026.

(Sgd) DOTT. ELIZABETH MARY QUINTANO, LLD
Director/Registrar Criminal Courts and Tribunals 

B’digriet tal-10 ta’ Lulju, 2026, mogħti mill-Prim’Awla 
tal-Qorti Ċivili, din il-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni tal-
estratt li jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifiki skont 
l-artiklu 187 (3) tal-Kodiċi tal-Proċedura u Organizzazzjoni 
Ċivili (Kap. 12):

By a decree given on the 10th July, 2026, by the Civil 
Court First Hall, the Court ordered that the extract hereunder 
mentioned be published for the purpose of service according 
to Article 187 (3) of the Code of Organisation and Civil 
Procedure (Cap. 12):
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-26 
ta’ Awwissu, 2026, fuq rikors ta’ Catherine Debono (KI 
105459M) ġie ffissat il-jum tat-Tlieta, l-1 ta’ Diċembru, 
2026, fil-ħdax ta’ filgħodu (11.00 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, 
li għandu jsir f’Kamra numru 78 biswit l-Arkivju, Livell -1, 
Qrati tal-Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-
fond hawn taħt deskritt:

Il-garaxx f’livell semi-basement, mingħajr l-arja tiegħu 
u li jinkludi l-art ta’ taħtu, sottopost għall-beni ta’ terzi u 
jifforma parti minn kumpless ikbar ta’ bini, bin-numru tlieta 
(3), aċċessibbli minn rampa fi Sqaq iż-Żabra, ġja Sqaq 
Numru Wieħed (1), fi Triq il-Kbira, L-Imġarr konfinanti 
mill-Punent mal-isqaq imsemmi, mit-Tramuntana u min-
Nofsinhar ma’ beni ta’ Gio Maria Galea u Maria Galea jew 
is-suċċessuri tagħhom, kif suġġett għas-servitujiet attivi 
u passivi derivanti mill-pożizzjoni tiegħu, mill-katusi li 
għaddejjin minnu u mill-fossa li tinsab taħt, mill-bqija liberu 
u frank bid-drittijiet u l-pertinenzi tiegħu kollha u dan kif 
deskritt aħjar fl-atti tan-Nutar Anthony Abela datat id-disgħa 
u għoxrin ta’ Novembru tas-sena elf disa’ mija, disgħa u 
disgħin (29.11.1999).

L-imsemmi garaxx huwa proprjetà f’ishma ndaqs ta’ 
Catherine Bezzina sive Bezzina Debono (KI 105459M) u 
George Bezzina (KI 391757M).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 64/2023.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum il-Ħamis, l-1 ta’ 
Ottubru, 2026

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tas-16 ta’ Settembru, 2026, mogħti mill-Qorti 
tal-Maġistrati (Malta), din l-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni 
tal-estratt li jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifika skont 
l-Artikolu 187(3) tal-Kodiċi tal-Proċedura u Organizzazzjoni 
Ċivili (Kap.12).

 
Illi b’rikors ippreżentat minn Tammam Aboubakr 

Salem Altubouli sive Tam Toboli (KI 129539A) eżerċenti 
l-kummerċ bħala ‘Itransport’ fit-30 ta’ Ġunju, 2026, qed 
jintalab l-iżbank fl-ammont ta’ ħamest elef, mija u seba’ ewro 
u wieħed u ħamsin ċenteżmu (€5,107.51) li ġew depożitati 
permezz ta’ Ċedola numru 1208/2026 wara l-mandat ta’ 
sekwestru 1058/2026 fl-ismijiet:

Tammam Aboubakr Salem Altubouli sive Tam Toboli 
(KI 129539A) eżerċenti l-kummerċ bħala ‘Itransport’ vs 
Antonia Maria sive Tanya Borg Cardona (KI 341056M).

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 
26th August, 2026, on the application of Catherine Debono 
(ID 105459M), Tuesday, 1st December, 2026, at eleven in 
the morning (11.00 a.m.), has been fixed for the sale by 
auction, to be held in Room number 78, nearby the Archives, 
Level -1 Courts of Justice, Triq ir-Repubblika, Valletta of the 
following property:

The garage at semi-basement level, without its airspace 
and including the underground soil, underlying third 
parties properties and forming part of a larger complex of 
buildings, numbered three (3), accessible by a ramp in Sqaq 
iż-Żabra, gia Sqaq Numru Wieħed (1), in Triq il-Kbira, 
Mġarr, bounded on the west by the said alley, on the north 
and on the south by property of Gio Maria Galea and Maria 
Galea or their successors in title, as subject to the active 
and passive servitudes arising from its position, the pipes 
passing through it and the underlying pit, otherwise free 
and unencumbered with all its right and appurtenances and 
this as better described in the acts of Notary Anthony Abela 
dated twenty ninth of November of the year one thousand, 
nine hundred and ninety nine (29.11.1999).

The said garage is the property in equal shares of 
Catherine Debono ID105459M and Geoge Bezzina (ID 
391757M).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 64/2023.

Registry of the Superior Courts, this Thursday, 1st 
October, 2026

GAETANA AQUILINA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By a decree given on the 16th September, 2026, given 
by the Magistrates Court (Malta) ordered that the extract 
hereunder mentioned be published for the purpose of service 
according to article 187(3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).

That by the application filed by Tammam Aboubakr 
Salem Altubouli sive Tam Toboli (KI 129539A) carrying on 
trade as ‘Itransport’ on the 30th June, 2026, is requesting 
the withdrawal of the amount of five thousand, one hundred 
and seven euro and fifty one cent (€5,107.51) deposited by 
the Schedule of Deposit number 1208/2026 after garnishee 
order 1058/2026 in the names of: 

Tammam Aboubakr Salem Altubouli sive Tam Toboli 
(ID 129539A) carrying on trade as ‘Itransport’ vs Antonia 
Maria sive Tanya Borg Cardona (ID 341056M).
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ARB/C039/2024 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TAL-
FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-17 ta’ 
Settembru, 2024, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Edwina Grima, LLD). Kumpilazzjoni Numru 380/2024, fil-
kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

JOSEPH MUSCAT;

KONRAD MIZZI, konsulent tal-ġestjoni, ta’ 48 sena, 
iben Lawrence Mizzi u Maria Mizzi xebba Vassallo, imwieled 
Tal-Pietà, Malta, fl-4 ta’ Novembru, 1977, u residenti f’94, 
‘Connie’, Triq il-Qalb ta’ Ġesù, Paola, u detentur ta’ karta 
tal-identità Maltija bin-numru 521577M

KEITH SCHEMBRI;

CLARENCE JOHN CONGER-THOMPSON;

CHRISTOPHER SPITERI;

JONATHAN VELLA;

DAVID-JOSEPH MELI;

IVAN VASSALLO;

MARIO VICTOR GATT;

BRIAN BONDIN;

ADRIAN HILLMAN;

PIERRE SLADDEN;

BRIAN TONNA;

KARL CINI;

ARB/C039/2024 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 17th 
September, 2024, given by the Criminal Court (the Hon. 
Judge Dr Edwina Grima, LLD). Compilation Number 
380/2024, in the case:

The Republic of Malta

Versus

JOSEPH MUSCAT;

KONRAD MIZZI, management consultant, 48 years, 
son of Lawrence Mizzi and Maria Mizzi née Vassallo, born 
in Tal-Pietà, Malta, on the 4th November, 1977, and residing 
at 94, ‘Connie’, Triq il-Qalb ta’ Ġesù, Paola, and holder of 
Maltese identity card bearing number 521577M. 

KEITH SCHEMBRI;

CLARENCE JOHN CONGER-THOMPSON;

CHRISTOPHER SPITERI;

JONATHAN VELLA;

DAVID-JOSEPH MELI;

IVAN VASSALLO;

MARIO VICTOR GATT;

BRIAN BONDIN;

ADRIAN HILLMAN;

PIERRE SLADDEN;

BRIAN TONNA;

KARL CINI;

Il-Qorti ordnat in-notifika lil kontroparti b’erbat (4) ijiem 
għat-tweġiba.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum il-Ħamis, 
l-1 ta’ Ottubru, 2026

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

The Court ordered the notification to the counterparty 
with four (4) days to reply. 

Registry of the Court of Magistrates (Malta), today 
Thursday, 1st October, 2026

GAETANA AQUILINA
For Registrar of Courts and Civil Tribunals
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SCIACCA GRILL LIMITED; 

KASCO ENGINEERING COMPANY LIMITED;

FSV LIMITED; 

MTRACE PLC;

GATEWAY SOLUTIONS LIMITED;

TECHNOLINE LIMITED; 

EURYBATES LIMITED;

TAOMAC LIMITED; 

AND

NEXIA BT LIMITED; 

The Court AUTHORISED KONRAD MIZZI to pay 
the Malta Tax and Customs Administration the amount of 
€8,559 due with regards to Provisional Tax basis year 2026, 
the amount of €4,362.28 due with regards to Social Security 
basis year 2026 and the amount of €3,552.12 with regards 
to Value Added Tax number VAT MT26855615. Such 
payments shall be made from the bank account held with 
Bank of Valletta plc ending -4675. 

The Court further AUTHORISED KONRAD MIZZI to 
pay Provisional Tax, contributions to Social Security and 
VAT each time such payments are due, such payments shall 
be made from the bank account held with Bank of Valletta 
plc ending in -4675.

The Court further AUTHORISED KONRAD MIZZI to 
carry out the payments due in relation to the Life Protection 
Plan Policy with the number 30020567 in favour of Mapfre 
MSV Life as well as the Home Block Policy with the number 
3522210115514 in favour of Mapfre Malta plc, whenever 
such payments become due, from the bank account ending 
in -4675 and held with Bank of Valletta plc.

This variation is being published in terms of Article 
36 of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order which decree 
was given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court 
of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Rachel Montebello, 
LLD) on the 28th May, 2024, which was published in the 
Government Gazette on the 4th June, 2024, where the 
court ordered the attachment in the hands of third parties 
in general of all moneys and other movable or immovable 
property due or pertaining or belonging to Joseph Muscat, 
KONRAD MIZZI, Keith Schembri, Clarence John Conger-
Thompson, Christopher Spiteri, Jonathan Vella, David-
Joseph Meli, Ivan Vassallo, Mario Victor Gatt, Brian 

SCIACCA GRILL LIMITED; 

KASCO ENGINEERING COMPANY LIMITED;

FSV LIMITED; 

MTRACE PLC;

GATEWAY SOLUTIONS LIMITED;

TECHNOLINE LIMITED;

EURYBATES LIMITED;

TAOMAC LIMITED;

U

NEXIA BT LIMITED;

Il-Qorti AWTORIZZAT lil KONRAD MIZZI sabiex 
iħallas lill-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana, l-ammont 
ta’ €8,599 dovut bħala Taxxa Proviżorja sena bażi 2026, 
l-ammont ta’ €4,362.28 dovut bħala Sigurtà Soċjali sena 
bażi 2026 u l-ammont ta’ €3,552.12 bħala Taxxa fuq il-
Valur Miżjud numru VAT MT26855615. Dan il-ħlas għandu 
jsir mil-kont bankarju miżmum ma’ Bank of Valletta plc li 
jispiċċa bin-numru -4675. 

Il-Qorti AWTORIZZAT ukoll lil KONRAD MIZZI 
sabiex iħallas it-Taxxa Proviżorja, kontribuzzjonijiet ta’ 
Sigurtà Soċjali u VAT kull darba li dawn ikunu dovuti, liema 
ħlasijiet għandhom isiru mill-kont bankarju miżmum ma’ 
Bank of Valletta plc li jispiċċa bin-numru -4675.

Il-Qorti AWTORIZZAT ukoll lil KONRAD MIZZI 
sabiex jesegwixxi l-ħlasijiet dovuti inkonnessjoni mal-Life 
Protection Plan Policy bin-numru 30020567 lil Mapfre 
MSV Life kif ukoll il-Home Block Policy bin-numru 
3522210115514 lil Mapfre Malta plc, kull meta dawn ikunu 
dovuti, mill-kont bankarju li jispiċċa b’-4675 u miżmum ma’ 
Bank of Valletta plc.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 tal-
Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet 
ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Istruttorja (il-
Maġistrat Dott. Rachel Montebello, LLD), fit-28 ta’ Mejju, 
2024, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fl-4 ta’ 
Ġunju, 2024, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru 
f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà 
mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu 
lil, jew li huma proprjetà ta’ Joseph Muscat, KONRAD 
MIZZI, Keith Schembri, Clarence John Conger-Thompson, 
Christopher Spiteri, Jonathan Vella, David-Joseph Meli, 
Ivan Vassallo, Mario Victor Gatt, Brian Bondin, Adrian 
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Hillman, Pierre Sladden, Brian Tonna, Karl Cini, Sciacca 
Grill Limited, Kasco Engineering Company Limited, 
FSV Limited, MTrace plc, Gateway Solutions Limited, 
Technoline Limited, Eurybates Limited, Taomac Limited, u 
Nexia BT Limited.

 Illum 28 ta’ Settembru, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

Bondin, Adrian Hillman, Pierre Sladden, Brian Tonna, Karl 
Cini, Sciacca Grill Limited, Kasco Engineering Company 
Limited, FSV Limited, MTrace plc, Gateway Solutions 
Limited, Technoline Limited, Eurybates Limited, Taomac 
Limited, and Nexia BT Limited.

Today 28th September, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau
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ARB/C113/2026 – ORDNI TA’ QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti Fit-22 ta’ 
Settembru, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala 
Qorti ta’ Ġudikatura Kriminali (il-Maġistrat Dott. Donatella 
Frendo Dimech, LLD), Kumpilazzjoni Numru 9158/2026, 
fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

JASON ZAMMIT, ta’ 50 sena, iben Emanuel Zammit 
u Mary Zammit née Formosa, imwieled f’Tal-Pietà, Malta, 
fit-19 ta’ Novembru, 1975, u residenti fi Blokk B2, Flat 6, 
Pjazza Madonna ta’ Fatima, Tal-Pietà, u detentur ta’ karta 
tal-identità Maltija bin-numru 537375M.

Il-Qorti ORDNAT is-sekwestru f’idejn partijiet terzi 
b’mod ġenerali l-flus u kull proprjetà mobbli oħra dovuta jew 
li tappartjeni jew li hija ta’ JASON ZAMMIT u pprojbietu 
milli jittrasferixxi, jagħti b’rahan, jipoteka jew xort’oħra 
jiddisponi minn xi proprjetà mobbli jew immobbli, u dan 
ai termini tal-Artikolu 22A tal-Ordinanza dwar il-Mediċini 
Perikolużi, Kap. 101 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat jista’ jibqa’ jirċievi 
l-ammont ta’ tlettax-il elf, disa’ mija u sitta u sebgħin ewro 
u erbgħa u għoxrin ċenteżmu (€13,976.24) fis-sena, wara 
li jiddikjara l- għejjun, il-mod u modalitajiet oħra ta’ ħlas, 
inkluż salarju, paga, pensjoni u benefiċċji soċjali li jitħallsu 
lilu.

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-Qorti 
msemmi fl-Artikolu 22A u tal-Artikolu 23A, tkun ħatja ta’ 
reat u teħel meta tinstab ħatja multa ta’ mhux iżjed minn 
ħdax-il elf, sitt mija u sitta u erbgħin ewro u sebgħa u tmenin 
ċenteżmu (€11,646.87) jew priġunerija għal żmien ta’ mhux 
iżjed minn tnax-il xahar, jew dik il-multa u priġunerija 
flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi. 

ARB/C113/2026 – FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 22nd 
September, 2026, given by the Court of Magistrates 
(Malta) as a Court of Criminal Judicature (Magistrate Dr 
Donatella Frendo Dimech, LLD), with Compilation Number 
9158/2026, in the case:

The Republic of Malta

Versus

JASON ZAMMIT, 50 years, son of Emanuel Zammit 
and Mary Zammit née Formosa born in Tal-Pietà, Malta, on 
the 19th November, 1975, and residing at Block B2, Flat 
6, Pjazza Madonna Ta’ Fatima, Tal-Pietà, and holder of an 
Maltese identity card bearing number 537375M.

The Court ORDERED the attachment in the hands of third 
parties in general of all moneys and other movable property 
due to or pertaining or belonging to JASON ZAMMIT 
and prohibits the said accused from transferring, pledging, 
hypothecating or otherwise disposing of any movable or 
immovable property, and this in terms of Article 22A of the 
Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of the Laws of Malta.

The Court AUTHORISED the said accused to receive 
the amount of thirteen thousand, nine hundred, seventy 
six euro and twenty four cents (€13,976.24) per year, after 
declaring the sources, monies and other modalities of 
income, including salary, wages, pension and social benefits 
paid to him.

Any person who acts in contravention of the court order 
mentioned in Article 22A, referred to above shall be guilty 
of an offence and shall on conviction be liable to a fine 
(multa) not exceeding eleven thousand, six hundred and 
forty-six euro and eighty-seven cents (€11,646.87), or to 
imprisonment for a period not exceeding twelve months, or 
to both such fine and imprisonment.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law.
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Illum 29 ta’ Settembru, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għal-Irkupru tal-Assi

ARB/C112/2026 – ORDNI TA’ QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti Fil-25 ta’ 
Awwissu, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala 
Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. Ingrid Bianco, LLD), 
Kumpilazzjoni Numru 739/2026, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

RIALD GRAGJEVI, ta’ 24 sena, imwieled fl-Albanija, 
fit-23 ta’ April, 2002, u residenti f’54, Panorama Buildings, 
Trejqet il-Bajja, San Ġiljan, u detentur ta’ karta tal-identità 
Maltija bin-numru 390573A.

Il-Qorti ORDNAT is-sekwestru f’idejn partijiet terzi 
b’mod ġenerali l-flus u kull proprjetà mobbli oħra dovuta 
jew li tappartjeni jew li hija ta’ RIALD GRAGJEVI u 
pprojbietu milli jittrasferixxi, jagħti b’rahan, jipoteka jew 
xort’oħra jiddisponi minn xi proprjetà mobbli jew immobbli, 
u dan ai termini tal-Artikolu 36(1) tal-Att dwar ir-Rikavat 
mill-Kriminalità’, Kap. 621 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat li jista’ jibqa’ jirċievi 
l-ammont ta’ wieħed u għoxrin elf, disa’ mija u ħamsa u 
erbgħin ewro (€21,945) fis-sena, wara li jiddikjara b’rikors 
l-għejun tal-fondi li għandhom jiġu percepiti.

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-
Qorti msemmi fl-Artikolu 36(1), tkun ħatja ta’ reat u teħel 
meta tinstab ħatja multa ta’ mhux iżjed minn ħdax-il elf, 
sitt mija u sitta u erbgħin ewro u sebgħa u tmenin ċenteżmu 
(€11,646.87) jew priġunerija għal żmien ta’ mhux iżjed minn 
tnax-il xahar, jew dik il-multa u priġunerija flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi.

Illum 29 ta’ Settembru, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għal-Irkupru tal-Assi

Today 29th September 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C112/2026 – SEIZING AND FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 25th 
August, 2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as 
a Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Ingrid Bianco, 
LLD), with Compilation Number 739/2026, in the case:

The Republic of Malta

Versus

RIALD GRAGJEVI, 24 years, born in Albania, on the 
23rd April, 2002, and residing at 54, Panorama Buildings, 
Trejqet il-Bajja, St Julian’s, and holder of a Maltese identity 
card bearing number 390573A.

The Court ORDERED the attachment in the hands of third 
parties in general of all moneys and other movable property 
due to or pertaining or belonging to RIALD GRAGJEVI 
and prohibits the said accused from transferring, pledging, 
hypothecating or otherwise disposing of any movable or 
immovable property, and this in terms of Article 36(1) of 
the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of Malta.

The Court AUTHORISED the said accused to receive 
the amount of twenty one thousand, nine hundred, forty five 
euro (€21,945) per year, provided that the accused indicates 
by means of an application from where the funds are being 
perceived.

Any person who acts in contravention of the court order 
mentioned in Article 36(1), referred to above shall be guilty 
of an offence and shall on conviction be liable to a fine 
(multa) not exceeding eleven thousand, six hundred and 
forty-six euro and eighty-seven cents (€11,646.87), or to 
imprisonment for a period not exceeding twelve months, or 
to both such fine and imprisonment.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law.

Today 29th September 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau
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B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fil-21 ta’ 
Awwissu, 2026, Rikors numru 761/2026, minn Rita Fenech 
et fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Rita Fenech u 
Francis Bezzina ħut id-decujus fi kwota ta’ terz (1/3) indiviż 
kull wieħed u waħda minnhom u r-rimanenti terz (1/3) indiviż 
favur Jeanessa Bezzina, Jamie Bezzina u Maria Bezzina 
wlied il-mejjet Paul Bezzina dan tal-aħħar ħu d-decujus fi 
kwoti ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ Martin Bezzina, 
guvni, bin il-mejtin Philip Bezzina u Giovanna Bezzina née 
Bezzina, imwieled l-Imġarr, Malta, kien joqgħod l-Imġarr, 
Malta u miet l-Imsida, Malta, fil-5 ta’ April, 2026, ta’ 67 
sena, u li kellu karta tal-identità numru 0356458M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 29 ta’ Settembru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fid-29 ta’ Lulju, 
2026, Rikors numru 702/2026, minn Martin Cassar fejn talab 
li tiġi ddikjarata miftuħa favur Martin Cassar is-suċċessjoni 
ta’ Evan Borg, ġuvni, bin il-mejtin Joseph Borg u Giovanna 
Antida Borg née Debono, imwieled Ħ’Attard, Malta, kien 
residenti Raħal Ġdid, Malta u miet l-Imsida, Malta, fit-30 
ta’ Awwissu, 2025, ta’ 47 sena, u li kellu karta tal-identità 
numru 0238878M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 29 ta’ Settembru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 21st August, 2026, 
Application number 761/2026 by Rita Fenech et, whereby 
they requested that it be declared open in favour of Rita Fenech 
and Francis Bezzina brother and sister of the decujus in the 
quota of one third (1/3) undivided share each one of them and 
the remaining one third (1/3) undivided share in favour of 
Jeanessa Bezzina, Jamie Bezzina and Maria Bezzina, children 
of the late Paul Bezzina the latter brother of the decujus in 
equal shares between them the succession of Martin Bezzina, 
bachelor, son of the late Philip Bezzina and Giovanna Bezzina 
née Bezzina, born in Mġarr, Malta, resided in Mġarr, Malta, 
and died in Msida, Malta, on the 5th April, 2026, aged 67 and 
who held identity card number 0356458M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 29th September, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 29th July, 2026, 
Application number 702/2026 by Martin Cassar, whereby 
he requested that it be declared open in favour of Martin 
Cassar the succession of Evan Borg, bachelor, son of the late 
Joseph Borg and Giovanna Antida Borg née Debono, born in 
Ħ’Attard, Malta, resided in Raħal Ġdid, Malta, and died in 
Msida, Malta, on the 30th August, 2025, aged 47, and who 
held identity card number 0238878M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 29th September, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals
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By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 15th September, 2026, 
Application number 1601/2018/2 by Gina Zarb et, whereby 
they requested that it be declared open in favour of Gina Zarb, 
wife of the decujus in the quota of one half (1/2) undivided share 
and the remaining one half (1/2) undivided share in favour of 
Emily Zarb and Anthony Zarb children of the decujus in equal 
shares between them the succession of Eduardo sive Edward 
Zarb, married, son of the late Giuseppe Zarb and Emilia Zarb 
née Rickson, born in Birkirkara, Malta, resided in St Julian’s, 
Malta, and died in Ħ’Attard, Malta, on the 19th June, 2016, 
aged 88, and who held identity card number 0736827M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 29th September, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 28th August, 2026, 
Application number 794/2026 by Vanessa Cassar et, whereby 
they requested that it be declared open in favour of Vanessa 
Cassar and Jean Claude Cassar children of the decujus in 
equal shares between them the succession of Carmel Cassar, 
legally separated from Victoria Cassar née Cilia, son of the 
late Joseph Cassar and Elizabeth Cassar née Harmsworth, 
born in Mosta, Malta, resided in Mosta, Malta, and died in 
Msida, Malta, on the 23rd March, 2026, aged 75, and who 
held identity card number 999350M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 29th September, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fil-15 ta’ 
Settembru, 2026, Rikors numru 1601/2018/2, minn Gina 
Zarb et fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Gina Zarb, 
mart id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) u r-rimanenti nofs 
(1./2) indiviż favur Emily Zarb u Anthony Zarb ulied id-
decujus fi kwoti ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ Eduardo 
sive Edward Zarb, miżżewweġ, bin il-mejtin Giuseppe Zarb 
u Emilia Zarb née Rickson, imwieled Birkirkara, Malta, kien 
residenti San Ġiljan, Malta, u miet Ħ’Attard, Malta, fid-
19 ta’ Ġunju, 2016, ta’ 88 sena, u li kellu karta tal-identità 
numru 0736827M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 29 ta’ Settembru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-28 ta’ 
Awwissu, 2026, Rikors numru 794/2026, minn Vanessa 
Cassar et, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Vanessa 
Cassar u Jean Claude Cassar ulied id-decujus fi kwoti ndaqs 
bejniethom is-suċċessjoni ta’ Carmel Cassar, legalment 
separat minn Victoria Cassar née Cilia, bin il-mejtin Joseph 
Cassar u Elizabeth Cassar née Harmsworth, imwieled il-
Mosta, Malta, kien residenti l-Mosta, Malta, u miet l-Imsida, 
Malta, fit-23 ta’ Marzu, 2026, ta’ 75 sena, u li kellu karta tal-
identità numru 999350M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 29 ta’ Settembru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 24th August, 2026, 
Application number 767/2026 by Pauline Masini et, whereby 
they requested that it be declared open in favour of Tarcisio 
Cefai and Grace Cutajar née Cefai in the quota of one 
tenth (1/10) undivided share each one of them, in favour of 
Pauline Masini, Georgia Formosa, George Cefai and Doreen 
Camilleri in the quot of one part of twenty (1/20) undivided 
share each one of them; in favour of Francis Apap, Georgina 
Azzopardi, Inez sive Agnes Borg, Maria Formosa and Colin 
Apap in the quota of one part of fifty (1/50) undivided share 
each one of them; in favour of Joseph Bartolo, the heirs of 
Giuseppe Maria Abela and the heirs of Vincenzo Abela in 
the quota of one twelfth (1/12) undivided share each one of 
them; in favour of Maria Assunta Fenech, Ludgarda Spiteri, 
Margaret Rose Fenech and Carmela Attard in the quota of 
one part of fourty eight (1/48) undivided share each one 
of them; favur Lucrezia Falzon, Carmela Dimech, Giorgia 
Camilleri, Salvina Sammut, Dolores Agius and Paul Falzon 
in the quota of one part of fourty eight (1/48) undivided share 
each one of them, in favour of Robert Falzon and Elizabeth 
Falzon in the quota of one part of one hundred and sixty 
eight (1/168) undivided share each one of them and in favour 
of Joseph Zammit, Carmen McBryde and Mary Rose Tonna 
in the quota of onhe part of thirty six (1/36) undivided share 
each one of them the succession of Emmanuele George 
Cefai, bachelor, son of the late Josph Cefai and Amalia Cefai 
née Abela, born in Victoria, Gozo, Malta, resided in Valletta, 
Malta, and died in Msida, Malta, on the 2nd March, 2025, 
aged 69, and who held identity card number 0019155G.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 29th September, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 18th June, 2021, 
Application number 1014/2021, by Mary Caruana, whereby 
following the application Guido Caruana, husband of Mary 
Caruana, son of Joseph Caruana and Paola née Mercieca, 
born in Birżebbuġa, Malta, on the 26th October, 1950, aged 

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-24 ta’ 
Awwissu, 2026, Rikors numru 767/2026, minn Pauline 
Masini et fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Tarcisio 
Cefai u Grace Cutajar née Cefai fi kwota ta’ deċima (1/10) 
parti indiviża kull wieħed waħda minnhom; favur Pauline 
Masini, Georgia Formosa, George Cefai u Doreen Camilleri 
fi kwota ta’ parti waħda minn għoxrin (1/20) indiviża kull 
wieħed u waħda minnhom; favur Francis Apap, Georgina 
Azzopardi, Inez sive Agnes Borg, Maria Formosa u Colin 
Apap fi kwota ta’ parti waħda minn ħamsin (1/50) indiviża 
kull wieħed u waħda minnhom; favur Joseph Bartolo, l-eredi 
ta’ Giuseppe Maria Abela u l-eredi ta’ Vincenzo Abela fi 
kwota ta’ dodiċeżima parti (1/12) indiviża kull wieħed u 
waħda minnhom; favur Maria Assunta Fenech, Ludgarda 
Spiteri, Margaret Rose Fenech u Carmela Attard fi kwota 
ta’ parti waħda minn tmienja u erbgħin (1/48) indiviża kull 
waħda minnhom; favur Lucrezia Falzon, Carmela Dimech, 
Giorgia Camilleri, Salvina Sammut, Dolores Agius u Paul 
Falzon fi kwota ta’ parti waħda minn tmienja u erbgħin 
(1/48) indiviża kull wieħed u waħda minnhom, favur Robert 
Falzon u Elizabeth Falzon fi kwota ta’ parti waħda minn 
mija tmienja u sittin (1/168) indiviża kull wieħed u waħda 
minnhom u favur Joseph Zammit, Carmen McBryde u Mary 
Rose Tonna fi kwota ta’ parti waħda minn sitta u tletin(1/36) 
indiviża kull wieħed u waħda minnhom is-suċċessjoni ta’ 
Emmanuele George Cefai, ġuvni, bin il-mejtin Joseph Cefai 
u Amalia Cefai née Abela, imwieled ir-Rabat, Għawdex, 
Malta, kien residenti l-Belt Valletta u miet l-Imsida, Malta, 
fit-2 ta’ Marzu, 2025, ta’ 69 sena, u li kellu karta tal-identità 
numru 0019155G.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 29 ta’ Settembru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-18 ta’ Ġunju, 
2021, Rikors numru 1014/2021, minn Mary Caruana, fejn 
insegwitu tar-rikors Guido Caruana, żewġ Mary Caruana, 
bin Joseph Caruana u Paola née Mercieca, imwieled 
Birżebbuġa, Malta, fis-26 ta’ Ottubru, 1950, ta’ 74 sena, 
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rikoverat f’Casa Maria, Tas-Sliema, Malta, u li għandu karta 
tal-identità numru 863450M ġie interdett mill-atti kollha tal-
ħajja ċivili permezz ta’ digriet mogħti fit-23 ta’ Marzu, 2025.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 29 ta’ Settembru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tal-24 ta’ Settembru, 2026, mogħti mill-
Prim’Awla tal-Qorti Ċivili, dina l-Qorti ordnat il-
pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn taħt biex iservi ta’ 
notifiki skont l-artiklu 187 (3) tal-Kodiċi tal-Proċedura u 
Organizzazzjoni Ċivili (Kap. 12):

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-21 ta’ 
Awwissu, 2026, wara Mandat ta’ Qbid numru 620/25 fuq 
rikors ta’ KA Holdings Limited bin-numru tar-reġistrazzjoni 
C56023, ġie ffissat il-jum tal- Erbgħa, 21 ta’ Ottubru, 2026, fil-
ħdax ta’ filgħodu (11.00 a.m.) għall-Bejgħ bl-Irkant, li għandu 
jsir f’numru 447, fi Triq il-Kbira San Ġuzepp, Santa Venera, 
tal-oġġetti hawn taħt deskritti maqbudin mingħand Samantha 
Moderni detentriċi tal-karta tal-identità bin-numru 357343A u 
Christian Yossa Tchungugnene Ngoueyeno detentur tal-karta 
tal-identità Franċiża bin-numru 190574152518. 

Sufan ta’ kulur blu;
LCD tal-marka VOX;
Coffee table u mejda ta’ kulur kannella;
Cupboard b’żewg bibien ta’ kulur abjad;
Diversi siġġijiet;
Couch blue u ieħor abjad;
Mejda tonda żgħira;
Mejda tal-plastik ta’ kulur iswed;
Xkaffa ta’ kulur abjad;
2 folding chairs;
Electronic stimulation instrument;
2 cavitation slimming machine;
Microwave tal-marka Torbow;
Toaster tal-marka Silver Crest;
Kitla tal-marka Sencor;
Magna li tnaddaf it-twapet tal-marka CYCL MIC;

N.B. L-imsemmija oġġetti jinbiegħu bħalma ġew 
deskritti fl-atti tas-Subbasta numru 6/26.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tlieta, 29 ta’ 
Settembru 2026.

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

74,and is under care at Casa Maria, Tas-Sliema, Malta, and 
holding identity card number 863450M, was interdicted 
from all the acts of the civil life by means of a decree given 
on the 23rd March, 2025.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section)

Today 29th September, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By a decree given on the 24th September, 2026, by the 
Civil Court First Hall, the Court ordered that the extract 
hereunder mentioned be published for the purpose of service 
according to Article 187 (3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12):

By decree given by the Civil Court, First Hall, on 21st 
August, 2026, following the Warrant of Seizure number 
620/25 of KA Holdings Limited with the registration number 
C56023, Wednesday, 21st October, 2026, at eleven in the 
morning (11.00 a.m.) has been fixed for the Sale by Auction, 
to be held at number 447, in Triq il-Kbira San Ġużepp, Santa 
Venera of the following items seized from the property of 
Samantha Moderni holder of the Maltese identity card number 
357343A and Christian Yossa Tchungugnene Ngoueyeno 
holder of French identity card number 190574152518.

Sofa blue in colour;
LCD of the make VOX;
Coffee table and table brown in colour; 
White two door cupboard; 
Several chairs;
Blue couch and another one white;
Small round table;
Black plastic table;
White shelf;
2 folding chairs;
Electronic Stimulation instrument;
2 cavitation slimming machine;
Microwave of the make Torbow;
Toaster of the make Silver Crest;
Kettle of the make Sencor;
Carpet Cleaner of the make CYCL MIC.

N.B. The said items will be sold as described in the acts 
of Judicial Sale number 6/26.

Registry of the Superior Courts, this Tuesday, 29th 
September 2026.

MARVIC FARRUGIA
For the Registrar of Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-13 ta’ 
Awwissu, 2026, fl-Atti tar-Rikors Ġuramentat 202/2026AB, 
fl-ismijiet Attard Bros Construction Materials vs AJ Plus 
Limited, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-
Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12, biex isservi bħala 
notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Attard Bros Construction 
Materials Ltd (C29511) vs AJPlus Ltd (C88668), ippreżentat 
fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla fis-6 ta’ Marzu, 2026, is-soċjetà 
mħarrka tgħid il-għaliex din l-Onorabbli Qorti m’għandhiex:

1. Taqta’ u tiddeċiedi din il-kawża bid-dispensa tas-
smigħ skont l-Artikolu 167 tal-Kap. 12 tal-Liġijiet Maltin; u

2. Tikkundanna lill-imħarrka AJPlus Ltd sabiex tħallas 
l-attriċi Attard Bros Construction Materials Ltd is-somma 
kumplessiva ta’ erbgħa u sebgħin elf, erba’ mija, sitta u 
sebgħin ewro u erbgħa u sittin ċenteżmu (€74,476.64).

Bl-imgħax legali skont il-liġi fuq is-somma dovuta 
sad-data tal-effettiv pagament, u bl-ispejjeż kollha, kontra 
AJPlus Ltd, inkluż ukoll l-ispejjeż tal-mandat ta’ sekwestru 
kawtelatorju preżentat kontestwalment ma’ dan ir-rikors 
maħluf.

AJPlus Ltd minn issa qed tiġi inġunta għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 202/2026AB, fl-ismijiet 
hawn fuq imsemmija huwa differit għat-22 ta’ Ottubru, 
2026, fid-9.30 a.m.

Notifika: AJplus Ltd (C88668), 18, Kaless, Triq il-Merill, 
Il-Kappara

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Settembru, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-
3 ta’ Awwissu, 2026, fl-Atti tar-Rikors Ġuramentat 
1311/2025JPG, fl-ismijiet Ana Mrdak Tomovic et vs Ilija 
Miljatovic et, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur 
tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi 
bħala notifika fil-konfront tal-intimati.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Ana Mrdak Tomovic 
(0164430A) u Vuk Todosic (0164433A) vs Ilija Miljatovic 

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 13th August, 2026, in the records of the 
Sworn application 202/2026AB, in the names Attard Bros 
Construction materials vs AJ Plus Limited, the following 
publication was ordered, in terms of Article 187 (3) et sequitur 
of Cap. 12, for the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Attard Bros 
Construction materials Ltd (C29511) vs AJPlus Ltd 
(C88668), filed in the Civil Court First Hall on the 6th March, 
2026, the company summoned to state why this Honourable 
Court should not:

1. Decide this case without proceeding to a hearing 
according to Article 167 of Cap. 12 of the Laws of Malta; and

2. Condemn the summoned AJPlus Ltd to pay the 
plaintiff Attard Bros Construction Materials Ltd the global 
sum of seventy four thousand, four hundred and seventy six 
euro and sixty four cents (€74,476.64).

With legal interest according to law on the sum due till 
the date of effective payment, and with all costs, against 
AJPlus Ltd, including also the costs of the precautionary 
garnishee order filed together with this sworn application.

Ajplus Ltd is from now summoned so that a reference to 
its evidence be made.

The Sworn application number 202/2026AB, in the 
names above mentioned is deferred to the 22nd October, 
2026, at 9.30 a.m.

Notification: AJplus Ltd (C88668), 18, Kaless, Triq il-
Merill, Kappara

Registry of the Superior Courts, today 29th September, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 3rd August, 2026, in the records of the Sworn 
application 1311/2025JPG, in the names Ana Mrdak 
Tomovic et vs Ilija Miljatovic et, the following publication 
was ordered, in terms of Article 187 (3) et sequitur of Cap. 
12, for the purpose of service of the respondents.

By means of an application in the names: Ana Mrdak 
Tomovic (0164430A) and Vuk Todosic (0164433A) vs Ilija 
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(0044283A) u Sara Caunter (0051847A), ippreżentat 
fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla fit-23 ta’ Diċembru, 2025, ir-
rikorrenti-atturi umilment jitolbu lil din l-Onorabbli Qorti 
jogħġobha:

1. Tiddikjara li l-intimati-konvenuti huma ħatja ta’ ksur 
ta’ ftehim li kellhom mar-rikorrenti-atturi;

2. Tiddikjara li l-intimati-konvenuti huma risponsabbli 
‘in solidum’in linea ta’ danni versu r-rikorrenti a kawża ta’ 
ksur ta’ ftehim da parti tagħhom;

3. Tillikwida l-ammont ta’ danni, anke permezz tal-ħatra 
ta’ perit nominandi;

4. Tordna li l-intimati-konvenuti ‘in solidum’sabiex 
iħallsu lir-rikorrenti-atturi s-somma llikwidata ai fini tat-
talba preċedenti.

L-intimati kollha minn issa inġunti in subizzjoni skont 
il-liġi.

Bl-ispejjeż kollha, inkluż tal-Mandat ta’ Sekwestru 
Kawtelatorju bin-numru 2016/2025 MH u bl-imgħax 
kummerċjali sal-jum tal-effettiv pagament.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 1311/2025JPG, fl-ismijiet 
hawn fuq imsemmija huwa differit għas-26 ta’ Ottubru, 
2026, fin-12.30p.m.

Notifika: Ilija Miljatovic, Andrew, 37, Triq il-Katakombi, 
Marsaskala

Sara Caunter, Andrew, 37, Triq il-Katakombi, Marsaskala

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Settembru, 2026

GABRIEL MANGION 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla (Sede 
Kostituzzjonali), fl-20 ta’ Frar, 2026, fl-atti tar-Rikors 
Ġuramentat numru 28/2026CG, fl-ismijiet: Salvu Mintoff 
& Sons Ltd vs Road Construction Company Ltd et, ġiet 
ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 
187 et sequitur tal-Kap. 12, biex isservi bħala notifika fil-
konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Salvu Mintoff & Sons Ltd 
(C5093) vs Road Construction Company Limited (C15677) 
u Victor Hili (57362G) u Joseph Grima (368106L) u James 
Stagno Navarra (894650M) kemm f’ismu personali kif ukoll 
f’isem u għan-nom ta’ ħuh assenti Peter Stagno Navarra 

Miljatovic (0044283A) and Sara Caunter (0051847A), filed 
in the Civil Court First Hall on the 23rd December, 2025, 
the applicant plaintiffs humbly pray this Honourable Court:

1. Declare that the respondents-defendants are guilty of 
a violation of the agreement they had with the applicant-
plaintiffs;

2. Declare that the respondents-defendants are 
responsible “in solidum” by way of damages towards the 
applicants as a result of a breach of agreement on their part;

3. Liquidate the amount of damages, even by means of 
the appointment of a referee;

4. Order that the respondents defendants ‘in solidum’ 
to pay the applicant plaintiffs the sum liquidated for the 
purpose of the preceeding demand.

All the respondents are from now summoned so that a 
reference to their evidence be made according to law.

With all costs, including the precautionary Garnishee 
Order number 2016/2025 MH and commercial interest till 
the day of effective payment.

The Sworn application number 1311/2025JPG, in the 
names above mentioned is postponed to the 26th October, 
2026, at 12.30 p.m.

Notification: Ilija Miljatovic, Andrew, 37, Triq il-
Katakombi, Marsaskala

Sara Caunter, Andrew, 37, Triq il-Katakombi, Marsaskala

Registry of the Superior Courts, today 29th September, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall 
(Constitutional jurisdiction), on the 20th February, 2026, in 
the records of the Sworn application number 28/2026CG, in 
the names: Salvu Mintoff & Sons Ltd vs Road Construction 
company Ltd et, the following publication was ordered, in 
terms of Article 187 et sequitur of Cap 12, for the purpose of 
service of the respondent.

By means of an application in the names: Salvu Mintoff 
& Sons Ltd (C5093) vs Road Construction company Limited 
(C15677) and Victor Hili (57362G) and Joseph Grima 
(368106L) and James Stagno Navarra (894650M) both in 
his own name and in the name and on behalf of his absent 
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(1058845M), Adrian Stagno Navarra (108554M), Mary 
Lorraine Portelli née Stagno Navarra (600160M), Patrick 
Stagno Navarra (624057M), Stephen Stagno Navarra 
(0115848M), Benefiċċju ta’ San Antonio Abbati delli 
Navarra, kif rappreżentata mir-Rettur attwali l-Avukat Dr 
Patrick Valentino (236868M), ppreżentat fil-Qorti Ċivili, 
Prim’Awla (Sede Kostituzzjonali) fit-23 ta’ Jannar, 2026, ir-
rikorrenti talbu lil din l-Onorabbli Qorti sabiex:

1. Tiddikjara u tiddeċiedi illi biċ-ċaħda tat-talbiet ta’ 
soprasessjoni, kif fuq indikat, ġew vjolati d-dispożizzjonijiet 
tal-Artikolu 39 tal-Kostituzzjoni u l-Artikolu 6 tal-
Konvenzjoni, kif ukoll l-Artikolu 47 tal-Kostituzzjoni u 
l-Artikolu 13 tal-Konvenzjoni;

2. Tidderieġi lill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) 
Ġuriżdizzjoni Superjuri fil-kawża 185/2019BS li tissoprasjedi 
sakemm jiġu deċiżi l-proċeduri 1423/2023FDP;

3. Tħassar id-digrieti mogħtija mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Għawdex) Ġuriżdizzjoni Superjuri fil-kawża 185/2019BS 
tas-26 ta’ April, 2024, u tal-20 ta’ Novembru, 2024;

4. Tagħti kull rimedju jew direttiva oħra anċillari jew 
opportuna;

5. Bħala rimedju proviżorju, l-esponenti jitolbu illi din 
l-Onorabbli Qorti jogħġobha preventivament u min issa 
tordna s-soprasessjoni.

Bl-ispejjeż u bir-riserva ta’ kull dritt u azzjoni fil-
liġi, inkluż kull talba relattiva għal lezjoni ta’ drittijiet 
fundamentali oħrajn. 

Ir-Rikors Ġuramentat numru 28/2026 fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għad-29 ta’ Ottubru, 
2026, fl-10.20 am.

Notifika: James Stagno Navarra pro et noe, 15, Milner 
Grove, Lavender, Triq Għar id-Dud, Tas-Sliema

Adrian Stagno Navarra, 342, Flat 2, Tar-Randa Crt, Triq 
il-Linja, Ħ’Attard

Mary Lourdes Portelli, 15, Millefiori, Triq Daniel 
Sammut, Ħal Lija

Patrick Stagno Navarra, 69, Triq Idmejda, Ħal Balzan
Stephen Stagno Navarra, 461, Flat 5, Triq il-Kbira, Tas-

Sliema 

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Settembru, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali 

brother Peter Stagno Navarra (1058845M), Adrian Stagno 
Navarra (108554M), Mary Lorraine Portelli née Stagno 
Navarra (600160M), Patrick Stagno Navarra (624057M), 
Stephen Stagno Navarra (0115848M), benefit of San 
Antonio Abbati delli Navarra, as represented by the present 
Rector Advocate Dr Patrick Valentino (236868M), filed in 
the Civil Court, First Hall (Constitutional jurisdiction) on 
the 23rd January, 2026, the applicants asked this Honourable 
Court so that:

1. Declare and decide that by rejecting the requests of 
supersession, as above indicated, the provisions of Article 
39 of the Constitution and Article 6 of the Convention, as 
well as Article 47 of the Constitution and Article 13 of the 
Convention were violated;

2. Direct the Court of Magistrates (Gozo) Superior 
jurisdiction in the 185/2019BS cause to continue until the 
1423/2023FDP proceedings are decided;

3. Revoke the decrees given by the Court of Magistrates 
(Gozo) Superior jurisdiction in the 185/2019BS case of the 
26th April, 2024, and the 20th November, 2024;

4. Give any other ancillary or opportune remedy or 
directive;

5. As a provisional remedy, the applicants pray that this 
Honourable Court preventively and who now orders the 
sitting.

With costs and saving any right and action at law, 
including any relative request for a violation of other 
fundamental rights.

The Sworn application number 28/2026 in the names 
mentioned above is postponed to the 29th October, 2026, at 
10.20 a.m.

Notification: James Stagno Navarra pro et noe, 15, 
Milner Grove, Lavender, Triq Għar id-Dud, Tas-Sliema

Adrian Stagno Navarra, 342, Flat 2, Tar-Randa Crt, Triq 
il-Linja, Ħ’Attard

Mary Lourdes Portelli, 15, Millefiori, Triq Daniel 
Sammut, Ħal Lija

Patrick Stagno Navarra, 69, Triq Idmejda, Ħal Balzan
Stephen Stagno Navarra, 461, Flat 5, Triq il-Kbira, Tas-

Sliema 

Registry of the Superior Courts, today 29th September, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-
26 ta’ Ġunju, 2026, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
234/2026FDP fl-ismijiet: NJ and C Construction Limited 
vs Joseph Mary Difesa et, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-
Kapitlu 12, biex isservi bħala notifika fil-konfront tal-
intimati. 

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: NJ and C Construction 
Limited (C49540) vs Joseph Mary Difesa (KI 723051M) 
et, ppreżentat fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-13 ta’ Marzu, 
2026, l-esponenti talbu lil din l-Onorabbli Qorti sabiex 
prevja kwalsijasi dikjarazzjoni li jidrilha xierqa u opportuna, 
taqta’ u tiddeċiedi l-kawża billi;

1. Tiddikjara u tiddeċiedi li l-intimati huma debituri tas-
soċjetà esponenti rappreżentanti bilanċ dovut fuq il-prezz 
tal-appalt mogħti u x-xogħlijiet magħmula mill-esponenti 
fil-fond 51, Villa Difesa gia Gatalone, Triq il-Wied, L-Iklin;

2. Tillikwida l-ammont dovut mill-intimati lis-soċjetà 
rikorrenti;

3. Tikkundanna lill-intimat sabiex iħallsu lill-esponenti 
dik is-somma hekk likwidata. 

Bl-ispejjeż kontra l-intimati li minn issa inġunti għas-
subizzjoni. 

Ir-Rikors Ġuramentat numru 234/2026FDP fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għall-14 ta’ Ottubru, 
2026, fid-9.30 a.m.

Notifika: Joseph Mary Difesa, 51, Villa Difesa, Triq il-
Wied, L-Iklin

Rita Gonivefa Difesa, 51, Villa Difesa, Triq il-Wied, 
L-Iklin

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Settembru, 2026

GABRIEL MANGION 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-
21 ta’ April, 2026, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
391/2024DC, fl-ismijiet Josephine Micallef et vs Mario 
Zarb et, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-
Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi bħala 
notifika fil-konfront tal-intimat. 

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall, 
on the 26th June, 2026, in the records of the Sworn application 
number 234/2026FDP in the names: NJ and C Construction 
Limited vs Joseph Mary Difesa et, the following publication 
was ordered, in terms of Article 187 et sequitur of Cap. 12, 
for the purpose of service of the respondents.

By means of an application in the names: NJ and C 
Construction Limited (C49540) vs Joseph Mary Difesa (ID 
723051M) et, filed in the Civil Court, First Hall, on the 13th 
March, 2026, the applicants asked this Honourable Court 
so that saving any declaration it deems fit and opportune, it 
decides the cause by;

1. Declare and decide that the respondents are debtors 
of the applicant company representing balance due on the 
price of the contract awarded and the works carried out by 
the applicants in the premises 51, Villa Difesa gia Gatalone, 
Triq il-Wied, Iklin;

2. Liquidate the amount due by the respondents to the 
applicant company;

3. Condemn the respondent to pay the applicant that sum 
so liquidated.

With costs against the respondents who are from now 
summoned so that a reference to their evidence be made.

The Sworn application number 234/2026FDP in the 
names mentioned above is postponed for hearing to the 14th 
October, 2026, fid-9.30 a.m.

Notify: Joseph Mary Difesa, 51, Villa Difesa, Triq il-
Wied, iklin

Rita Gonivefa Difesa, 51, Villa Difesa, Triq il-Wied, 
Iklin

Registry of the Superior Courts, today 29th September, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 21st April, 2026, in the records of the Sworn 
application number 391/2024DC, in the names Josephine 
Micallef et vs Mario Zarb et, the following publication was 
ordered, in terms of Article 187 et sequitur of Cap. 12, for 
the purpose of service of the respondent.
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Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Josephine Micallef (K.I. 
89463M) et vs Mario Zarb (KI 102156M) et ippreżentat fil-
Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-12 ta’ April, 2024, l-esponenti 
talbu lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tiddikjara u tiddeċiedi li l-proprjetà tar-rikorrenti 
tgawdi minn servitù ta’ dritt ta’ passaġġ fuq il-proprjetà tal-
konvenuti fir-raba magħrufa bħala ‘Tal-Ħamrat’ fil-limiti 
tar-Rabat; 

2. Taħtar perit sabiex jiddertimina l-pożizzjoni, l-estenti u 
l-kobor tal-imsemmi dritt ta’ passaġġ skont il-kuntratt in atti 
Nutar Salvatore Abela u sabiex jagħmel marki permanenti 
fl-arti sabiex jiġi delinjat tali passaġġ. 

Salv kull provvediment ieħor li dina l-Onorabbli Qorti 
jidrilha xieraq u opportun.

Bl-ispejjeż kontra l-konvenuti li huma minn issa inġunti 
in subbizzjoni, inkluż dawk tal-ittra uffiċjali bin-numru 
3892/2023. 

Ir-Rikors Ġuramentat numru 391/2024DC fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għad-19 ta’ Ottubru, 
2026, fid-9.00 a.m. 

Notifika: Mark Micallef, Lourdes, Blk B, P/H 10, Triq 
Dun Andrè Debono, L-Imsida

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Settembru, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of an application in the names Josephine 
Micallef (ID 89463M) et vs Mario Zarb (ID 102156M) et 
filed in the Civil Court, First Hall, on the 12th April, 2024, 
the applicants asked this Honourable Court to:

1. Declare and decide that the property of the applicant 
enjoys the servitude of right of passage over the property 
of the defendants in the land known as ‘Tal-Ħamrat’ in the 
limits of Rabat;

2. Appoint an architect to direct the position, extent and 
extent of the said right of passage according to the contract 
in the records of Notary Salvatore Abela and to make 
permanent marks in art in order to delineate such passage.

Saving any other provision that this Honourable Court 
deems fit and opportune.

With costs against the defendants who are from now 
summoned so that a reference to their evidence be made, 
including those of the judicial letter number 3892/2023.

The Sworn application number 391/2024DC in the 
names mentioned above is postponed to the 19th October, 
2026, fid-9.00 a.m.

Notify: Mark Micallef, Lourdes, Blk B, P/H 10, Triq Dun 
Andrè Debono, Msida

Registry of the Superior Courts, today 29th September 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-25 ta’ 
Settembru, 2026, fuq rikors ta’ Bank of Valletta plc (C2833) 
ġie ffissat il-jum tat-Tlieta, 9 ta’ Frar, 2027, fil-ħdax ta’ 
filgħodu (1100 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, li għandu jsir 
f’Kamra Numru 78, Livell -1, Biswit l-Arkivju, Triq ir-
Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-fond hawn taħt deskritt:

F’ristorant f’livell terran b’sular taħt l-art taħt parti 
mill-livell terran u mill-front garden bl-isem Cote 
d’Azur Restaurant fi Triq tal-Buttar, kantuniera ma’ Triq 
Sant’Antnin, Marsaskala, eskluża l-arja u sottostanti 
appartamenti residenzjali ta’ terzi, mibnija fuq plots 
innumerati mitejn u ħdax (211), mitejn u tnax (212) u mitejn 
u tlettax (213), formanti parti mill-art magħrufa bħala ‘Il-
Barumbara’ sive ‘Il-Magħluq’, konfinanti mat-Tramuntana 
ma’ Triq Sant’Antnin, mal-Lvant ma’ Triq ġdida bla isem 
u mal-Punent ma’ proprjetà ta’ Barumbara Limited jew is-
suċċessuri tagħha fit-titolu, jew il-konfini aktar preċiżi, bid-

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 
25th September, 2026, on the application of Bank of Valletta 
plc (C2833), Tuesday, 9th February, 2027, at eleven in the 
morning (11.00 a.m.) has been fixed for the sale by auction, 
to be held in Room Number 78, Level -1, Nearby the Courts 
Archives, Triq ir-Repubblika, Valletta, of the following 
property:

Restaurant on groundfloor level, with an underground 
level with parts under the groundfloor level and the front 
garden named Cote d’Azur Restaurant in Triq tal-Buttar, 
corner with Triq Sant’Antnin, Marsaskala, excluding its 
airspace and underlying third party residential apartments 
built on plots numbered two hundred and eleven (211), two 
hundred and twelve (212) and two hundred and thirteen (213), 
forming parts on the land known as ‘Il-Barumbara’ sive ‘Il-
Maghluq’, bounded on the north by Triq Sant’Antnin, on the 
east by a new unnamed road and on the west by property 
of Barumbara Limited or its successors in title, or other 
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drittijiet u l-pertinenzi kollha tiegħu, kif deskritt fil-kuntratt 
tal-akkwist tal-għaxra ta’ Settembru, elf disa’ mija tnejn u 
disgħin (10.9.1992) fl-atti tan-Nutar Dott. Joseph Tabone u 
stmat għal miljun u tmien mitt elef ewro (€1,800,000)

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Geomike Limited 
(C8820).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 17/2020.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tlieta, 29 ta’ 
Settembru, 2026

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Billi James Griffiths ippreżenta rikors ġuramentat numru 
109/2026 (FG) fl-ismijiet: James Griffiths vs Sarah Vassallo 
et’ fejn talab il-korrezzjoni tal-Att tat-Twelid ta’ Kobie 
Vassallo bin-numru progressiv 260/2023, l-Att tat-Twelid 
ta’ Kleo Vassallo bin-numru progressiv 212/2024 u l-Att tat-
Twelid ta’ Kaylo Vassallo bin-numru progressiv 130/2026. 

Kull min jidhirlu li għandu interess u jrid jopponi dik 
it-talba, b’dan l-avviż huwa msejjaħ sabiex ifisser il-fehma 
tiegħu, b’nota li għandha tiġi ppreżentata fir-Reġistru ta’ 
dawn il-Qrati fi żmien ħmistax-il (15) ġurnata mill-ħruġ ta’ 
dan l-avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

Dawk illi, fiż-żmien fuq imsemmi, ikunu ppreżentaw dik 
in-nota, għandhom jiġu notifikati b’kopja hawn imsemmija 
bil-ġurnata li tingħata għas-smigħ tal-kawża.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġurisdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali

Illum 29 ta’ Settembru, 2026

LIANNE GRECH 
Għar-Reġistratur,Qrati u Tribunali (Għawdex)

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-23 ta’ 
Ġunju, 2026, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat 162/2026JPG, fl-
ismijiet: David Gauci vs Umar Ulhaq, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-Kap. 
12 biex isservi bħala notifika fil-konfront tal-intimat. 

correct boundaries, with all its rights and appurtenances, 
as better described in the contract of acquisition of tenth 
September, nineteen ninety two (10.9.1992) in the acts of 
Notary Dr Joseph Tabone and is valued at one million and 
eight hundred thousand euro (€1,800,000).

The said tenement is the property of Geomike Limited 
(C8820).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 17/2020.

Registry of the Superior Courts, this Tuesday, 29th 
September, 2026

GAETANA AQUILINA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Whereas James Griffiths filed a sworn application no. 
109/2026 (FG) in the names ‘James Griffiths vs Sarah 
Vassallo et’ demanding correction in the Act of Birth of 
Kobie Vassallo with progressiv number 260/2023, the Act of 
Birth of Kleo Vassallo with progressiv number 212/2024 and 
the Act of Birth of Kaylo Vassallo with progressiv number 
130/2026. 

Whosoever may have an interest therein, and wishes 
to oppose that demand, is hereby called upon to do so, by 
means of a note to be filed in the Registry of these Courts, 
within fifteen (15) days from the day of the publication of 
this present notice in the Government Gazette.

Those who, within the aforesaid time, shall have filed 
such note, shall be notified, by the service of a copy of the 
said writ of summons, of the day which will be appointed for 
the hearing of the case.

Registry of the Courts of Magistrates (Gozo) Superior 
Jurisdiction, General Section

This 29th of September, 2026

LIANNE GRECH 
For the Registrar, Gozo Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 23rd June, 2026, in the records of the Sworn 
application 162/2026JPG, in the names: David Gauci vs 
Umar Ulhaq, the following publication was ordered, in 
terms of Article 187 et sequitur of Cap 12 for the purpose of 
service of the respondent.
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By means of an application in the names: David Gauci 
(72768M) vs Umar Ulhaq (66466A) filed in the Civil Court, 
First Hall, on the 25th February, 2026, the applicants asked 
this Honourable Court to:

1. Declare that the applicant is the sole owner of the 
airspace on the yard of the premises numbered 2, Brilyton 
Court, situated in TriqSchinas, Tal-Pietà;

2. Declare that the inconvenience caused by the air 
conditioning compressor de quo installed by the defendant 
as premised is leading to a violation of the applicant’s right 
to the full enjoyment of his property;

3. Declare that the defendant has no right to do any 
type of installation, including compressors or other similar 
things in the airspace of the same premises belonging to the 
applicant;

4. Order the defendant so that within a short and 
peremptory period established by this Honourable Court and 
under the supervision of a nominated technical referee, they 
take the necessary steps to remove the inconvenience;

5. In default authorise the applicants to carry out the 
work which is necessary to remove any installation in the 
same airspace of the premises property of the applicants and 
this at the expense of the defendant.

With costs, including those of the judicial letters 
number 3993/2025, against the defendant, who is from now 
summoned so that a reference to his evidence be made.

The Sworn application number 162/2026JPG in the 
names mentioned above is postponed to the 29th October, 
2026, at 10.45 a.m.

Notification: Ulhaq Umar, Flat 4, Brilyton Court, Triq 
Schinas, Tal-Pietà

Registry of the Superior Courts, today 30th September, 
2026

GABRIEL MANGION

 For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 26th August, 2026, in the records of the 
Sworn application number 413/2026AD, in the names 
Larry Pullicino vs Antonia Parascandolo et, the following 
publication was ordered, in terms of Article 187 et sequitur 
of Cap 12, for the purpose of service of the respondent.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: David Gauci (72768M) 
vs Umar Ulhaq (66466A) ippreżentat fil-Qorti Ċivili, 
Prim’Awla, fil-25 ta’ Frar, 2026, ir-rikorrenti talbu lil din 
l-Onorabbli Qorti sabiex:

1. Tiddikjara li l-esponenti huwa l-proprjetarju esklussiv 
tal-arja fuq il-bitħa tal-fond innumerat 2, Brilyton Court, 
sitwat fi Triq Schinas f’Tal-Pietà;

2. Tiddikjara li l-inkonvenjent ikkaġunat mill-kompressur 
tal-arja kkundizzjonata de quo installat mill-konvenut hekk 
kif premess qiegħed iwassal għal ksur tad-dritt tal-esponenti 
għat-tgawdija b’mod sħiħ tal-proprjetà tiegħu;

3. Tiddikjara li l-konvenut m’għandu l-ebda dritt milli 
jagħmel l-ebda tip ta’ installazzjoni, inkluż ta’ kompressuri 
jew affarijiet simili oħra fl-arja tal-istess fond appartenenti 
tal-esponenti;

4. Tordna lill-konvenut sabiex fi żmien qasir u perentorju 
li tistabbilixxi din l-Onorabbli Qorti u taħt is-sorveljanza 
ta’ perit tekniku nominandi, jieħdu dawk il-passi li huma 
meħtieġa sabiex jitneħħa l-inkonvenjent; 

5. Fin-nuqqas tawtorizza lill-esponenti sabiex jagħmlu 
x-xogħol li huwa neċessarju biex ineħħu kull installazzjoni 
fl-istess arja tal-fond proprjetà tal-esponenti u dan a spejjeż 
tal-konvenut.

Bl-ispejjeż, inkluż dawk tal-ittri uffiċjali numru 
3993/2025, kontra l-konvenut, li min issa huma inġunt in 
subizzjoni. 

Ir-Rikors Ġuramentat numru 162/2026JPG fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għad-29 ta’ Ottubru, 
2026, fl-10.45 a.m. 

Notifika: Ulhaq Umar, Flat 4, Brilyton Court, Triq 
Schinas, Tal-Pietà

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 30 ta’ Settembru, 2026

GABRIEL MANGION

Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali 

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-26 
ta’ Awwissu, 2026, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
413/2026AD, fl-ismijiet Larry Pullicino vs Antonia 
Parascandolo et, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a 
tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-Kap. 12, biex isservi 
bħala notifika fil-konfront tal-intimat. 
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By means of an application in the names: Larry Pullicino 
(295281M) vs Antonia Parascandolo (301266M), Maria 
Dolores Bonnici (1047245M) and Philip Borg (359968M), 
duly represented by Clive Camilleri (185575M) filed in the 
Civil Court First Hall on the 23rd April, 2026, the applicants 
asked this Honourable Court so that it:

1. Condemns the defendants so that within a short and 
peremptory period that shall be fixed to them, they come 
forward for the publication of the contract of sale of the 
first floor maisonette, with the roof and overlying airspace, 
officially marked as number thirty six (36), Belvedere Street, 
corner with Triq il-Flotta, Gżira, free and unencumbered with 
its rights and appurtenances, everything as better described 
in the said preliminary agreement and at the price, terms and 
conditions agreed in the same preliminary agreement as duly 
extended;

2. Nominates and appoints Notary Dr Maria Mifsud 
Bonnici to publish the relative deed of sale and any other 
acts that may be required;

3. Appoints curators to represent the eventual defaulters 
on the same final deed of sale, and any other acts that may 
be required.

4. In case the defendants do not agree between them 
on the share of the proceeds they are to perceive each one 
of them, authorise the interpellant so that the proceeds be 
deposited in Court, after deduction of any taxi and expenses 
which may be due.

With costs, including those of the judicial letter of the 
27th May, 2026, against the defendants, summoned so that a 
reference to their evidence be made.

The Sworn Application number 413/2026AD in the 
names mentioned above is postponed to the 22nd October, 
2026, fil-10.40 a.m.

Notify: Antonia Parascandolo, 6, Seaview, Flat 1, Triq 
San Nikola, Marsaskala

Maria Dolores Bonnici, 25, Alba Court, Flat 6, Triq Dun 
Kalċidon Schembri, Msida

Registry of the Superior Courts, today 30th September, 
2026

GABRIEL MANGION
 For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall, 
on the 10th September, 2026, in the records of the Sworn 
application 871/2026AD, in the names Mario Zerafa et vs 

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Larry Pullicino (295281M) 
vs Antonia Parascandolo (301266M), Maria Dolores 
Bonnici (1047245M) u Philip Borg (359968M), debitament 
rappreżentat minn Clive Camilleri (185575M) ippreżentat 
fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla fit-23 ta’ April, 2026, ir-rikorrenti 
talbu lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tikkundanna lill-konvenuti sabiex, fi żmien qasir u 
perentorju li jiġi lilhom prefiss, jersqu għall-pubblikazzjoni 
tal-kuntratt tal-bejgħ tal-first floor maisonette, bil-bejt u 
l-arja sovrastanti, uffiċjalment immarkata bħala numru sitta 
u tletin (36), Triq Belvedere, kantuniera ma’ Triq il-Flotta, 
Il-Gżira, libera u franka bid-drittijiet u l-pertinenzi tagħha, 
kollox kif aħjar deskritt fl-imsemmi konvenju u bil-prezz, 
termini u kundizzjonijiet pattwiti fl-istess konvenju kif 
debitament estiż;

2. Tinnomina u taħtar lin-Nutar Dott. Maria Mifsud 
Bonnici sabiex tippubblika l-att tal-bejgħ relatti u kwalunkwe 
atti oħra li jistgħu ikunu meħtieġa;

3. Tinnomina kuraturi sabiex jirrappreżentaw lill-
eventwali kontumaċi fuq l-istess att finali ta’ bejgħ, u 
kwalunkwe atti oħra li jistgħu jkunu meħtieġa.

4. F’każ li l-konvenuti ma jaqblux bejnitehom dwar 
x’sehem mir-rikvavat għandhom jipperċepixxu kull wieħed 
u waħda minnhom, tawtorizza lill-esponent sabiex ir-rikavat 
jiġi kollhu depożitat il-Qorti, wara li jitnaqqsu kwalunkwe 
taxi u spejjeż li jistgħu jkunu dovuti. 

Bl-ispejjeż, inklużi dawk tal-ittra uffiċjali tas-27 ta’ 
Mejju, 2026, kontra l-konvenuti, inġunti minn issa għas-
subizzjoni. 

Ir-Rikors Ġuramentat numru 413/2026AD fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għat-22 ta’ Ottubru, 
2026, fil-10.40 a.m. 

Notifika: Antonia Parascandolo, 6, Seaview, Flat 1, Triq 
San Nikola, Marsaskala

Maria Dolores Bonnici, 25, Alba Court, Flat 6, Triq Dun 
Kalċidon Schembri, L-Imsida

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 30 ta’ Settembru, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali 

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fl-
10 ta’ Settembru, 2026, fl-Atti tar-Rikors Ġuramentat 
871/2026AD, fl-ismijiet Mario Zerafa et vs Mary Debattista, 
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ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kap. 12, biex isservi bħala notifika fil-
konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Mario Zerafa (313058M) 
et vs Mary Debattista (426735M), ippreżentat fil-Qorti 
Ċivili, Prim’Awla, fit-3 ta’ Settembru, 2026, l-intimata tgħid 
għaliex din l-Onorabbli Qorti m’għandhiex:

1. Tordna l-bejgħ tal-fondi bin-numri uffiċjali 45 u 47 fi 
Triq San Ġużepp, Tal-Pietà, inkluża l-arja relattiva tagħhom 
usque ad coelum, u inkluż is-sottoswol usque ad infernum, 
bid-drittijiet, il-ġustijiet u l-pertinenzi kollha tagħhom;

2. Tordna lir-Reġistratur tal-Qorti jippubblika kopja tar-
rikors fil-Gazzetta tal-Gvern u f’gazzetta lokali ta’ kuljum;

3. Tinnomina lin-Nutar Dott. James Grech, jew nutar 
ieħor, sabiex jippubblika l-att tat-trasferiment opportun u 
kwalunkwe att ieħor neċessarju jew aċċessorju għall-istess;

4. Tistabbilixxi jum, ħin u lok għall-pubblikazzjoni tal-
att notarili opportun;

5. Taħtar kuratur/i sabiex jidher/jidhru flok l-eventwali 
kontumaċi;

6. Tagħti dawk l-ordnijiet meqjusa neċessarji u opportuni 
skont iċ-ċirkostanzi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax (fejn applikabbli) kontra 
l-intimata, li hija inġunta minn issa għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 871/2026AD fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għad-29 ta’ Ottubru, 
2026, fid-9.30 a.m.

Notifika: Mary Debattista, 2, Farmhouse, Triq il-
Katakombi, Is-Salini limiti tan-Naxxar

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 30 ta’ Settembru, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla (Sede 
Kostituzzjonali), fis-26 ta’ Ġunju 2026 fl-atti tar-Rikors 
Ġuramentat numru 138/2026FDP, fl-ismijiet: John 
Lughermo et vs l-Avukat tal-Istat et, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-
Kapitlu 12, biex isservi bħala notifika fil-konfront tal-intimat. 

Mary Debattista, the following publication was ordered, 
in terms of Article 187 (3) et sequitur of Cap. 12, for the 
purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Mario Zerafa 
(313058M) et vs Mary Debattista (426735M), filed in the 
Civil Court, First Hall, on the 3rd September, 2026, the 
respondent States why this Honourable Court should not:

1. Order the sale of the premises with official numbers 45 
and 47 in Triq San Ġużepp, Tal-Pietà, including their relative 
airspace usque ad coelum, and including the subsuol usque 
ad infernum, with all their rights, justices and appurtenances;

2. Order the Registrar of Courts to publish a copy of the 
application in the Government Gazette and in a daily local 
gazette;

3. Nominate Notary Dr James Grech, or another notary, 
to publish the opportune deed of transfer and any other 
necessary or accessory deed for the same;

4. Establish a day, time and place for the publication of 
the opportune notarial deed;

5. Appoint a curator/s to appear instead of the eventual 
defaulters;

6. Give such orders as may be deemed necessary and 
opportune according to the circumstances.

With costs and interest (where applicable) against the 
respondent, who is from now summoned so that a reference 
to her evidence be made.

The Sworn Application number 871/2026AD in the 
names mentioned above is postponed to the 29th October, 
2026, at 9.30 a.m.

Notification: Mary Debattista, 2, Farmhouse, Triq il-
Katakombi, Salini l/o Naxxar

Registry of the Superior Courts, today 30th September, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall 
(Constitutional Jurisdiction), on the 26th June, 2026, in the 
records of the Sworn application number 138/2026FDP, in 
the names: John Lughermo et vs the State Advocate et, the 
following publication was ordered, in terms of Article 187 et 
sequitur of Cap. 12, for the purpose of service of the respondent.
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By means of an application in the names: John Lughermo 
(I.D. 392146M) et vs the State Advocate et, filed in the 
Civil Court, First Hall (Constitutional jurisdiction) on the 
25th August, 2026, the applicants respectfully asked this 
Honourable Court saving any necessary and opportune 
declaration and for the reasons premised the respondents 
state why they should not;

1. Declare and decide that in regard to the applicant the 
operations of the Ordinance regulating the renewal of Leases 
of buildings or rather Articles 3 and 4 of the Kap.69 of the 
Laws of Malta and of Act X of 2009 as well as of Ordinance 
XVI of 1944 and with the operations of the laws in force 
before the entry into force of Act XXIV of 2021, which laws 
are giving right.

The Sworn Application number 138/2026FDP in the 
names mentioned above is postponed for hearing to the 14th 
October, 2026, fid-9.30 a.m.

Notify: Anthony Gerada, 66, Triq Matti Grima, Cospicua

Registry of the Superior Courts, today 29th September, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
 

DKR 57/2004 – CANCELLATION OF A FREEZING 
ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 10th 
September, 2026, given by the Criminal Court of Appeal  (the 
Hon. Judge Dr Edwina Grima, LLD) after an application filed 
by Anthony Seychell on the 17th August, 2026, and following 
the execution of judgement given by the same Court on the 12th 
March, 2009, Case number 23/2006, in the case in the names:

The Republic of Malta

versus

ANTHONY SEYCHELL, 65 years, son of Carmelo and 
Mary née Biggerstaff, born in Tal-Pietà, Malta, on the 11th 
of July, 1961, residing at number 173, Triq Santa Marija, 
Żejtun, Malta, and holder of Maltese identity card bearing 
number 461361M.

The Court ORDERED THE CANCELLATION of 
the freezing order of all the assets of the said Anthony 
Seychell, which order was given by the Court of Magistrates 
(Malta) as a Court of Criminal Judicature (Magistrate Dr D. 
Montebello, LLD) by a decree dated 26th June, 2004, and 
published in the Government Gazette of the 6th July, 2004.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: John Lughermo (K.I. 
392146M) et vs l-Avukat tal-Istat et, ippreżentat fil-Qorti 
Ċivili, Prim’Awla (Sede Kostituzzjonali) fil-25 ta’ Awwissu, 
2026, ir-rikorrenti talbu bir-rispett lil dina l-Onorabbli Qorti 
prevja kwalsijasi dikjarazzjoni neċessarja u opportuna u għar-
raġunijiet premessi jgħidu l-intimati għaliex mgħandhomx; 

1. Tiddikjara u tiddeċiedi li fil-konfront tar-rikorrenti 
l-operazzjonijiet tal-Ordinanza li Tirregola t-Tiġdid tal-
Kiri tal-Bini ossija l-Artikoli 3 u 4 tal-Kap.69 tal-Liġijiet 
ta’ Malta u tal-Att X tal-2009 kif ukoll tal-Ordinanza XVI 
tal-1944 u bl-operazzjonijiet tal-liġijiet viġenti qabel id-dħul 
fis-seħħ tal-Att XXIV tal-2021, liema liġijiet qegħdin jagħtu 
dritt. 

Ir-Rikors Ġuramentat numru 138/2026FDP fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għall-14 ta’ Ottubru, 
2026, fid-9.30 a.m. 

Notifika: Anthony Gerada, 66, Triq Matti Grima, Bormla 

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 29 ta’ Settembru, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

DKR 57/2004 – KANĊELLAZZJONI TAL-IFFRIŻAR 
TAL-ASSI

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet datat l-10 ta’ Settembru, 
2026, mogħti mill-Qorti tal-Appell Kriminali (l-Onor. Imħallef 
Dott. Edwina Grima, LLD) wara rikors ippreżentat minn 
Anthony Seychell fis-17 ta’ Awwissu, 2026, u insegwitu tal-
esekuzzjoni tas-sentenza mogħtija mill-istess Qorti fit-12 ta’ 
Marzu, 2009, Każ numru 23/2006, fil-kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta

kontra 

ANTHONY SEYCHELL, ta’ 65 sena, iben Carmelo u 
Mary xebba Biggerstaff, imwieled Tal-Pietà, Malta, fil-11 ta’ 
Lulju, 1961, u residenti fil-fond bin-numru 173, Triq Santa 
Marija, Iż-Żejtun, Malta, u detentur tal-karta’ tal-identità 
Maltija bin-numru 461361M.

Il-Qorti ORDNAT IT-TĦASSIR tal-ordni tas-sekwestru 
tal-assi kollha tal-imsemmi Anthony Seychell, liema ordni 
kienet ġiet mogħtija mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) 
bħala Qorti ta’ Ġudikatura Kriminali (il-Maġistrat Dott. 
D. Montebello, LLD) b’digriet datat 26 ta’ Ġunju, 2004, u 
ppubblikat fil-Gazzetta tal-Gvern tas-6 ta’ Lulju, 2004.
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Dan l-avviż qed jiġi ppubblikat ai termini tal-artikolu 
22A (2)(b)(6) tal-Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi, 
Kap. 101 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Illum 25 ta’ Settembru, 2026

Reġistru tal-Qrati ta’ Ġuriżdizzjoni Kriminali (Malta) 

MARVIC PSAILA
Deputat Reġistratur, Qrati u Tribunali Kriminali (Malta)

This notice is being published according to section 22A 
(2)(b)(6) of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of the 
Laws of Malta.

Today the 25th of September, 2026

Registry of the Courts of Criminal Judicature (Malta) 

MARVIC PSAILA
Deputy Registrar, Criminal Courts and Tribunals (Malta)
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Permezz ta’ digriet mogħti fl-24 ta’ Marzu, 2026, mill-
Bord li Jirregola l-Kera fl-atti tar-rikors fl-ismijiet Noel 
McCarthy vs Miroljub Dordevic, Rikors numru 83/2026CZ, 
ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ 
notifika fil-konfront ta’ Miroljub Dordevic a tenur tal-
Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u 
Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Noel McCarthy (KI 
33769M) vs Miroljub Dordevic (KI 0133785A) ippreżentat 
fil-Bord li Jirregola l-Kera fit-3 ta’ Marzu, 2026, ir-rikorrenti 
Noel McCarthy (KI 33769M) talab lil dan l-Onorabbli Bord 
għaliex m’għandux:

1. Jgħaddi sabiex jaqta’ u jiddeċiedi din il-kawża bid-
dispensa tas-smigħ skont l-Artikolu 16A tal-Kap. 69 tal-
Liġijiet ta’ Malta;

2. Jiddikjara li l-intimat kiser il-kundizzjonijiet tal-
kuntratt iffirmat u datat il-ħmistax (15) ta’ Marzu tas-sena 
elfejn, ħamsa u għoxrin (2025) għall-kera tal-fond ossija 
‘Noel’, Triq Achilles Ferres, L-Imsida, Malta;

3. Jordna għar-raġunijiet fuq premessi, lill-intimat 
sabiex jivvaka mill-fond ossija ‘Noel’, Triq Achilles Ferres, 
L-Imsida, u jagħti żmien qasir u perentorju li fih l-intimat 
għandu jiżgombra mill-istess fond, ineħħi minnu l-affarijiet, 
l-apparat u l-inventarju kollu tiegħu u jagħti lura l-pussess 
battal tal-istess fond lir-rikorrent;

4. Jordna u jikkundanna lill-intimat sabiex iħallas is-
somma ta’ sitt elef u sitt mitt ewro (€6,600) rappreżentanti 
l-arretrati tal-kera dovuti sal-erbatax (14) ta’ Marzu tal-elfejn 
u sitta u għoxrin (2026), flimkien ma kwalunkwe ħlas ta’ 
kera ulterjuri sad-data tal-iżgrumbrament;

5. Jordna U Jikkundanna lill-intimat sabiex iħallas is-somma 
ta’ mija u tlieta u tmenin ewro u erbgħa u tmenin ċenteżmu 
(€183.84) rappreżentanti ħlasijiet tal-kontijiet maħruġa mill-
ARMS u mħallsin mir-rikorrent, flimkien ma’ kull ammont 
ieħor dovut mil-intimat sad-data tal-iżgrumbrament.

By means of a decree of the 24th March, 2026, of the 
Rent Regulation Board, in the records of the Application in 
the names ismijiet Noel McCarthy vs Miroljub Dordevic, 
Application number 83/2026CZ, the following publication 
was ordered for the purpose of effecting service on the 
respondent ismijiet Miroljub Dordevic Josephine Bianco 
in terms of Article 187(3) et sequitur of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an application in the names Noel McCarthy 
(ID 33769M) vs Miroljub Dordevic ID 0133785A), filed 
in the Rent Regulation Board, on the 3rd March, 2026, 
the applicant Noel McCarthy (ID 33769M) requested this 
Honourable Board why it should not:

1. Proceed to decide this cause without proceeding to trail 
according to Article 16A of Cap. 69 of the Laws of Malta;

2. Declare that the respondent violated the conditions 
of the contract signed and dated the fifteenth (15) March of 
the year two thousand, twenty five (2025) for the rent of the 
premises that is ‘Noel’, Triq Achilles Ferres, Msida, Malta;

3. Order for the reasons above premised, the respondent 
to vacate from the premises or rather ‘Noel’, Triq Achilles 
Ferres treet, Msida, and give a short and peremptory period 
within which the respondent is to vacate from the same 
premises, remove from him all his belongings, equipment 
and inventory and give back the vacant possession of the 
same premises to the applicant;

4. Order and condemn the respondent to pay the sum 
of six thousand and six hundred euro (€6,600) representing 
the arrears of rent due till the fourteenth (14) March of the 
two thousand and twenty sixteen (2026), together with any 
further rent payment till the date of eviction;

5. Order and condemn the respondent to pay the sum 
of one hundred and eighty three euro and eighty four cents 
(€183.84) representing bill payments issued by ARMS and 
paid by the applicant, together with any other amount due by 
the respondent till the date of eviction.
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Bl-ispejjeż, u bl-imgħax legali dekorribli fuq il-ħlas 
tal-kera minn meta kull ammont sar dovut, sal-ġurnata tal-
pagament effettiv.

Notifiki: Miroljub Dordevic, Flat 2, Our Rest Crt, Triq 
il-Mazzola, San Pawl il-Baħar, Malta

Ir-rikors fl-ismijiet Noel McCarthy vs Miroljub Dordevic, 
Rikors numru 83/2026CZ, jinsab differit għas-6 ta’ Ottubru, 
2026, fid-9.10 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-1 ta’ Ottubru, 2026 

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

With costs, and legal interest accruing on the payment 
of rent from when each amount became due, till the date of 
effective payment.

Notification respondent: Miroljub Dordevic, Flat 2, Our 
Rest Crt, Triq il-Mazzola, St Paul’s Bay, Malta

The application in the names Noel McCarthy vs Miroljub 
Dordevic, Application number 83/2026CZ, has been 
postponed for hearing to the 6th October, 2026, at 9.10 a.m. 

Registry of the Superior Courts, today 1st October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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 ARB/C017/2025 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TA’ 
QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-17 ta’ 
Settembru, 2026, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef 
Dott. Edwina Grima, LLD). Kumpilazzjoni Numru 34/2025, 
fil-kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

KEITH SCHEMBRI;

KONRAD MIZZI, konsulent, ta’ 48 sena, iben Lawrence 
Mizzi u Maria Mizzi xebba Vassallo, imwieled Tal-Pietà, 
Malta, fl-4 ta’ Novembru, 1977, residenti f’94, ‘Connie’, 
Triq il-Qalb ta’ Ġesù, Paola, u detentur ta’ karta tal-identità 
Maltija bin-numru 521577M.

KARL CINI;

BRIAN TONNA;

YORGEN FENECH; 

PAUL APAP BOLOGNA;

MARIO PULLICINO;

NEXIA BT LIMITED;

BTI MANAGEMENT LIMITED;

NEW ENERGY SUPPLY LIMITED;

U

OEGP LIMITED;

ARB/C017/2025 – VARIATION OF A SEIZING AND 
FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 17th 
September, 2026, given by the Criminal Court (the Hon. 
Judge Dr Edwina Grima, LLD). Compilation Number 
34/2025, in the case:

The Republic of Malta

Versus

KEITH SCHEMBRI; 

KONRAD MIZZI, consultant, 48 years, son of Lawrence 
Mizzi and Maria Mizzi née Vassallo, born in Tal-Pietà, 
Malta, on the 4th November, 1977, residing at 94, ‘Connie’, 
Triq il-Qalb ta’ Ġesù, Paola, and holder of Maltese identity 
card bearing number 521577M.

KARL CINI;

BRIAN TONNA;

YORGEN FENECH;

PAUL APAP BOLOGNA;

MARIO PULLICINO;

NEXIA BT LIMITED; 

BTI MANAGEMENT LIMITED;

NEW ENERGY SUPPLY LIMITED; 

AND

OEGP LIMITED;
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The Court AUTHORISED KONRAD MIZZI to pay 
the Malta Tax and Customs Administration the amount of 
€8,559 due with regards to Provisional Tax basis year 2026, 
the amount of €4,362.28 due with regards to Social Security 
basis year 2026 and the amount of €3,552.12 with regards 
to Value Added Tax number VAT MT26855615. Such 
payments shall be made from the bank account held with 
Bank of Valletta plc ending -4675. 

The Court further AUTHORISED KONRAD MIZZI to 
pay Provisional Tax, contributions to Social Security and 
VAT each time such payments are due, such payments shall 
be made from the bank account held with Bank of Valletta 
plc ending in -4675.

The Court further AUTHORISED KONRAD MIZZI to 
carry out the payments due in relation to the Life Protection 
Plan Policy with the number 30020567, in favour of Mapfre 
MSV Life as well as the Home Block Policy with the number 
3522210115514 in favour of Mapfre Malta plc, whenever 
such payments become due, from the bank account ending 
in -4675 and held with Bank of Valletta plc.

This variation is being published in terms of Article 36 of 
the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of Malta, 
following a seizing and freezing order which decree was given 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Rachel Montebello, LLD) on the 5th 
February, 2025, which was published in the Government 
Gazette on the 14th February, 2025, where the Court ordered 
the attachment in the hands of third parties in general of 
all moneys and other movable or immovable property due 
or pertaining or belonging to Keith Schembri, KONRAD 
MIZZI, Karl Cini, Brian Tonna, Yorgen Fenech, Paul Apap 
Bologna, Mario Pullicino, Nexia Bt Limited, Bti Management 
Limited, New Energy Supply Limited, And OEGP Limited.

Today 30th September, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

Il-Qorti AWTORIZZAT lil KONRAD MIZZI sabiex 
iħallas lill-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana, l-ammont 
ta’ €8,599 dovut bħala Taxxa Proviżorja sena bażi 2026, 
l-ammont ta’ €4,362.28 dovut bħala Sigurtà Soċjali sena bażi 
u l-ammont ta’ €3,552.12 bħala Taxxa fuq il-Valur Miżjud 
numru VAT MT26855615. Dan il-ħlas għandu jsir mill-kont 
bankarju miżmum ma’ Bank of Valletta plc li jispiċċa bin-
numru -4675. 

Il-Qorti AWTORIZZAT ukoll lil KONRAD MIZZI 
sabiex iħallas it-Taxxa Proviżorja, kontribuzzjonijiet ta’ 
Sigurtà Soċjali u VAT kull darba li dawn ikunu dovuti, liema 
ħlasijiet għandhom isiru mill-kont bankarju miżmum ma’ 
Bank of Valletta plc li jispiċċa bin-numru -4675.

Il-Qorti AWTORIZZAT ukoll lil KONRAD MIZZI 
sabiex jesegwixxi l-ħlasijiet dovuti inkonnessjoni mal-Life 
Protection Plan Policy bin-numru 30020567 lil Mapfre 
MSV Life kif ukoll il-Home Block Policy bin-numru 
3522210115514 lil Mapfre Malta plc, kull meta dawn ikunu 
dovuti, mill-kont bankarju li jispiċċa b’-4675 u miżmum ma’ 
Bank of Valletta plc.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 tal-
Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-Liġijiet 
ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Istruttorja 
(il-Maġistrat Dott. Rachel Montebello, LLD), fl-5 ta’ Frar, 
2025, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fl-14 ta’ Frar, 
2025, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru f’idejn 
terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli 
jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew 
li huma proprjetà ta’ Keith Schembri, KONRAD MIZZI, 
Karl Cini, Brian Tonna, Yorgen Fenech, Paul Apap Bologna, 
Mario Pullicino, Nexia BT Limited, BTI Management 
Limited, New Energy Supply Limited, u OEGP Limited.

Illum 30 ta’ Settembru, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi
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Permezz ta’ digriet mogħti fit-3 ta’ Settembru, 2026, 
mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
2149/2026, fl-ismijiet Karl Spiteri et vs Chester Holdings 
Ltd et, giet ordnat s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi 
ta’ notifika fil-konfront ta’ Luke Migneco u Luciano Zarb a 
tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap. 12. 

Fil-Prim’Awla tal-Qorti Ċivili 

Illum 12 ta’ Mejju, 2026

Lil: 

By means of a decree of the 3rd September, 2026, of the 
First Hal of the Civil Courts, in the records of judicial letter 
number 2149/2026, in the names Karl Spiteri et vs Chester 
Holdings Ltd et, the following publication was ordered for the 
purpose of effecting service on Luke Migneco and Luciano 
Zarb in terms of Article 187 (3) et sequitur of Cap. 12.

In the First Hall Civil Court

This 12th May, 2026

To:
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1. Chester Holdings Limited 
2. Daniel Grima 
3. Joseph Zahra 
4. Claire Zahra 
5. Roderick Seychell 
6. Raquel Seychell 
7. Cameron Vassallo 
8. Ramona Vassallo 
9. Crystal Elaine Lora Pace
10. Lucia D’Agosta 
11. Luke Migneco (137188M), Le Mirage Court, Flat 5, 

Triq Ta’ Gidwet, Marsaskala
12. Luciano Zarb (75678M), Binja Msieraħ, Entratura E, 

Flat 7, Triq George Tayar, San Ġwann
13. Ryan Attard Micallef 
14. Christ Agius 
15. Sean Parnis 

Permezz tal-preżenti, Karl Spiteri (373290M) ta’ Numru 
1, St Julien, Triq Ġwann Mamo, l-Imsida, Dott. Jonathon 
Abela (376185M) ta’ PH4, JA Buildings, Triq Ċensu Borg, 
Il-Ħamrun, u Dott. Michael Laferla (0151584M) ta’ 38, Triq 
Sant’Antnin, Ħaż-Żebbuġ (Malta), jagħmlu referenza għall-
iskrizzjoni ipotekarji u/jew privileġġjati li jista’ għandkom 
fuq:

Il-mezzanin bin-numru uffiċjali tnejn u sebgħin (72), ġja 
numru għoxrin ittra A (20A), fi Triq Clarence, Tal-Pietà, u 
ċoè l-arja mill-ewwel sular ’il fuq u l-entratura mit-triq, li 
iżda dan huwa suġġett għat-twaqqigħ tal-mezzanin li hemm 
fl-ewwel sular bħalissa u li l-istess fond huwa suġġett li 
jerġa’ jinbena sa stat ta’ shell, bi tqassim differenti bħala 
appartament numru wieħed fil-kumpless li għad irid jinbena 
u dan skont il-permess tal-bini attiv (non executable) 
PA8150/20, fejn il-mezzanin li hu eżistenti jrid jitwaqqa’ 
u minfloku jinbnew erba’ appartamenti, wieħed kull sular 
u appartament irtirat (setback floor) fil-ħames sular (5th 
floor), ekluża l-arja formanti parti mill-istess fond, bejn 
nofs is-saqaf tal-ground floor level sa nofs is-saqaf tal-first 
floor lever, ossija dik l-arja tal-kejl ta’ ċirka mija u ħamsa 
u għoxrin metru kwadru (125 m.k.) li ladarba l-blokka 
tiġi kostruwita sejra tifforma l-appartamenti internament 
immarkat bin-numru wieħed (1) formanti parti mill-istess 
blokk ta’ appartamenti. L-appartamenti se jkollhom aċċess 
minn komun u lift li jibda mill-ewwel sular u ċoè mhux mill-
pjan terran, suġġett għaċ-ċens annwu u perpetwu ta’ sitt ewro 
u tmienja u disgħin ċenteżmi (€6.98) u liema fond jikkonfina 
min-Nofsinhar mal-imsemmija Triq Clarence, mill-Punent 
mal-mezzanin ġja nnumerat tnejn u għoxrin ittra A (22A) u 
mit-Tramuntana mal-art żdingata proprjetà tal-aventi kawża 
ta’ Bernarda Aquilina jew irjieħ iktar korretti. 

Permezz tal-preżenti inthom qegħdin tiġu formaLment 
infurmati illi fil-bejgħ bl-irkant li seħħ taħt l-Awtorità ta’ din 
il-Qorti nhar il-Ħamis 26 ta’ Frar, 2026, fl-atti tas-subbasta 

1. Chester Holdings Limited 
2. Daniel Grima 
3. Joseph Zahra 
4. Claire Zahra 
5. Roderick Seychell 
6. Raquel Seychell 
7. Cameron Vassallo 
8. Ramona Vassallo 
9. Crystal Elaine Lora Pace 
10. Lucia D' Agosta 
11. Luke Migneco (137188M), Le Mirage Court, Flat 5, 

Triq Ta’ Gidwet, Marsaskala
12. Luciano Zarb (75678M), Msieraħ Building, entrance 

E, Flat 7, Triq George Tayar, San Ġwann
13. Ryan Attard Micallef 
14. Christ Agius 
15. Sean Parnis 

By the present, Karl Spiteri (373290M) of number 1, 
St Julians, Triq Ġwann Mamo, Msida, Dr Jonathon Abela 
(376185M) of PH4, JA Buildings, Triq Ċensu Borg, Ħamrun 
and Dr Michael Laferla (0151584M) of 38, Triq Sant’Antnin, 
Ħaż-Żebbuġ (Malta), make reference to the hypothecary 
enroLment and/or privileged you may have on:

The maisonette officially numbered seventy-two (72), 
formerly numbered twenty letter A (20A), in Triq Clarence, 
Tal-Pietà, and namely the air from the first floor upwards and 
the entrance from the street, but this is subject to the demolition 
of the maisonette currently on the first floor and that the same 
premises is subject to reconstruction to Shell state, with 
a different layout as apartment number one in the complex 
still to be built according to the active building permit (non 
executable) PA8150/20, where the existing maisonette has 
to be demolished and instead four apartments are built, one 
per floor and a retired apartment (setback floor) on the fifth 
floor (5th floor), excluding the airspace forming part of the 
same premises, between half of the roof of the ground floor 
level up to half of the roof of the first floor lever, or rather that 
airspace measuring circa one hundred and twenty five square 
metres (125 sq.m.) which once the block is constructed will 
form the apartments internally marked with number one (1) 
forming part of the same block of apartments. The apartments 
will have access from the common parts and lift starting from 
the first floor and i.e. not from the ground floor, subject to the 
annual and perpetual ground rent of six euro and ninety eight 
cents (€6.98) and which premises is bounded from the south 
of the said Triq Clarence, west with the mezzanine already 
numbered twenty two letter A (22A) and from the north with 
the abandoned land property of the successors in title of 
Bernarda Aquilina or more correct boundaries.

By the present you are being formally informed that in the 
judicial sale by auction held under the Authority of this Court 
on Thursday 26th February, 2026, in the records of judicial 
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sale by auction 43/2021 in the names of: Chester Holdings 
Limited (C74645) vs Alexander Mercieca (85363M), the 
property herein indicated was adjudicated in favour of the 
applicants Karl Spiteri (373290M), Dr Johnaton Abela 
(376185M) and Dr Michael Laferla (0151584M), and this 
as appears from the copy of the act of adjudication hereby 
attached and marked as Doc. A, whilst the total price has 
already been deposited by means of a schedule of deposit in 
the records of this Court with reference 503/2026.

This service is being made for all intents and purposes 
of law including those of Article 356 of Cap. 12 of the Laws 
of Malta.

So much so that you may know how to proceed and 
regulate yourselves.

Registry of the Superior Courts, today 1st October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By a decree of the Small Claims Tribunal of the 29th 
April, 2026, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service on Strabuono Coffee 
International Limited in terms of Article 187(3) et sequitur 
of the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

I.Q. Quality Foods Ltd (C32559) of 29, Carmel, Triq 
Alexandra, Ħal Qormi QRM 2590, filed a Claim on the 22nd 
April, 2026, whereby they asked the Tribunal to condemn 
Strabuono Coffee International Limited (C69201) of 2A, 
DeLmar, Flat 1, Triq Brared, Birkirkara, to pay the plaintiff 
company the sum of €2931.20, which amount is due to the 
plaintiff company.

With costs and legal interests

The case (Claim number 136/2024CC) is deferred on the 
14th October, 2026, at 12.30 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 1st 
October, 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta

43/2021 fl-ismijiet: Chester Holdings Limited (C74645) vs 
Alexander Mercieca (85363M), il-proprjetà hawn indikata 
ġiet illiberata a favur tal-mittenti Karl Spiteri (373290M), 
Dott. Johnaton Abela (376185M) u Dott. Michael Laferla 
(0151584M), u dan hekk kif jidher mill-kopja tal-att ta’ 
liberazzjoni hawn anness u mmarkata bħala Dok. A, filwaqt 
li l-prezz totali diġà ġie ddepożita permezz ta’ ċedola ta’ 
depożitu fl-atti ta’ din il-Qorti b’referenza 503/2026.

Din in-notifika qiegħda issir għall-finijiet u l-effetti 
kollha tal-liġi inkluż dawk tal-Artikolu 356 tal-Kap. 12 tal-
Liġijiet ta’ Malta.

Tant biex tagħrfu timxu u tirregolaw ruħhkom. 

Reġistru tal-Qrati tal-Superjuri, illum l-1 ta’ Ottubru, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tad-29 ta’ 
April, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) 
et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront ta’ Strabuono Coffee International 
Limited.

I.Q. Quality Foods Ltd (C32559) ta’ 29, Carmel, Triq 
Alexandra, Ħal Qormi QRM 2590, ippreżentat Talba, fit-22 
ta’ April, 2026, fejn talbet lit-Tribunal sabiex jikkundanna 
lil Strabuono Coffee International Limited (C69201) ta’ 2A, 
DeLmar, Flat 1, Triq Brared, Birkirkara, sabiex tħallas lis-
soċjetà attriċi s-somma ta’ €2931.20, liema ammont huwa 
dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet legali

Il-kawża (Avviż numru 136/2024CC) hija differita 
għall-14 ta’ Ottubru, 2026, fin-12.30 p.m.

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum l-1 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

2534
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To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court, on the 12th 
August, 2026, by means of a request by Pauline Mallia it 
was ordered that deputy curators be chosen to represent 
V.M.G. Estates Limited , in the records of the Application 
41/2026ISB, in the names Pauline Mallia vs deputy curators 
and in the other relative and subsequent acts.

By means of an Application, filed in the Civil Court 
(Commercial Section), in the names Pauline Mallia (ID 
143248M) vs x, on the 17th April, 2026, the applicant 
Pauline Mallia (ID 143248M) requested with respect this 
Honourable Court to in terms of Article 137(7) of Cap. 386 
of the Laws of Malta to appoint a director, saving any order, 
decree or declaration it deems opportune.

Applicants: c/o 171, Triq l-Ifran, Valletta

Notification: Kuraturi deputati, Law Courts

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court (Commercial Section), above 
mentioned, with the witness of the Hon. Mr Justice Ian 
Spiteri Bailey, LLD, Doctor of Laws.

Today 12th August, 2026
Registry of the Superior Courts, today 1st October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for the Curators 

Republic of Malta 

To the Marshal of the Courts 

By means of a decree given by this Court on the 17th 
December, 2025, following a request of Helen Gatt, it was 

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti, fit-12 ta’ Awwissu, 
2026, fuq talba Pauline Mallia ġie ordnat biex jintgħażlu 
kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lil V.M.G. Estates 
Limited fl-atti tar-Rikors numru 41/2026ISB fl-ismijiet 
Pauline Mallia vs kuraturi deputati u fl-atti l-oħra relattivi 
u sussegwenti.

Permezz ta’ Rikors, ippreżentat, fil-Qorti Ċivili (Sezzjoni 
Kummerc), fl-ismijiet Pauline Mallia (KI143248M) vs X, 
ippreżentat fis-17 ta’ April, 2026, fejn ir-rikorrenti Pauline 
Mallia (KI 143248M) talbet bir-rispett sabiex din l-Onorabbli 
Qorti ai termini tal-artikolu 137(7) tal-Kap. 386 tal-Liġijiet 
ta’ Malta taħtar direttur, salv għal kwalunkwe ordni, digriet 
jew dikjarazzjoni li jidrilha opportuna.

Rikorrenti: c/o 171, Triq l-Ifran, Il-Belt Valletta VLT 
1455.

Notifika: Kuraturi deputati, Il-Qorti

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħzel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor, Imħallef Ian Spiteri Bailey, LLD, Duttur 
tal-Liġi.

Illum 12 ta’ Awwissu, 2026
Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-1 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRADEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati 

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fis-17 ta’ Diċembru, 
2025, fuq talba ta’ Helen Gatt ġie ordnat biex jintagħżlu 
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kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw ċenswalisti mhux 
magħrufa fl-atti taċ-ċedola numru 2657/2025, fl-ismijiet 
Helen Gatt et vs Kuraturi Deputati u fl-atti l-oħra u relattivi 
u sussegwenti. 

Permezz ta’ Ċedola ta’ depożitu u fidi ta’ ċens numru 
2657/2025 ta’ Helen Gatt (KI 0797349M), bint Edward Pace 
Balzan u Marie Louise Pace Balzan née Pace, imwielda l-Belt 
Valletta, residenti Ħal Balzan vs Kuraturi Deputati sabiex 
jirrappreżentaw ċenswalisti mhux magħrufa, ippreżentata 
fil-Prim’Awla tal-Qorti fil-11 ta’ Diċembru, 2025, fejn Helen 
Gatt (KI 0797349M) tesponi bir-rispett:

Illi b’kuntratt ta’ bejgħ tad-dsatax (19) ta’ Jannar tas-
sena elf, disa’ mija u ħamsa u tmenin (1985) quddiem in-
Nutar Dott. Antoine Agius, Edwin Darmanin propio et 
nomine, Maria Rosa Darmanin nomine, Maria Teresa Meli, 
Goffredo Darmanin u Josephine Mallia Milanes assenjaw, 
bigħu u trasferixxew lil Giorgina Camilleri magħrufa bħala 
Camilleri Brennan (vide ‘Dok. HG-01’),

‘… il-fond urban f’Saint Margaret Street, Tas-Sliema, 
numru ħamsin (50), suġġett għaċ-ċens annwu u perpetwu ta’ 
żewġ liri (Lm2) sottopost għal beni ta’ terzi … liberu u frank 
bid-drittijiet … tagħhom kollha.’

Illi b’donazzjoni tas-sittax (16) ta’ Settembru tas-sena 
elfejn u ħdax (2011) quddiem in-Nutar Joseph Henry 
Saydon, Giorgina Camilleri Brennan iddonat u trasferiet a 
favur Victoria Bencini (vide ‘Dok. HG-02’),

‘… il-fond terran numru ħamsin (50), Saint Margaret 
Street, Tas-Sliema, sottopost għal beni ta’ terzi, kif suġġett 
għas-servitù li jirriżulta mill-pożizzjoni tiegħu, u kif suġġett 
għar-rata ta’ ċens annwu u perpetwu ta’ erbgħa ewro u sitta 
u sittin ċenteżmu (€4.66), bid-dritti u il-ġjus kollha tiegħu.’

Illi b’kuntratt ta’ self u bejgħ tat-tlieta u għoxrin (23) ta’ 
Marzu tas-sena elfejn u ħmistax (2015) quddiem in-Nutar 
Joseph Henry Saydon, Victoria Bencini biegħet u trasferiet 
lil Andrew Vella (vide ‘Dok. HG-03’),

‘… the ground floor level tenement number fifty 
(50), Saint Margaret Street, Tas-Sliema, underlying third 
party property, as subject to the servitudes which result 
from it position, and as subject to its share of the annual 
and perpetual ground rent of four euro and sixty six cents 
(€4.66), in the state in which it lies today, with all its rights 
and appurtenances.’

Illi b’kuntratt tal-wieħed u tletin (31) ta’ Jannar tas-sena 
elfejn u tmintax (2018) quddiem in-Nutar Anthony Abela, 
Andrew Vella u Graziella Bencini biegħu lil Edwina Farrugia 
(vide ‘Dok. HG-04’),

ordered that deputy curators be chosen to represent unknown 
emphyteutae in the acts of the schedule of deposit number 
2657/2025, in the names Helen Gatt et vs Deputy Curators 
and in the other relative and subsequent acts.

By means of a Schedule of Deposit and Redemption of 
ground rent number 2657/2025 of Helen Gatt (I.D. 0797349M), 
daughter of Edward Pace Balzan and Marie Louise Pace 
Balzan née Pace, born in Valletta, residing at Balzan vs 
Deputy Curators to represent unknown emphyteutae, filed in 
the First Hall of the Civil Courts on the 11th December, 2025, 
whereby Helen Gatt (ID 0797349M) respectfully submitted:

That by a contract of sale of the nineteenth (19) January of 
the year one thousand, nine hundred and eighty-five (1985) 
before Notary Doctor Antoine Agius, Edwin Darmanin 
propio et nomine, Maria Rosa Darmanin nomine, Maria 
Teresa Meli, Goffredo Darmanin and Josephine Mallia 
Milanes assigned, sold and transferred to Giorgina Camilleri 
known as Camilleri Brennan (vide ‘Doc. HG-01’),

‘… the urban tenement in Saint Margaret Street, Tas-
Sliema, number fifty (50), subject to the annual and perpetual 
ground rent of two (Lm2) liri underlying third party 
property… free and unencumbered with all their rights.’

That by means of a donation of the sixteenth (16) 
September of the year two thousand and eleven (2011) before 
Notary Joseph Henry Saydon, Giorgina Camilleri Brennan 
donated and transferred in favour of Victoria Bencini (vide 
‘Doc. HG-02’),

‘… the ground floor tenement number fifty (50), Saint 
Margaret Street, Tas-Sliema, underlying third party property, 
as subject to the servitùde resulting from its position, and 
as subject to the annual and perpetual ground rent rate of 
four euro and sixty-six cents (€4.66), with all its rights and 
appurtenances.’

That by a contract of loan and sale of the twenty-third 
(23) of March of the year two thousand and fifteen (2015) 
before Notary Joseph Henry Saydon, Victoria Bencini sold 
and transferred to Andrew Vella (vide ‘Doc. HG-03’),

‘… the ground floor level tenement number fifty 
(50), Saint Margaret Street, Tas-Sliema, underlying third 
party property, as subject to the servitudes which result 
from it position, and as subject to its share of the annual 
and perpetual ground rent of four euro and sixty-six cents 
(€4.66), in the state in which it lies today, with all its rights 
and appurtenances.’

That by a contract of the thirty-first (31) of January of 
the year two thousand and eighteen (2018) before Notary 
Anthony Abela, Andrew Vella and Graziella Bencini sold to 
Edwina Farrugia (vide ‘Doc. HG-04’),
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‘… the tenement officially numbered fifty (50), situated 
at ground-floor level, in Saint Margaret Street, Tas-Sliema, 
underlying third-party property, as subject to the servitudes 
which result from its position…’

Illi b’kuntratt tat-tlieta (3) ta’ Diċembru tas-sena elfejn 
u wieħed u għoxrin (2021) quddiem in-Nutar Dott. Tiziana 
Maria Refalo, Edwina Farrugia biegħet u trasferiet lil Helen 
Gatt née Pace Balzan (vide ‘Dok. HG-05’),

‘The tenement officially numbered fifty (50), situated at 
ground-floor level, in Saint Margaret Street, Tas-Sliema, Malta, 
underlying third party property, as subject to the servitudes…’

Illi l-Land Registry site plan hija dik rappreżentanti l-fond 
mertu ta’ dan il-fidi ta’ ċens, ċoè dak bin-numru ħamsin (50), 
Saint Margaret Street, Tas-Sliema (vide ‘Dok. HG-06’);

Illi l-esponenti tixtieq tiprevalixxi ruħha mid-dritt 
konċess lilha ai termini tal-Artikolu 1501 et sequitur tal-
Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta u tifdi l-imsemmi ċens bir-rata 
kapitalizzata skont il-liġi;

Illi għalhekk iċ-ċens impost fuq l-art mertu ta’ dan il-fidi 
jammonta għal żewġ liri (Lm2), ekwivalenti għal erba’ ewro 
u sitta u sittin ċenteżmu (€4.66), kull sena li kapitalizzat skont 
il-liġi jammonta għal erbgħin lira u ċenteżmu (Lm40.01), 
ekwivalenti għal tlieta u disgħin ewro u għoxrin ċenteżmu 
(€93.20);

Illi f’din I-istess ċedola l-esponenti qed tiddepożita wkoll 
is-somma ta’ għaxar liri (Lm10), ekwivalenti għal tlieta u 
għoxrin ewro u tletin centeżmu (€23.30), rappreżentant 
arretrati tal-aħħar ħames snin ċens;

Illi f’din l-istess ċedola l-esponenti qed tiddepożita wkoll 
is-somma ta’ żewġ liri (Lm2), ekwivalenti għal erba’ ewro u 
sitta u sittin ċenteżmu (€4.66), rappreżentanti laudemium.

Għaldaqstant, l-esponenti sabiex tiprevalixxi ruħha mid-
dritt mogħti lilha ai termini tal-Artikolu 1501 et sequitur 
tal-Kap. 16 tal-Liġijiet ta’ Malta qed tifdi ċ-ċens tal-fond 
bin-numru ħamsin (50) li jinsab f’Saint Margaret Street, 
Tas-Sliema, u qed taderixxi lil dina l-Onorabbli Qorti u taħt 
l-awtorità tagħha qed tiddepożita s-somma ta’ erbgħin lira 
u ċenteżmu (Lm40.01), ekwivalenti għal tlieta u disgħin 
ewro u għoxrin ċenteżmu (€93.20), għal fidi ta’ ċens, u dan 
flimkien ma’ għaxar liri (Lm10), ekwivalenti għal tlieta u 
għoxrin ewro u tletin ċenteżmu (€23.30), għall-arretrati tal-
aħħar ħames snin ċens, u żewġ liri (Lm2), ekwivalenti għal 
erbgħa ewro u sitta u sittin ċenteżmu (€4.66), rappreżentanti 
laudemium għat-total ta’ tnejn u ħamsin lira u ċenteżmu 
(Lm52.01), ekwivalenti għal mija u wieħed u għoxrin ewro 
u sittax-il ċenteżmu (€121.16), u dan sabiex jiġu liberament 
żbankati mill-initmati wara li titħalla d-debita riċevuta. 

‘… the tenement officially numbered fifty (50), situated 
at ground-floor level, in Saint Margaret Street, Tas-Sliema, 
underlying third-party property, as subject to the servitudes 
which result from its position…’

That by a contract of the third (3) of December of the year 
two thousand and twenty-one (2021) before Notary Doctor 
Tiziana Maria Refalo, Edwina Farrugia sold and transferred 
to Helen Gatt née Pace Balzan (vide ‘Doc. HG-05’),

‘The tenement officially numbered fifty (50), situated at 
ground-floor level, in Saint Margaret Street, Tas-Sliema, Malta, 
underlying third party property, as subject to the servitudes…’

That the Land Registry site plan is that representing the 
premises merit of this redemption of ground rent, namely 
that with number fifty (50), Saint Margaret Street, Tas-
Sliema (vide ‘Doc. HG-06’);

That the applicant wishes to avail herself of the right 
granted to her in terms of Article 1501 et sequitur of Cap. 16 
of the Laws of Malta and redeem the said ground rent at the 
rate capitalised according to law;

That thus the ground rent imposed on the land merit of 
this redemption amounts to two liri (Lm2), equivalent to 
four euro and sixty-six cents (€4.66), every year capitalised 
according to law amounts to forty liri and one cent (Lm40.01), 
equivalent to ninety-three euro and twenty cents (€93.20);

That in the same schedule the applicant is depositing also 
the sum of ten liri (Lm10), equivalent to twenty-three euro 
and thirty cents (€23.30), representing arrears of the last five 
years ground rent;

That in this same schedule the applicant is depositing 
also the sum of two liri (Lm2), equivalent to four euro and 
sixty-six cents (€4.66), representing laudemium.

Thus, the applicant in order to avail herself of the right 
given to her in terms of Article 1501 et sequitur of Cap. 16 
of the Laws of Malta is redeeming the ground rent of the 
premises number fifty (50) situated in Saint Margaret Street, 
Tas-Sliema, and is requesting to this Honourable Court and 
under its authority is depositing the sum of forty liri and cents 
(Lm40.01), equivalent to ninety-three euro and twenty cents 
(€93.20), for the redemption of ground rent, and this together 
with ten liri (Lm10), equivalent to twenty-three euro and 
thirty cents (€23.30), for arrears of the last five years ground 
rent, and two liri (Lm2), equivalent to four euro and sixty-six 
cents (€4.66), representing laudemium for the total of fifty-
two liri and one cent (Lm52.01), equivalent to one hundred 
and twenty-one euro and sixteen cents (€121.16), and this so 
that they may be freely withdrawn by the respondents after 
leaving the relative receipt.
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Esponenti: Helen Gatt, 25, Triq Ġużeppi Frendo, Ħal 
Balzan

Intimati: Kuraturi Deputati, Il-Qorti ta’ Malta, Il-Belt 
Valletta

Notifika: Ir-Reġistru Pubbliku, Triq il-Merkanti, Il-Belt 
Valletta 

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiz-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħzel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Miriam Hayman, LLD, Duttur tal-
Liġi.

Illum 17 ta’ Diċembru, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-1 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRADEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fit-3 ta’ Lulju, 2026, mill-
Bord li Jirregola l-Kera fl-atti tar-rikors fl-ismijiet Alphonse 
Sant vs Vincent Vella et, Rikors numru 23/2026JG, ġiet 
ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika 
fil-konfront ta’ Vincent Vella a tenur tal-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Alphonse Sant (KI 
576660M) vs Vincent Vella (KI 0354661M) u l-Awtorità tad-
Djar (bħala Amicus Curiae) ippreżentat fil-Bord li Jirregola 
l-Kera fis-16 ta’ Jannar, 2026, ir-rikorrenti Alphonse Sant 
(KI 576660M) talab lil dan l-Onorabbli Bord għaliex 
m’għandux:

1. Jirrevedi l-kera tal-fond ossija l-mezzanin bin-numru 
54 fi Triq Fidele, Il-Ħamrun, bil-kera llum ta’ €261.00 fis-
sena, pagabbli kull l-1 ta’ Jannar u l-1 ta’ Lulju ta’ kull sena, 
bl-iskadenza li jmiss fl-1 ta’ Lulju, 2026, għall-ammont li 
ma jeċċedix it-2% fis-sena tal-valur liberu u frank tas-suq 

Applicant: Helen Gatt, 25, Triq Ġużeppi Frendo, Ħal 
Balzan

 
Respondent: Deputy Curators, Courts of Malta, Valletta

Notification: Public Registry, Triq il-Merkanti, Valletta 

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Madam Justice Miriam Hayman, 
LLD , Doctor of Laws.

Today 17th December, 2025

Registry of the Superior Courts, today 1st October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 3rd July, 2026, of the Rent 
Regulation Board, in the records of the Application in the 
names Alphonse Sant vs Vincent Vella et, Application 
number 23/2026JG, the following publication was ordered 
for the purpose of effecting service on the respondent 
Vincent Vella in terms of Article 187(3) et sequitur of the 
Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an application in the names Alphonse Sant 
(ID 576660M) vs Vincent Vella (ID 0354661M) and Housing 
Authority (as Amicus Curiae), filed in the Rent Regulation 
Board, on the 16th January, 2026, the applicant Alphonse 
Sant (ID 576660M) requested this Honourable Board why 
it should not:

1. Revise the rent of the premises or rather the maisonette 
with number 54 in Triq Fidele, Ħamrun, at the rent today 
of €261.00 per annum, payable every 1st January and 1st 
July of each year, with the next installment on the 1st July, 
2026, for an amount not exceeding 2% per annum of the free 
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miftuħ, kif ukoll sabiex jiġu stabbiliti kundizzjonijiet ġodda 
fir-rigward tal-kera; u

2. Subordinament u bla preġudizzju għall-ewwel talba, 
f’każ illi l-intimat ma jissodisfax il-kiriterji tad-dħul u tal-
kapital tat-test tal-mezzi ai termini tal-liġi, jippermetti lill-
intimat sabiex jivvaka l-imsemmi fond fi żmien sentejn (2) u 
dan b’kumpens għall-okkupazzjoni favur l-esponenti, matul 
dan il-perjodu, hekk kif determinat minn dan l-Onorabbli 
Bord skont l-Artikolu 12B tal-Kap. 158 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Bl-ispejjeż u bl-inġunzzjoni tal-intimat għas-subizzjoni 
u b’riżerva u mingħajr preġudizzju għal kull azzjoni oħra 
spettanti lill-esponenti.

Rikorrenti: Alfons Sant, 17, Flat 5, Triq Karm Galea, 
Tas-Sliema SLM 1935

Notifika intimat: Vincent Vella, 54, Triq Fidiel, Il-
Ħamrun

Ir-rikors fl-ismijiet Alphonse Sant vs Vincent Vella et, 
Rikors numru 23/2026JG, jinsab differit għall-14 ta’ Ottubru, 
2026, fid-9.25 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-1 ta’ Ottubru, 2026
      
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fit-3 ta’ Lulju, 2026, mill-
Bord li Jirregola l-Kera fl-atti tar-rikors fl-ismijiet Alphonse 
Sant vs Roberta-May Pace et, Rikors numru 24/2026JG, ġiet 
ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ notifika 
fil-konfront ta’ Roberta-May Pace a tenur tal-Artikolu 187(3) 
et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Alphonse Sant (KI 
576660M) vs Roberta-May Pace (KI 219672M) u 
l-Awtorità tad-Djar (bħala Amicus Curiae) ippreżentat fil-
Bord li Jirregola l-Kera fis-16 ta’ Jannar, 2026, ir-rikorrenti 
Alphonse Sant (KI 576660M) talab lil dan l-Onorabbli Bord 
għaliex m’għandux:

1. Jirrevedi l-kera tal-fond ossija l-mezzanin bin-numru 
19 fi Triq San Fidiel, Il-Ħamrun, bil-kera llum ta’ €158.40 
fis-sena, pagabbli kull tliet (3) xhur, għall-ammont li ma 
jeċċedix it-2% fis-sena tal-valur liberu u frank tas-suq 
miftuħ, kif ukoll sabiex jigu stabbiliti kundizzjonijiet ġodda 
fir-rigward tal-kera; u

and unencumbered open market value, as well as to establish 
new conditions regarding the lease; and

2. Subordinately and without prejudice to the first 
demand, in case the respondent does not satisfy the criteria 
of income and capital of the means test in terms of law, 
permits the respondent to vacate the said premises within 
two (2) years and this in compensation for the occupation in 
favour of the applicant, during this period, as determined by 
this Honourable Board according to Article 12B of Cap 158 
of the Laws of Malta.

With costs and from now the respondent is summoned 
so that a reference to his oath be made and reserving and 
without prejudice to any other action due to the applicant

Applicant: Alfons Sant, 17, Flat 5, Triq Karm Galea, Tas-
Sliema, SLM 1935

Notification respondent: Vincent Vella, 54, Triq Fidiel, 
Ħamrun

 
The application in the names Alphonse Sant vs Vincent 

Vella et, Application number 23/2026JG, has been postponed 
for hearing to the 14th October, 2026, at 9.25 a.m. 

Registry of the Superior Courts, today 1st October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 3rd July, 2026, of the Rent 
Regulation Board, in the records of the Application in the 
names Alphonse Sant vs Roberta-May Pace et, Application 
number 24/2026JG, the following publication was ordered 
for the purpose of effecting service on the respondent 
Roberta-May Pace in terms of Article 187(3) et sequitur of 
the Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

By means of an application in the names Alphonse Sant 
(ID 576660M) vs Roberta-May Pace (ID 219672M) and 
Housing Authority (as Amicus Curiae), filed in the Rent 
Regulation Board, on the 16th January, 2026, the applicant 
Alphonse Sant (ID 576660M) requested this Honourable 
Board why it should not:

1. Revise the rent of the premises or rather the maisonette 
with number 19 in Triq San Fidiel, Ħamrun, at the rent today 
of €158.40 per annum, payable every three (3) months, for 
an amount not exceeding 2% per annum of the free and 
unencumbered open market value, as well as to establish 
new conditions regarding the lease; and
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2. Subordinament u bla preġudizzju għall-ewwel talba, 
f’każ illi l-intimat ma jissodisfax il-kiriterji tad-dħul u tal-
kapital tat-test tal-mezzi ai termini tal-liġi, jippermetti lill-
intimat sabiex jivvaka l-imsemmi fond fi żmien sentejn (2) u 
dan b’kumpens għall-okkupazzjoni favur l-esponenti, matul 
dan il-perjodu, hekk kif determinat minn dan l-Onorabbli 
Bord skont l-Artikolu 12B tal-Kap. 158 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Bl-ispejjeż u bl-inġunzzjoni tal-intimata għas-subizzjoni 
u b’riżerva u mingħajr preġudizzju għal kull azzjoni oħra 
spettanti lill-esponenti.

Rikorrenti: Alfons Sant, 17, Flat 5, Triq Karm Galea, 
Tas-Sliema SLM 1935

Notifika intimat: Roberta-May Pace, 19, Triq San Fidiel, 
Il-Ħamrun

Ir-rikors fl-ismijiet Alphonse Sant vs Roberta-May Pace 
et, Rikors numru 24/2026JG, jinsab differit għall-14 ta’ 
Ottubru, 2026, fid-9.25 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-1 ta’ Ottubru, 2026 
      
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fit-2 ta’ Diċembru, 
2025, fuq talba ta’ Sammy Zammit et, ġie ordnat sabiex 
jiġu appuntanti kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw 
lis-suċċessuri fit-titolu ta’ Beatrice Amato Gauci fl-atti taċ-
ċedola 2573/2025, fl-ismijiet Sammy Zammit et vs Kuraturi 
Deputati u fl-atti l-oħra relattivi u sussegwenti. 

Permezz ta’ ċedola ta’ depożitu u kontestwali fidi ta’ 
ċens numru 2573/2025 ta’ Sammy Zammit, miżżewweġ, 
bin Joseph Zammit u Theresa Zammit née Abela, imwieled 
Melbourne, l-Awstralja, fit-tmintax ta’ Settembru tas-sena 
elf disa’ mija erbgħa u sittin (18/9/1964) u residenti numru 
tnejn u erbgħin (42), Coral, Triq il-Ħortan, Marsaskala (karta 
tal-identità numru 371181M) u Janet Zammit, mart Sammy 
Zammit, bint George Chetcuti u Annie Chetcuti née Frendo, 
imwielda Bormla fit-tmintax ta’ Novembru tas-sena elf disa’ 
mija u sitta u sittin (18/11/1966) u residenti numru tnejn u 

2. Subordinately and without prejudice to the first 
demand, in case the respondent does not satisfy the criteria 
of income and capital of the means test in terms of law, 
permits the respondent to vacate the said premises within 
two (2) years and this in compensation for the occupation in 
favour of the applicant, during this period, as determined by 
this Honourable Board according to Article 12B of Cap 158 
of the Laws of Malta.

With costs and from now the respondent is summoned 
so that a reference to her oath be made and reserving and 
without prejudice to any other action due to the applicant

Applicant: Alfons Sant, 17, Flat 5, Triq Karm Galea, Tas-
Sliema, SLM 1935

Notification respondent: Roberta-May Pace, 19, Triq San 
Fidiel, Ħamrun

The application in the names Alphonse Sant vs Vincent 
Vella et, Application number 24/2026JG, has been postponed 
for hearing to the 14th October, 2026, at 9.25 a.m. 

Registry of the Superior Courts, today 1st October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for the Curators 

Republic of Malta 

To the Marshal of the Courts

By means of a decree given by this Court on the 2nd 
December, 2025, following a request of Sammy Zammit et, 
it was ordered that deputy curators be appointed to represent 
the successors in title of Beatrice Amato Gauci in the acts 
of the schedule of deposit number 2573/2025, in the names 
Sammy Zammit et vs Deputy Curators and in the other 
relative and subsequent acts.

By means of a schedule of deposit and redemption of 
groundrent number 2573/2025 of Sammy Zammit, married, 
son of Joseph Zammit and Theresa Zammit née Abela, born 
in Melbourne, Australia, on the eighteenth September of the 
year one thousand nine hundred and sixty four (18/9/1964) 
and residing number forty two (42), Coral, Triq il-Ħortan, 
Marsaskala (identity card number 371181M) and Janet 
Zammit, wife of Sammy Zammit, daughter of George 
Chetcuti and Annie Chetcuti née Frendo, born in Cospicua 
on the eighteenth November of the year one thousand nine 
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erbgħin (42), Coral, Triq il-Ħortan, Marsaskala (karta tal-
identità numru 485266M) vs Kuraturi Deputati sabiex 
jirrappreżentaw lis-suċċesuri fit-titolu mhux magħrufa ta’ 
Beatrice Amato Gauci; Luella Camilleri née Pellegrini, 
miżżewġa lil Lawrence Camilleri, bint Anthony Pellegrini u 
Iris Pellegrini née Bell, imwieleda fis-sebgħa ta’ Novembru 
tas-sena elf disa’ mija sitta u ħamsin (7/11/1956) u residenti 
numru mija u ħamsa (105), Ta’ Ħabel, Triq il-Ferrovija, Santa 
Venera, bħala suċċessur fit-titolu ta’ Anthony Pellegrini; u 
Field Estates Partnership ta’ 200, Main Street, Il-Mosta (P-
684), ippreżentata fil-Prim’Awla tal-Qorti fit-2 ta’ Diċembru, 
2025, fejn Sammy Zammit et jesponu bir-rispett:

Illi l-esponenti jippossiedu d-dar bin-numru uffiċjali 
tnejn u erbgħin (42), Coral, Triq il-Ħortan, Marsaskala, 
liema dar hija mibnija fuq plott bin-numru mija sebgħa u 
tmenin (187) formanti parti mill-arti ‘Ta’ Benkati’, kontrada 
‘Tal-Bidni’, limiti ta’ Wied il-Għajn, kif aħjar deskritt fl-
att tal-akkwist relattiva tan-Nutar Dott. Anthony Grech 
Trapani tal-wieħed u għoxrin ta’ Marzu tas-sena elf disa’ 
mija disgħa u tmenin (21/3/1989), hawn anness u mmarkat 
‘Dok. A’, liema plott hija suġġetta għaċ-ċens u subċens 
globali ta’ sebgħa u għoxrin ewro u sitta u disgħin ċenteżmu 
(€27.96) u l-garaxx internament immarkat bin-numru 
tmienja (8) fis-semi-basement level, formanti parti minn 
kumpless garaxxijiet, liema kumpless hu bla numru u bla 
isem, aċċessibbli minn rampa u drive in komuni li tiżbokka 
fi Triq il-Ħortan, Marsaskala, kif aħjar deskritt fl-att tal-
akkwist relattiva tan-Nutar Dott. Carmel Gafà tal-ħamsa ta’ 
Settembru tas-sena elfejn u ħamsa (5/9/2005), hawn anness 
u mmarkat ‘Dok. B’, liema garaxx huwa suġġett għaċ-ċens 
u s-subċens globali ta’ żewġ ewro u tliet ċenteżmi (€2.03), 
kif murija t-tnejn fuq is-site plan hawn annessa u mmarkata 
‘Dok. C’. Dan il-fond huwa residenzjali; 

Illi ċ-ċens u s-subċens huwa dovut kwantu għal tnax-il 
ewro u ħamsa u ħamsin ċenteżmu (€12.55) lil Field Estates 
Partnership, inkwantu għal sbatax-il ewro u tmienja u tletin 
ċenteżmu (€17.38) lil Luella Camilleri u inkwantu għal sitt 
ċenteżmi tal-ewro (€0.06) lis-suċċessuri fit-titolu ta’ Beatrice 
Amato Gauci; 

Illi l-esponenti jixtiequ jipprevalixxu ruħhom mill-
fakultà mogħtija lilhom bl-Artikolu 1501 tal-Kodiċi Ċivili 
u jifdu dan l-istess ċens u subċens u illi għalhekk jammonta 
għal ħames mija disgħa u disgħin ewro u tmenin ċenteżmu 
(€599.80). 

Għaldaqstant, l-esponenti qegħdin umilment jadixxu 
lil din l-Onorabbli Qorti u taħt l-awtorità tagħha jgħaddu 
sabiex jiddepożitaw l-ammont globali ta’ seba’ mija disgħa 

hundred and sixty six (18/11/1966) and residing humbly 
forty two (42), Coral, Triq il-Ħortan, Marsaskala (identity 
card number 485266M) vs Deputy Curators to represent the 
unknown successors in title of Beatrice Amato Gauci ; Luella 
Camilleri née Pellegrini, married to Lawrence Camilleri, 
daughter of Anthony Pellegrini and Iris Pellegrini née Bell, 
born on the seventh November of the year one thousand 
nine hundred fifty six (7/11/1956) and residing number one 
hundred and five (105), of Ta’ Ħabel, Triq il-Ferrovija, Santa 
Venera, as successor in title of Anthony Pellegrini; and Field 
Estates Partnership of 200, Main Street, Mosta (P-684), filed 
in the First Hall of the Civil Courts on the 2nd December, 
2025, whereby Sammy Zammit et respectfully submitted:

That the applicants owns the house with official number 
forty two (42), Coral, Triq il-Ħortan, Marsaskala, which 
house is built on plot number one hundred eighty seven (187) 
forming part of the art ‘Ta’ Benkati’, limits of ‘Tal-Bidni’, 
limits of Marsaskala, as better described in the relative deed 
of acquisition of Notary Dr Anthony Grech Trapani dated 
twenty-first March of the year one thousand nine hundred 
and eighty-nine (21/3/1989), hereby attached and marked 
‘Doc. A’, which plot is subject to the global groundrent and 
sub-groundrent of twenty-seven euro and ninety-six cents 
(€27.96) and garage internally marked with number eight 
(8) in the semi-basement level, forming part of a complex 
of garages, which complex is unnumbered and unnamed, 
accessible from a common ramp and drive in abutting in 
Triq il-Ħortan, Marsaskala, as better described in the relative 
deed of acquisition of Notary Dr Carmel Gafà of the fifth 
September of the year two thousand and five (5/9/2005), 
hereby attached and marked ‘Doc. B’, which garage is 
subject to the global groundrent and sub-groundrent of 
two euro and three cents (€2.03), as both shown on the site 
plan here attached and marked ‘Doc. C’. This premises is 
residential;

That the groundrent and sub-groundrent is due as for 
twelve euro and fifty five cents (€12.55) to Field Estates 
Partnership, as for seventeen euro and thirty eight cents 
(€17.38) to Luella Camilleri and as for six euro cents (€0.06) 
to the successors in title of Beatrice Amato Gauci;

That the applicants wish to avail themselves of the 
faculty given to them by Article 1501 of the Civil Code and 
redeem the same groundrent and sub-groundrent and that 
thus amounts to five hundred ninety nine euro and eighty 
cents (€599.80).

Thus, the applicants are humbly requesting this 
Honourable Court and under its authority are depositing the 
global amount of seven hundred and seventy nine euro and 
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u sebgħin ewro u erbgħa u sebgħin ċenteżmu (€779.74) 
minn liema ammont inkwantu l-ammont ta’ tliet mija sitta u 
għoxrin ewro u tletin ċenteżmu (€326.30) hu dovut lil Field 
Estates Partnership, inkwantu l-ammont ta’ erba’ mija wieħed 
u ħamsin ewro u tmienja u tmenin ċenteżmu (€451.88) hu 
dovut lil Luella Camilleri filwaqt illi r-rimanenti ammont 
ta’ ewro u sitta u ħamsin ċenteżmu (€1.56) hu dovut lis-
suċċessuri fit-titolu ta’ Beatrice Amato Gauci rappreżentanti 
prezz tal-fidi, arretrati ta’ ħames (5) snin ċens u ħlas ta’ 
lawdemju ta’ sena (1) biex jiġi mogħti liberament lis-sidien 
wara li titħalla d-debita riċevuta. 

Esponenti: 42, Coral, Triq il-Ħortan, Marsaskala

Notifiki: Direttur tar-Reġistru Pubbliku, 197, Triq il-
Merkanti, Il-Belt Valletta

Field Estates Partnership, 200, Main Street, Il-Mosta

Kuraturi deputati

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor, Imħallef Miriam Hayman, LLD, Duttur tal-
Liġi.

Illum 2 ta’ Diċembru, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-1 ta’ Ottubru, 2026

ALEXANDRADEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tat-Tribunal għal Talbiet Żgħar, tal-25 ta’ 
Mejju, 2026, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher 
hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fil-konfront ta’ Jacqueline Polidano.

seventy four cents (€779.74) from which amount in so far as 
the amount of three hundred and twenty six euro and thirty 
cents (€326.30) is due to field Estates Partnership, as for the 
amount of four hundred fifty one euro and eighty eight cents 
(€451.88) is due to Luella Camilleri whilst the remaining 
amount of euro and fifty six cents (€1.56) is due to the 
successors in title of Beatrice Amato Gauci representing 
price of redemption, arrears of five (5) years groundrent and 
payment of one year laudemium (1) to be freely given to the 
owners after leaving due receipt.

Applicant: 42, Coral, Triq il-Ħortan, Marsaskala

Notification: Director Public Registry, 197, Triq il-
Merkanti, Valletta

Field Events Partnership, 200, Main Street, Mosta

Deputy curators

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Madam Justice Miriam Hayman, 
LLD, Doctor of Laws.

Today 2nd December, 2025

Registry of the Superior Courts, today 1st October, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

 
By a decree of the Small Claims Tribunal of the 25th May, 

2026, the publication of the following extract was ordered 
for the purpose of service on Jacqueline Polidano in terms 
of Article 187(3) et sequitur of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12).
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Vodafone Malta Limited illum Epic Communications 
Limited (C10865) ta’ Skyparks Business Centre, Malta, 
International Airport, Ħal Luqa LQA 4000, ippreżentaw 
Talba, fil-20 ta’ Mejju, 2026, fejn talbu lit-Tribunal sabiex 
jikkundanna lil Jacqueline Polidano (KI 236169M) ta’ 23, 
L-Imnara, Triq Mifsud Ellul, Ħal Qormi, sabiex tħallas lis-
soċjetà attriċi s-somma ta’ €1215.90, liema ammont huwa 
dovut lis-soċjetà attriċi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħaxijiet

Il-kawża (Avviż numru 162/2026IS) hija differita 
għall-14 ta’ Ottubru, 2026, fis-1.00 p.m.

Reġistru tal-Qorti Maġistrati (Malta), illum l-1 ta’ 
Ottubru, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

CJ 140/1998 – KANĊELLAZZJONI TAL-IFFRIŻAR 
TAL-ASSI

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet datat l-10 ta’ 
Settembru, 2026, mogħti mill-Qorti Kriminali (l-Onor. 
Imħallef Dott. Edwina Grima, LLD) wara rikors ippreżentat 
minn Emanuel Camilleri fis-26 ta’ Ġunju, 2026, u insegwitu 
tal-esekuzzjoni tas-sentenza mogħtija mill-istess Qorti fis-
16 ta’ Novembru, 2015, Att ta’ Akkuża numru 38/2009, fil-
kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta

kontra 

EMANUEL SIVE LELI CAMILLERI, ta’ 62 sena, 
iben Lawrence u Carmen xebba Galea, imwieled il-
Furjana, Malta, fl-4 ta’ Settembru, 1964, u residenti fil-fond 
‘Riverdel’, Plott 22, Triq il-Katakombi, L-Imqabba, Malta, u 
detentur tal-karta’ tal-identità Maltija bin-numru 508564M.

Il-Qorti ORDNAT IT-TĦASSIR tal-ordni tas-sekwestru 
tal-assi kollha tal-imsemmi Emanuel sive Leli Camilleri, 
liema ordni kienet ġiet mogħtija mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) bħala Qorti Struttorja b’digriet datat l-1 ta’ 
Novembru, 2002, u ppubblikat fil-Gazzetta tal-Gvern tat-8 
ta’ Novembru, 2002.

Dan l-avviż qed jiġi ppubblikat ai termini tal-artikolu 
22A (2)(b)(6) tal-Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi, 
Kap. 101 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Vodafone Malta Limited (C 10865) today Epic 
Communications Limited (C 10865) of Skyparks Business 
Centre, Malta International Airport, Luqa, LQA 4000 filed 
a Claim on the 20th May, 2026, whereby they asked the 
Tribunal to condemn Jacqueline Polidano (ID 236169M) 
of 23, L-Imnara, Triq Mifsud Ellul, Ħal Qormi, to pay the 
plaintiff company the sum of €1215.90, which amount is due 
to the plaintiff company.

With costs and interests

The case (Claim Number 162/2026IS) is deferred on the 
14th October, 2026, at 1.00 p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta) today 1st 
October 2026

 
ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals.

DKR 167/2010 – CANCELLATION OF A FREEZING 
ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 10th 
September, 2026, given by the Criminal Court (the Hon. 
Judge Dr Edwina Grima, LLD) after an application filed by 
Emanuel Camilleri on the 26th June, 2026, and following 
the execution of judgement given by the same Court on the 
16th November, 2015, Bill of Indictment number 38/2009, 
in the case in the names:

The Republic of Malta

versus:

EMANUEL SIVE LELI CAMILLERI, 62 years, son of 
Lawrence and Carmen née Galea, born in Floriana, Malta, on 
the 4th of September, 1964, residing at ‘Riverdel’, Plot 22, 
Triq il-Katakombi, Mqabba, Malta, and holder of Maltese 
identity card bearing number 508564M.

The Court ORDERED THE CANCELLATION of the 
freezing order of all the assets of the said Emanuel sive Leli 
Camilleri which order was given by the Court of Magistrates 
(Malta) as a Court of Criminal Inquiry by a decree dated 1st 
November, 2002, and published in the Governement Gazette 
of 8th November, 2002.

This notice is being published according to section 22A 
(2)(b)(6) of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of the 
Laws of Malta.
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	 17,272	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,727   

Illum 25 ta’ Settembru, 2026

Reġistru tal-Qrati ta’ Ġuriżdizzjoni Kriminali (Malta) 

MARVIC PSAILA
Deputat Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali Kriminali 

(Malta)

 

CJ 140/1998 – KANĊELLAZZJONI TAL-IFFRIŻAR 
TAL-ASSI

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet datat l-10 ta’ 
Settembru, 2026, mogħti mill-Qorti tal-Appell Kriminali  
(l-Onor. Imħallef Dott. Edwina Grima, LLD) wara rikors 
ippreżentat minn Emanuel Camilleri fis-26 ta’ Ġunju, 2026, 
u insegwitu tal-esekuzzjoni tas-sentenza mogħtija mill-istess 
Qorti fil-25 ta’ Frar, 2010, Att ta’ Akkuża numru 10/2000, 
fil-kawża fl-ismijiet:

Ir-Repubblika ta’ Malta

kontra 

EMANUEL SIVE LELI CAMILLERI, ta’ 62 sena, iben 
Lawrence u Carmen xebba Galea, imwieled il-Furjana, 
Malta, fl-4 ta’ Settembru, 1964, residenti fil-fond ‘Riverdel’, 
Plott 22, Triq il-Katakombi, L-Imqabba, Malta, u detentur 
tal-karta’ tal-identità Maltija bin-numru 508564M.

Il-Qorti ORDNAT IT-TĦASSIR tal-ordni tas-sekwestru 
tal-assi kollha tal-imsemmi Emanuel sive Leli Camilleri, 
liema ordni kienet ġiet mogħtija mill-Qorti tal-Maġistrati 
(Malta) bħala Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. Saviour 
Demicoli, LLD) b’digriet datat 7 ta’ Awwissu, 1998, u 
ppubblikat fil-Gazzetta tal-Gvern tal-11 ta’ Awwissu, 1998.

Dan l-avviż qed jiġi ppubblikat ai termini tal-artikolu 
22A (2)(b)(6) tal-Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi, 
Kap. 101 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Illum 25 ta’ Settembru, 2026

Reġistru tal-Qrati ta’ Ġuriżdizzjoni Kriminali (Malta) 

MARVIC PSAILA
Deputat Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali Kriminali 

(Malta)

Today the 25th of September, 2026

Registry of the Courts of Criminal Judicature (Malta) 

MARVIC PSAILA
Deputy Registrar, Criminal Courts and Tribunals (Malta)

CJ 140/1998 – CANCELLATION OF A FREEZING 
ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 10th 
September, 2026, given by the Criminal Court of Appeal  
(Hon. Judge Dr Edwina Grima, LLD) after an application 
filed by Emanuel Camilleri on the 26th June, 2026, and 
following the execution of judgement given by the same 
Court on the 25th February, 2010, Bill of Indictment number 
10/2000, in the case in the names:

The Republic of Malta

versus

EMANUEL SIVE LELI CAMILLERI, 62 years, son of 
Lawrence and Carmen née Galea, born in Floriana Malta on 
the 4th of September, 1964, residing at ‘Riverdel’, Plot 22, 
Triq il-Katakombi, Mqabba, Malta, and holder of Maltese 
identity card bearing number 508564M.

The Court ORDERED THE CANCELLATION of the 
freezing order of all the assets of the said Emanuel sive Leli 
Camilleri, which order was given by the Court of Magistrates 
(Malta) as a Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr 
Saviour Demicoli, LLD) by a decree dated 7th August, 
1998, and published in the Government Gazette of the 11th 
August, 1998.

This notice is being published according to section 22A 
(2)(b)(6) of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of the 
Laws of Malta.

Today, the 25th of September, 2026

Registry of the Courts of Criminal Judicature (Malta) 

MARVIC PSAILA
Deputy Registrar, Criminal Courts and Tribunals (Malta)
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